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     წიგნში წარმოდგენილია XIII ს. არაბულენო- 

ვანი ავტორის ჲ კ თის გეოგრაფიული ლექსიკონი- 

დან ამოკრეფილი ცნობები საქართველოსა და კავ- 

კასიის შესახებ. აღნიშნულ ცნობებს დიდი მნიშვნე- 

ლობა აქვს საქართველოსა და საერთოდ კავკასიის 

ისტორიისა და ისტორიული გეოგრაფიის შესწავლი- 

სათვის. 

 

 

 

 

 

 

 

 

მთავარი რედაქცია: ი. აბულაძე, ვლ. ფუთურიძე, ს. ყაუხჩიშვილი, 

                     გ. წერეთელი (მთ. რედაქტორი), ს. ჯიქია. 
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                                                შ ე ს ა ვ ა ლ ი  
 

     ჲ კ თის დიდი გეოგრაფიული ლექსიკონი „მუcჯამ. ალ-ბულ- 

დ ნი“ მეტად საინტერესო მასალას შეიცავს VIII–XIII სს. სა- 

ქართველოსა და საერთოდ კავკასიის პოლიტიკური, სოციალურ- 

ეკონომიური და კულტურული ისტორიისათვის. მას დიდი მნიშვ- 

ნელობა აქვს აგრეთვე ისტორიული გეოგრაფიის შესწავლისათ- 

ვისაც. 

     ლექსიკონის მნიშვნელობა იმითაც იზრდება, რომ მასში 

გამოყენებულია ჲ კ თის წინამორბედი მრავალი მნიშვნელოვანი 

არაბული ისტორიული და გეოგრაფიული თხზულება, რომელთა 

გარკვეულ ნაწილს ჩვენამდე არ მოუღწევია. 

     საქართველო ლექსიკონში შედარებით ღარიბადაა წარმოდგე- 

ნილი, ვიდრე მისი მეზობელი ქვეყნები, რაც იმითაც შეიძლება 

აიხსნას, რომ ჲ კ თის საქართველოში არ უმოგზაურია და ამ შემ-  

თხვევაში მისი მასალა დამყარებულია ზეპირ გადმოცემებსა და წინარე 

ხანის არაბ ავტორთა ცნობებზე, რომლებიც ვრცლად და მეტად 

ზუსტადაა გადმოცემული, ამ მასალის გათვალისწინება ხელს შეუ- 

წყობს საქართველოს ისტორიისა და ისტორიული გეოგრაფიის 

ზოგიერთი საკითხის შესწავლას, მით უმეტეს, რომ ჲ კ თის ცნო- 

ბები საქართველოს შესახებ დღემდე არ ყოფილა სპეციალური 

შესწავლის საგანი.  

     ჲ კ თ იბნ cიაბდ ალლ ჰ ალ-ჰამავ  არ-რ მ 1 დაიბადა 574 ან 

575/1178-79 წწ. მისი სახელიდან ჲ კ თი (იაგუნდი) ჩანს, რომ 

წარმოშობით იგი მონა იყო, რადგანაც არაბები ჩვეულებრივ მო- 

ნებს არქმევდნენ არა მუსლიმთა შორის გავრცელებულ სახელებს. 

–––––––––– 

     1 ჲ კ თი ბიოგრაფიისათვის იხ.: Ibn Khallikan’s Biographical 

Dictionary, transl. . from the Arabic by Мас Guekin de Slane, I-IV, Paris, 

1842–1871, II, გვ. 210 –214. (შემდეგ, ი ბ ნ  ხ ა ლ ლ ი ქ ნ ი ). C. B r o c k e l -  

m a n n , GАL, I, გვ. 479–481, SB, I, გვ. 880; В. Blachére, ЕI. IV, გვ. 1247– 

1248; И. Ю. К р а ч к о в с к и й , Избранные сочинения, LV, М.-Л., 1957, 23 

330–337. 
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არამედ აძლევდნენ ძვირფასი ქვების ან სურნელოვან საგანთა 

სახელწოდებებს. მისი ნისბა არ-რ მ  მიუთითებს, რომ იგი მცირე 

აზიიდან უნდა ყოფილიყო (შესაძლოა იგი ბერძენი იყო). რადგანაც 

მისი მამა არ იყო ცნობილი, ამიტომ იგი ჩვეულებისამებრ იბნ 
cაბდ ალლ ჰად იხსენიებოდა2. 

     იგი მცირეწლოვანი უყიდია მდიდარ ვაჭარს, რომელიც წარმო- 

შობით ქ. ჰამადან იყო, მაგრამ სავაჭრო საქმეების გამო უმეტესად 

ბაღდადში ცხოვრობდა. მისი პატრონისაგან მიიღო ჲ კ თმა მეორე 

ნისბა ალ-ჰამავ . 

     პატრონის, გაუნათლებელი, მაგრამ მდიდარი ვაჭრის შემწეო- 

ბით, რომელსაც უნდოდა მოემზადებინა თავისთვის განათლებული 

ნოქარი, ჲ კ თმა ბაღდადში მიიღო მისი დროისათვის კარგი გა- 

ნათლება თავის მასწავლებლებს შორის იგი ასახელებს ისეთ 

ცნობილ ფილოლოგებს როგორიც არიან ალ-cუკბარ  (გარდ. 

616/1219 წ.) და იბნ ჲ c -იში (გარდ. 643/1245 წ.)3. 

     პატრონის გარდაცვალებამ ჲ კ თის თავისუფლება მისცა.  

იგი დასახლდა ბაღდადში და ხელი მიჰყო წიგნების გადაწერასა 

და გაყიდვას, რასაც ადრეც ეწეოდა. ამ საქმიანობამ მას საშუა- 

ლება მისცა კარგად გასცნობოდა არაბულ მწერლობას. 

     ჲ კ თის ცხოვოებაში განსაკუთრებული როლი ითამაშა მოგ-  

ზაურობებმა, რამაც დიდად შეუწყო ხელი მისი ცოდნის გაფართო- 

ებას. ჲ კ თის ბევრს მოგზაურობდა. ჯერ კიდევ პატრონის სიცოც-  

ხლეში სავაჭრო საქმეებთან დაკავშირებით იგი არაერთხელ ყო- 

ფილა სახალიფოს სავაჭრო ცენტრებში, სადაც იკრიბებოდნენ 

სხვადასხვა ქვეყნებისა, და ხალხების წარმომადგენლები. 

     610/1213 წლიდან სიკვდილამდე, ე. ი. 16 წლის განმავ- 

ლობაში იგი სისტემატურად მოგზაურობს. ამ მოგზაურობათა შე- 

სახებ ცნობები დაცულია მისსავე შრომებში, იგი ყოფილა სირია- 

ში, ეგვიპტეში, სპარსეთში, შუა აზიასა და აზერბაიჯანში. განსა- 

კუთრებული შთაბეჭდილება მოუხდენია მასზე მერვის ბიბლიოთე- 

კების სიმდიდრეს, რის გამოც იგი მერვში სამუდამოდ დარჩენა- 

–––––––––– 
     1 აღსანიშნავი, რომ ყველა ეს სახელი ძალიან გავრცელებული იყო 

და ჲ კ თის იბნ  ‘აბდ ალლ ჰ არ-რ მ ს სახელით რამდენიმე პირია ცნობილი. 

იხ. И. Ю. К р а ч к о в с к и й , IV, გვ. 334. 

     3 The Irshad al-arib ila ma‘rifat al-adib оr Dictionary of Learned 

Men of Jaqut. Ed.D S. Margoliouth. I–VII. Leyden-London. 1997 – 1926, 

(GMS, Vb, III 77,  (შემდეგ ჲ კ თ ი ს , ირშ დი); И. Ю. К р а ч к о в с к и й  

IV, გვ. 335. 
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საც კი აპირებდა. აქვე გასჩენია მას დიდი გეოგრაფიული ლექსი- 

კონის შექმნის აზრი, მაგრამ მონღოლთა შემოსევის შედეგად იძუ- 

ბული გამხდარა ხორასანში გაქცეულიყო და შეკრებილი მასა- 

ლის ნაწილი მერვში დაეტოვებინა. 

     სრულიად გაღატაკებული ჲ კ თ 617/1220 წ. ჩადის მო- 

სულში. ცნობილი ფილოსოფოსი ვეზირის, იბნ ალ-კიჶტ ს4 (გარდ. 

646/1248 წ.) წყალობით იქ მას შესაძლებლობა მიეცა რამდენიმე 

წლის განმავლობაში ემუშავა ლექსიკონზე, რომელიც მან 621/1224 წ. 



დაამთავრა და პირველი ხელნაწერი მიუძღვნა იბნ ალ-კიჶტ ს5. 

     625/1228 წელს ჲ კ ი შეუდგა ლექსიკონის გადამუშავებას, 

მაგრამ ვეღარ დაამთავრა. იგი გარდაიცვალა 626/1229 წ. რამადა- 

ნის (აგვისტოს) ოცს, ალეპოს კარებთან მდებარე ხ ნეში, 50 წლის 

ასაკში მთელი თავისი წიგნები ბაღდადის ერთ-ერთ მაშჰადს 

უანდერძა და ანდერძის შესრულება დაავალა ცნობილ ისტორი- 

კოს იბნ ალ-ას რს, რომელსაც ახლოს იცნობდა6. 

     ჲ კ თი მეტად პოპულარული იყო სამეცნიერო სამყაროში. 

მისი გარდაცვალებიდან ერთი წლის შემდეგ ალეპოში ჩავიდა 

ცნობილი ბიოგრაფი იბნ ხალლიქ ნი. იგი აღნიშნავს, რომ მეც- 

ნიერთა წრეებში ჯერ კიდევ ცოცხლად იყო შემორჩენილი გადმო- 

ცემები ჲ კ თის შესახებ7. 

     ჲ კ თის სახელთან მრავალი თხზულებაა დაკავშირებული, 

რომელთაგან ჩვენამდე მხოლოდ სამმა მოაღწია. ესენია: დიდი 

გეოგრაფიული ლექსიკონი „ქით ბ მუcჯამ ალ-ბულდ ნი“, პატარა 

გეოგრაფიული ლექსიკონი „ქით ბ ალ-მუშთარიქ ვადcან ვა-ლ-მუ- 

ჶთარიკ სუკcან“ და ბიოგრაფიული ლექსიკონი „ქით ბ ირშ დ 

ალ-არ ბ ილ  მაсრიფათ ალ-ად ბ“8. 

      ბიოგრაფიული ლექსიკონი, რომელსაც ჲ კ თის თანამედრო- 

ვენი მის თხზულებათა შორის ყველაზე მეტად აფასებდნენ ნაკლე- 

ბადაა ცნობილი, რადგან დიდი ხანი არ არის რაც აღმოაჩინეს9. 

ლექსიკონის აღმოჩენისა და გამოცემის საქმეში დიდი დამსახურება 

მიუძღვის დ. მარგოლიუსს9. 1936-8 წწ. კაიროში ლექსიკონი მეო- 

რედ გამოსცა აჰმად ჶარ დ რაჶ c მ 20 ტომად სრული სახით. 

––––––––– 
     4 მის შესახებ იხ. ჲ კ თი, ირშ დი, V, გვ. 477–494; M i t t w o c h , 

EI, II, გვ. 423; В. В. Б а р т о л ь д , Восток, IV, M.-Л., 1924, გვ. 126–138. 

     5 ჲ კ თი, მუ‘ჯამი (F. Wüsteufeld-ის გამოცემა), I, გვ. 12. 

     6 ი ბ ნ  ხ ა ლ ლ ი ქ ნ ი , IV, გვ. 22 

     7 იქვე. И. Ю. К р а ч к о в с к и й , IV, გვ. 336. 

     8 იხ. С. B r o c k e l m a n n . CAL, I, გვ. 481. 

     9 Х. А. Г н б б , Арабская литература, M., 1960, გვ. 89. 
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      ბიოგრაფიული ლექსიკონი რამდენიმე სახელითაა ცნობილი. 

გარდა ზემომოტანილი სახელწოდებისა მას აღნიშნავენ აგრეთვე 

„მუcჯამ ალ-უდაბ ɔსა“ ან „ტაბაკათ ალ-უდაბ ɔს“ სახელით. მასში 

შესულია ბიოგრაფიები ყველა პირისა, რომლებიც კი ად ბის კატე- 

გორიას განეკუთვნებიან: გრამატიკოსების, ფილოლოგების, ლიტე- 

რატორების, კალიგრაფებისა და სხვა თითოეულ ბიოგრაფიას 

მოსდევს შრომების სია და ხშირად ვრცელი ამონაწერები მათგან. 

     ლექსიკონში ბევრი საინტერესო ცნობა გვხვდება ყოფა-ცხოვ- 

რების, განათლების, წიგნის ბაზრებისა, სკოლებისა და სხვ. შესა- 

ხებ. იმდროინდელი საზოგადოებრივი ცხოვრება წიგნში ნათლად 

და მდიდრადაა ასახული. 

     ბიოგრაფიულ ლექსიკონს პირველხარისხოვანი მნიშვნელობა 

ენიჭება არაბული ლიტერატურის ისტორიისათვის. დიდი მნიშვნე- 

ლობა აქვს მას აგრეთვე სახალიფოს სოციალურ-ეკონომიური და 

კულტურული ისტორიისათვისაც. 



     ჲ კ თის ნაწარმოებებს შორის განსაკუთრებული ადგილი 

უკავია დიდ გეოგრაფიულ ლექსიკონს „მუcჯამ ალ-ბულდანს“, რო- 

მელიც შედგება წინასიტყვაობის, ხუთი შესავალი თავისა და სა- 

კუთრივ ლექსიკონისაგან. 

      წინასიტყვაობაში ავტორი მოგვითხრობს ნაწარმოების შედ- 

გენის მიზეზის შესახებ. ერთხელ, როცა ჲ კ თი იმ მ ას-სამc ნ ს- 

თან შეკრებაზე ყოფილა, საუბარი ჩამოვარდნილა ჰადისებში მოხ- 

სენიებული არაბეთის ერთი ადგილის, ჰუბ შის შესახებ. სიტყვის 

ეტიმოლოგიის საფუძველზე ჲ კ თი ცდილობდა დაემტკიცებინა, 

რომ უნდა წარმოთქმულიყო ჰუბ ში და არა ჰაბ ში, როგორც 

ერთ-ერთი იქ მყოფთაგანი იჩემებდა. ვერავითარი ავტორიტეტით 

ჲ კ თიმა ვერ შესძლო დაესაბუთებინა თავისი აზრი. ვერც მერვის 

მდიდარ ბიბლიოთეკებში იპოვა რამ მისი შეხედულების დამამტკი- 

ცებელი. მაშინ მან გადაწყვიტა შეედგინა სრული გეოგრაფიული 

ლექსიკონი, რომელშიც მოცემული იქნებოდა არა მარტო განმარ- 

ტება სახელწოდებებისა, არამედ მათი ზუსტი წარმოთქმაც10. წინა- 

სიტყვაობაშივე ჲ კ თი მიუთითებს, რომ „ეს არის წიგნი ქვეყნე- 

ბის, მთების, ხეობების, ველ-დაბლობების; სოფლების, ადგილსამ- 

ყოფლებისა და საცხოვრებლების; ზღვების, მდინარეების, ტბების; 

კერპების, საკერპეებისა და ქანდაკებების სახელთა  შესახებ“11.  

–––––––––– 
     10 ჲ კ თ ი ,  მუ‘ჯამი, I, გვ. 6, 1-10; შდრ. И. Ю. K р а ч к о в с к и й  

IV, გვ.  336–7.   

     11 ჲ კ თ ი ,  მუ‘ჯამი I, გვ. 1, 13-14. 

 

08 

 

ამასთან დაკავშირებით უწოდებს კიდეც მას „ქით ბ მუсჯამ ალ- 

ბულდ ნს“ – «ქვეყნების ანბანზე გაწყობილი ლექსიკონი». 

     იქვე, ავტორი ჩამოთვლის იმ კონკრეტულ ფაქტორებს, რო- 

მელთაც განაპირობეს ლექსიკონის შედგენა და რაც ხელს უწყობ- 

და არაბული გეოგრაფიული ლიტერატურის წარმოქმნასა და გან- 

ვითარებას საერთოდ. დასასრულ, იგი ჩამოთვლის თავის წინამორ- 

ბედებს, რომელთა შრომებსაც იყენებდა: პლატონს, პითაგორას, 

პტოლემეს, იბნ ხურდ ზბეჰს, აჰმად იბნ ვ დიჰს, ალ-ჯაჲჰ ნ ს, იბნ 

ალ-ჶაკ ჰს, აბ  ზაჲდ ალ-ბალხ ს, აბ  ისჰ კ ალ-ისტახრ ს, იბნ 

ჰაუკალს, აბუ cაბდ ალლ ჰ ალ-ბაშშ რ ს, ალ-ჰასან იბნ მუჰამმად 

ალ-მუჰალლაბ ს, აბ  cავნ ალ-ბაღდ დ ს, აბ  cუბაჲდ ალ-ბაქრ ს, 

აბ  საc დ ალ-ასმაc ს, იბნ დურაჲდს, cაბდ არ-რაჰმ ნს, აბ  cუბაჲდ 

ას-საქ ნ ს, ალ-ჰასან იბნ აჰმად ალ-ჰამად ნ ს, აბ -ლ-აშсას ალ- 

ქინდ ს, აბ  საс დ ას-ს რ ჶ ს, აბ  მუჰამმად ალ-ასვად ალ-ღუნ- 

დიჯ ნ ს, აბ  ზიჲ დ ალ-ქილ ბ ს, მუჰამმად იბნ იდრ ს იბნ აბ  

ჰაჶსას, ჰიშ მ იბნ მუჰამმად ალ-ქალბ ს, აბ -ლ-კ სიმ აზ-ზამახშარ ს, 

აბ -ლ-ჰასან ალ-сიმრ ნ ს, აბ  сუბაჲდ ალ-ბაქრ  ალ-ანდალუს ს, 

აბ  ბაქრ მუჰამმად იბნ მ ს  ალ-ჰ ზიმ ს, აბ  сაბდ ალლ ჰ მუჰამ- 

მად იბნ მაჰმ დ იბნ ან-ნაჯჯ რს, აბ  მ ს  მუჰამმად იბნ сუმარ 

ალ-ისჶ ნ ს, აბ -ლ-ჶათჰ ნასრ იბნ сაბდ არ-რაჰმ ნ ალ-ისქან- 

დარ ს12. აქვე უნდა აღვნიშნოთ რომ იგი არ ასახელებს ყველა 

წყაროს რომლითაც სარგებლობს13. წინასიტყვაობა მთავრდება 



იმის აღწერით, თუ როგორ უდგება ავტორი დამოწმებულ მასა- 

ლას და როგორ იყენებს მას14. 

     წინასიტყვაობას მოსდევს საკმაოდ ვრცელი, ხუთი თავისაგან 

შემდგარი შესავალი. პირველ თავში15, რომელიც ეხება დედამიწისა 

და მასზე მდებარე მთების, ზღვებისა და სხვათა აღწერას, მოცე- 

მულია სხვადასხვა თეორიები დედამიწის ფორმის შესახებ, და- 

ფუძნებული მათემატიკური გეოგრაფიის მონაცემებზე. თვით ჲ კ - 

თის აზრით, დედამიწა მრგვალია და ყოველი მხრიდან ერთნაირად 

მიიზიდება ზეცის, როგორც მაგნიტის მიერ. აქვე ავტორი დაწვ- 

რილებით ჩამოთვლის მთებს, ზღვებს და მათთან მდებარე ქვეყ- 

ნებსა და ხალხებს. 

––––––––– 
     12 ჲ კ თ ი , მუ‘ჯამი, I გვ. 7–8. 

     13 ჲ კ თ ი ს  წყაროების შესახებ იხ. შემდეგ 

     14 ჲ კ თ ი , მუ'ჯამი, I, გვ. 8–11. 

     15 იქვე, გვ. 13-25 ) 

(  
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     მეორე თავი16 ეძღვნება ქვეყნების იკლ მებად დაყოფას. ავ- 

ტორი მსჯელობს შვიდი იკლ მის შესახებ. განიხილავს სხვადასხვა 

მოსაზრებებს იკლ მის რაობასთან დაკავშირებით და, არკვევს ამ 

ტერმინის ეტიმოლოგიას. შემდეგ ჩამოთვლის თითოეულ იკლ მში 

შემავალ ქვეყნებსა და ქალაქებს, მათ შორის: მეოთხე იკლ მში – 

აზერბაიჯანს, კ ლ კალ ს, არდაბ ლს, მარ ღას17; მეხუთემი – ხაზარ- 

თა ზღვას, არმ ნიჲას, ბარზაсას, ბ ბ ალ-აბვ ბს, ხლათს, დაბ ლს, 

სუმაჲს ტს და აღნიშნავს, რომ, ამ იკლ მის შუა ნაწილი მდება- 

რეობს თბილისის მახლობლად18; მეექვსეში – ალ-ლ ნს და სარ რ19. 

ამავე თავში მოცემულია ზოდიაქოს ნიშნები: ჰამალი (ვერძი), 

სავრი (კურო), ჯავზაɔი (მარჩბივი), სარატ ნი (კირჩხიბი), ɔასადი 

(ლომი), სუნბული (ქალწული) მ ზ ნი (სასწორი), cაკრაბი 

(ღრიანკალი), კავსი (მშვილდოსანი), ჯადჲი (თხის რქა), დალვი 

(მერწყული), ჰ თი (თევზი) და ჩამოთვლილია ის ქვეყნები, რომ- 

ლებიც მათი გავლენის ქვეშ იმყოდებიან; ჰამალთან – აზერბაიჯანი 

და ალ-ლ ნი, ჯავზაɔბისთან – არმ ნიჲა და მ კ ნი, სარატ ნთან – 

მცირე არმ ნია და აზერბაიჯანის ნაწილი, კავსთან – ბ ბ ალ-აბვ ბი 

და არმ ნიის ზღვის ნაპირები, ჰ თთან–კ ლ კალ 20. აქვე ავტო- 

რი გვაწვდის პრაქტიკულ წესებს ყოველ ადგილას ყიბლას21 დასა- 

ძებნად. 

     მესამე თაში22 განმარტებულია ძირითადი ტერმინები, რომ- 

ლებიც გვხვდება ამ წიგნში და საერთოდ, გეოგრაფიულ თხზულე- 

ბებში: სიგრძის სახომი ერთეულები – ბარ დი, ფარსახი, მ ლი; 

ოლქების აღმნიშვნელი სხვადასხვა სახელწოდებები – იკლ მი, ქ - 

რა, მიხლ ფი, ისთ ნი, რუსთ კი, ტასს ჯი, ჯუნდი. აბ დი, სიქქა, 

მისრი; ასტრონომიული გეოგრაფიის ტერმინები – გრძედი, განედი, 

გრადუსი, მინუტი; ტერმინები დაკავშირებული გადასახადებთან 

–––––––––– 

     16 იქვე, გვ. 25–36 ) 



                                                                                            ) 

     17 იქვე, გვ. 32.  

     18 იქვე, გვ. 33. 

     19 იქვე. 

     20 იქვე, გვ. 35–36. 

     21 მხარე, საითკენაც მიმართული არიან მუსლიმები ლოცვის დროს, მეკის 

ქააბას, ტაძრის მიმართულება 

     22 ჲ კ თი, მუ‘ჯამი, I გვ. ) 

(  
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და მიწისმფლობელობასთან – სულჰი, სილმი, сანვა, ხარაჯა, ჶაɔი; 

ღან მა, სად კა, ხუმსი, კატ cა23. 

     მეოთხე თავში24 მოცემულია არაბთა მიერთ დაპყრობილი 

ტერიტორიების კლასიფიკაცია საგადასახადო ნიშნის მიხედვით. 

     მეხუთე თავი25 შეიცავს მოკლე ისტორიულ ცნობებს ცალკე- 

ული ქვეყნების მცხოვრებთა დახასიათებით, აქვე ჩამოთვლილია 

სახელმწიფოები მათი მნიშვნელობის მიხედვით. შესავლის შემდეგ, 

რომელიც 41 გვერდს მოიცავს, იწყება საკუთრივ ლექსიკონი. 

    ლექსიკონში გეოგრაფიული სახელები დალაგებულია ანბანზე, 

პირველი ასოს მიხედვით. სახელწოდების შემდეგ საფუძვლიანადაა 

განმარტებული სიტყვის წარმოთქმა, მითითებულია ყველა ცნობილი 

ვარიანტი, ხშირად ავტორს მოჰყავს ცალკეული სახელწოდების 

ეტიმოლოგია. ისევე, როგორც ყველა არაბი ფილოლოგი, ჲ კ თი 

ამა თუ იმ სახელწოდების წარმოშობის ახსნას ცდილობს არაბული 

ენის ნიადაგზე. სიტყვის არაარაბული წარმოშობა მხოლოდ უკიდეუ- 

რეს შემთხვევაშია დაშვებული, ამ ნაწილში თავისი შეხედულების 

დასაზუსტებლად ჲ კ თს ხშირად მოაქვს ციტატები არაბ პოეტთა 

ლექსებიდან. აღსანიშნავია, რომ შრომის ამ ფილოლოგიურ ნაწილს 

ავტორი ძალიან დიდ ყურადღებას აქცევს. 

     ამას მოსდევს ასტრონომიული გეოგრაფიის მონაცემები. მითი- 

თებულია დასახელებული პუნქტის გრძედები და განედები, აღნიშნუ- 

ლია, თუ ზოდიაქოს რომელ ნიშნებს ექვემდებარებიან ისინი. 

     შემდეგი ნაწილი შეიცავს ისტორიულ ცნობებს, მოთხრობი- 

ლია ქალაქების დაარსებისა და დამაარსებელთა შესახებ, მითითე- 

ბულია ამ ქალაქების როლი ისტორიაში, მოყვანილია ლეგენდები 

და გადმოცემები, დაკავშირებული ამ ადგილთან. თუ ეს ადგილი 

მოხსენიებულია ყურანში და ჰადისებში, მაშინ მოტანილია შესა- 

ბამისი ციტატები. როცა ქალაქი ან ქვეყანა დაპყრობილია მუს- 

ლიმების მიერ, გადმოცემულია დაპყრობის იტორია. 

    ხშირადაა მოცემული ცნობები ნაგებობების, ციხე-სიმაგრეების, 

ნავსადგურების, წარსულის ძეგლების შესახებ. აღწერილია სხვა- 

დასხვა ხალხთა ზნე-ჩვეულებანი, ენა, დამახასიათებელი თავისე- 

ბურებანი. მითითებულია მარშრუტები და მანძილები პუნქტებს 

შორის, დახასიათებულია სავაჭრო ურთიერთობანი ცალკეულ 

–––––––– 
     23 ამ ტერმინების შესახებ დაწვრილებით იხ. კომენტარები. 

    24 ჲ კ თ ი , მუ’ჯამი, I, გვ. 48 -52. ) 



                                         ) 

     25 იქვე. გვ. 52–54. ( ) 
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ოლქებსა და ქვეყნებს შორის, ჩამოთვლილია საბაზრო ცენტრები 

და სავაჭრო საქონელი, ხელოსნური ნაწარმი და მეურნეობის 

პროდუქტები, ამა თუ იმ ქვეყნის ბუნებრივი სიმდიდრეები და სა- 

კვირველებანი. ლექსიკონში მდიდარი მასალა მოიპოვება მოსახ- 

ლეობის სამეურნეო ცხოვრებასთან დაკავშირებით. 

    თითქმის სისტემატურადაა დასახელებული ცნობილი მეცნიე- 

რები, უმეტესად კანონმდებლები და ჰადისის მცოდნენი, წარმო- 

შობილნი ან დაკავშირებულნი აღწერილ ადგილთან, აგრეთვე, მათი 

მასწავლებლები და მოწაფეები.  

     განსაკუთრებით დაწვრილებითაა აღწერილი ის ადგილები ან 

ქალაქები, სადაც ჲ კ თი თვითონ ყოფილა, თხრობა გახალისებუ- 

ლია გადმოცემებითა და ლექსებით, სხვა ავტორთა ვრცელი ჩანა- 

წერებითა და წერილებით. ყოველივე ამის გამო ზოგიერთი პუნქ- 

ტის აღწერას რამდენიმე გვერდი უჭირავს. 

     მაგრამ ყველა აღწერილობა არაა შდიდაოი შინაარსით. ფი- 

ლოლოგიური ნაწილი თითქმის ყველგან უკლებლივ არის, დანარ- 

ჩენი კი-არა, განსაკუთრებით მაშინ, როცა საქმე ეხება უმნიშვნე- 

ლო პუნქტებს. ასეთ შემთხვევაში ხშირად მდებარეობაც კი მხო- 

ლოდ მიახლოებითაა მითითებული და განმარტება ერთ სტრი- 

ქონზე თავსდება. 

     ჲ კ თის მასალა მეტად მრავალფეროვანია. იგი არ იფარგ- 

ლება მხოლოდ მუსლიმური სამყაროთი, მას ერთნაირად აინტე- 

რესებს სახალიფოს ქვეყნები და მის გარეთ მდებარე სახელმწი- 

ფოები. მართალია, აღმოსავლეთს იგი უკეთ იცნობს, ვიდრე და- 

სავლეთს, მაგრამ ამ შემთხვევაშიც ხშირად ვხვდებით ისეთ ცნო- 

ბებს, რაც მის დიდ ცოდნაზე მიუთითებს მაგალითად, რო- 

გორც მ. ამარიმ გამოარკვია ჲ კ თმა შემოინახა ნაწყვეტები ჩვე- 

ნამდე მოუღწეველი ორი სიცილიელი ავტორის, აბ  cალ  ალ-ჰა- 

სანის (1050 წ. ახ.) და იბნ. ალ-კატტაсის (გარდ. 515/1121 წ.) 

თხზულებებისა, საიდანაც აქვს მას ამოკრეფილი თითქმის ყველა 

ცნობა სიცილიის შესახებ26. 

      გეოგრაფიული ლექსიკონი კომპილაციური ნაშრომია, შევსე- 

ბული ჲ კ თის მიერ პირადად შეკრებილი ცნობებით, მისი დაკ- 

ვირვებებითა და შთაბეჭდილებებით. წიგნში გამოყენებულია ავ- 

ტორის წინადროინდელი თითქმის ყველა მნიშვნელოვანი ისტო- 

რიული და გეოგრაფიული თხზულება. ლექსიკონი წარმოადგენს 

––––––––– 

    23 F. J. Н е е r . Dio historischen und geographischen Quollen in 

Jāqūt’s Geographischem Wörterbuch. Strassburg, 1898, გვ. 43–44: И. Ю. 

К р а ч к о в с к и й , IV, გვ. 310. 
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ერთგვარ შეჯამებას არაბული გეოგრაფიული და ისტორიული 



ლიტერატურის მიღწევებისას XIII საუკუნემდე. ამდენად, როგორც 

ვ. რ. როზენი აღნიშნავდა, ლექსიკონის მნიშვნელობა მთლიანადაა 

დამოკიდებული მისი წყაროების ხასიათსა და იმ ხერხებზე, რომ- 

ლებსაც ჲ კ თიამ წყაროებით სარგებლობისას მიმართავდა27. ამის. 

შესახებ უპირველეს ყოვლისა პასუხს იძლევა თვით ავტორი, რო- 

მელიც თავისი შრომის შესავალში დაწვრილებით ჩამოთვლის ლექ- 

სიკონში გამოყენებულ თითქმის ყველა თხზულებას, ასახელებს 

იმ შრომებსაც, რომლებიც მისთვის ცნობილი იყო, მაგრამ ხელ- 

მიუწვდომელი აღმოჩნდა და აღწერს, თუ როგორ ექცევა იგი თავის- 

წყაროებს, როგორ სარგებლობს მით28. 

     „მე ვეცადე – წერს იგი – ამომეკრიბა შენთვის სასარგებლო 

ცნობები, მათი უმეტესი ნაწილი ან ყველა, და მოგეცი შენ უფლება 

ნებით, წმინდა გულით, შეაერთო ისინი და გახსნა. მე ვახსენებ- 

მრავალ რასმე, რომელთაც უარჰყოფს გონება და რომელსაც გაურ- 

ბის ბუნება ცოტად თუ ბევრად განათლებული ხალხისა, რადგა- 

ნაც ისინი შორს არიან ყოველგვარი ჩვეულებრივისა და ბუნებრი- 

ვისაგან და არ ეთანხმებიან ყველაფერს, რაც ოდესმე ნახულია 

და გაგონილი, თუმცა არაფერია შეუძლებელი შემქმნელის ყოვ- 

ლისშემძლეობისა და შექმნილის მოხერხებულობის გამო. მე თვით 

მეეჭვება მათი, გავურბივარ მათ, პასუხისმგებლობას ვიხსნი მკით- 

ხველის წინაშე მათ სიმართლეზე. მაგრამ შევიტანე ისინი სურვი- 

ლით, რათა შემენახა ცნობები და მისწრაფებით, მემეძინა როგორც 

მთლიანი ყელსაბამი, ასევე მისი ცალკეული მარგალიტები, რად- 

განაც თუ იგი აღმოჩნდება მართალი, ჩვენ მივიღებთ მათთვის 

წილს მართლისმთქმელისა, თუ აღმოჩნდება ტყუილი, მათში მაინც 

იქნება სიმართლის ნაწილი, რადგანაც მე გადმოვცემ ამას ისე, 

როგორც ვპოვე. ამგვარად მე მართალი ვიქნები, ვათავსებ რა 

მათ ისე, როგორც მომაქვს, იმ მიზნით, რათა შენ იცოდე რაც ამ 

საგნის შესახებ არის ნათქვამი, სულ ერთია – სიმართლე თუ ტყუი- 

ლი, რადგანაც, მაგალითად, თუ ვინმე იტყვის – მე გავიგე ზეიდი 

ტყუოდა, – შენ მაშინვე მოინდომებ გაიგო, რას ტყუოდა იგი“29. 

     წინააღმდეგია რა ყოველგვარი შემოკლებებისა და გამოკრე- 

ბის, იგი განაგრძობს: „იცოდე, რომ შემმოკლებელი რომელიმე 

––––––––– 
     27 В. P. Р о з е н , Пролегомена к новому изданню Иби-Фадлана. 

3BO. XV, 1902, გვ. 42.  

     28 ამის შესახებ იხ.: В. Р. Розен, დასახ. ნაშრომი, 

     29 ჲ კ თი, მუ‘ჯამი, I, 910-919. 
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წიგნისა, უტოლდება მას, ვინც დაესხმის ლამაზ, სრულყოფილ 

ადამიანს, აჭრის მას ნაწილებს და შემდეგ აგდებს უხელოდ, უფე- 

ხოდ, უთვალოდ, უყუროდ. ანდა იმას, ვინც ჩამოგლეჯს ქალს 

ყველა მის სამკაულს და დატოვებს მას უტანსაცმლოდ. ან იმას, 

ვინც ართმევს მეომარს იარაღს და ტოვებს მას უმწეოდ, ქვეითად. 

ალ-ჯ ჰიზზე ჰყვებიან, რომ მან შეთხზა წიგნი, რომელიც გულმოდ- 

გინედ დაანაწილა თავებად. ერთმა მისმა თანამედროვემ აიღო იგი, 

გამოაკლო მას მრავალი რამ და აქცია იგი გადაგდებული ლე- 

შის ნაწილად. მაშინ იხმო იგი ალ-ჯ ჰიზმა და უთხრა: წიგნის 



ავტორი უტოლდება შემოქმედს. მე ჩემს წიგნში თითქოს გამოვ- 

კვეთე ფიგურა, რომელსაც ჰქონდა ორი თვალი – შენ იგი ამოთხა- 

რე! ალლ აიმც წაგართმევს შენ თვალებს! ჰქონდა მას ორი ყური – 

შენ მოსჭერი ისინი! ალლ ჰიმც მოგჭრის ორივე ყურს! ჰქონდა 

მას ორი ხელი – შენ მოკვეთე ისინი! ალლ ჰიმც მოგკვეთს შენ ხე- 

ლებს! და ასე ჩამოთვალა ყველა ნაწილები. მაშინ მან ბოდიში 

მოიხადა მის წინაშე, რომ მას თავისი უვიცობის გამო არ ესმოდა 

ეს და დაჰპირდა, რომ არაფერს ამის მსგავსს აღარ ჩაიდენდა“30. 

     მართლაც, როგორც ჲ კ თის მიერ დამოწმებული ცნობე- 

ბის ორიგინალებთან შეჯერებისას ირკვევა, იგი დიდ კეთილსინდი- 

სიერებას იჩენს თავისი წყაროებისადმი. თითქმის ყოველთვის ასახე- 

ლებს ავტორს და ზედმიწევნით ზუსტად გადმოსცემს მათ, თუმცა 

უნდა აღინიშნოს, რომ გვხვდება ისეთი შემთხვევებიც, როდესაც 

ამა თუ იმ ცნობას არ ახლავს სათანადო წყაროს მითითება, ანდა 

როდესაც ერთი ავტორის ცნობები შეცდომათ მეორეს მიეწერება. 

მაგ. ქ. ბაქოს, აღწერისას ჲ კ თი სიტყვასიტყვით იმეორებს აბ  

დულაჶას ცნობას ამ ქალაქის შესახებ, მაგრამ არ მიუთითებს 

წყაროს31. ანდა ერთგან, ხაზარებთან დაკავშირებით იგი იმოწმებს 

იბნ ჶადლ ნს მაშინ, როდესაც სათანადო ადგილი  მოტანილია 

ისტახრ ს მიხედვით32. 

    ჲ კ თი ჩვეულებრივ კრიტიკულად უდგება თავის წყაროებს. 

როცა სხვადასხვა ავტორთა ცნობები ეწინააღმდეგება ერთმანეთს, 

იგი არა მარტო უდარებს მათ, არამედ ცდილობს გამოარკვიოს 

თუ ვის მხარეზეა სიმართლე. ხშირად, როდესაც ვერ მოუხერხებია 

მისთვის საეჭვო ადგილების შეწამება, მაშინ იგი მთლიანად მოჰ- 

ყავს და აღნიშნავს, რომ არ შეუძლია პასუხისმგებელი იყოს მისი 

_________ 

     30 ი ქ ვ ე ,  გვ. 11 

     31 ჲ კ თ ი , მუჯამი, 1, 477. 

     32 ი ქ ვ ე ,  II. გვ. 436 –437. დაწვრილებით იხ. კომენტარები. 
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სიმართლისათვის, რადგანაც თვით არ მოუვლია ეს მხარეები და 

არც საშუალება ჰქონია შეემოწმებინა იმ ხალხთან, რომლებიც იქ ყო- 

ფილან. მიუხედავად ამისა, იგი მაინც იწერს იმ ადგილებს, რომლე- 

ბიც მას საეჭვოდ მიაჩნია. უნდა აღინიშნოს, რომ იგი სრულიად 

შეგნებულად სარგებლობს ისეთი წყაროებით, რომელთა სიმართლე- 

შიც ეჭვი ეპარება. ამას იგი იმით ასაბუთებს, რომ ხშირად შეიძლება 

ცდებოდეს და მის მიერ საეჭვოდ მიჩნეული ადგილების გამოკლე- 

ბით დააკლოს მკითხველს მეტად სასარგებლო ცნობები. ამავე 

დროს, ხალხისათვის საინტერესო შეიძლება იყოს ის, თუ რას ამბო- 

ბენ სხვები. ამიტომ იგი სიტყვასიტყვით, ყოველგვარი „ცვლილებე- 

ბის გარეშე გადმოსცემს იმას, რაც უწერიათ სხვებს – დაე, თვით 

ავტორმა აგოს პასუხი თავისი სიტყვების სიმართლისათვის. წიგნში 

არაერთხელ ვხვდებით ასეთსა და მსგავს გამოთქმებს: ესა და ამის 

მსგავსი ის არის, რომლის სიმართლისაგან, როგორც ადრე ვთქვი, 

თავი დამიზღვევია, პასუხისმგებელი არ ვარ მის სისწორეზე33; ანდა, 

„ეს ყველაფერი მისcარ იბნ მუჰალჰილის, პოეტისაგან, მოდის და 



მე თავისუფალი ვარ პასუხისმგებლობისაგან მის სიმართლეზე“34. 

ზოგჯერ მისი დამოკიდებულება ლაკონიურად, მაგრამ გარკვეული 

აქცენტით გამოიხატება: „ასე ამბობს მისсარ იბნ მუჰალჰილი“35 ან 

„ასე ამბობს იბნ  ალ-ჶაკ ჰი“36 „ალლაჰმა უკეთ უწყის სიმართ- 

ლე“37, „იგი ასე ამბობს“38 და სხვა. 

     ჲ კ თი არ იმეორებს სხვა ავტორთა შეცდომებს, არ აღრევს 

ძველსა და ახალ ცნობებს, როცა იგი ახასიათებს ამა თუ იმ პუნქტს 

ადრინდელი წყაროების მიხედვით, განსაკუთრებულ ყურადღებას 

აქცევს მის დროინდელ ვითარებასაც და ყოველთვის ხაზგასმით 

აღნიშნავს იმ ცვლილებებს, რაც დროთა განმავლობაში მომხდა- 

რა. მაგ. მოჰყავს რა ისტახრ ს ვრცელი აღწერილობა ქალაქ 

ბარდავის აყვავებული მდგომარეობის შესახებ, დასძენს: „ვამ- 

ბობ: ეს აღწერილობა ძველია. ახლა კი ყოველივე ამისაგან არა- 

ფერი არ დარჩა. მე შევხვდი ბარზაсას ერთ მცხოვრებს აზერ- 

ბაიჯანში, რომელსაც შევეკითხე მისი ქვეყნის შესახებ, მიპასუხა, 

რომ მას ძალიან ეტყობა განადგურების კვალი. ახლა ის მხოლოდ 

––––––––– 
     33 იქვე, I, გვ. 113 

     34 იქვე, III. გვ. 356. 

     35 იქვე, II, გვ. 740. 

     36 იქვე, I, გვ. 350. 

     37 იქვე, II, გვ. 923.  

     38 იქვე, 1V, გვ. 121 

 

015 

 

სოფელსღა ჰგავს. ხალხი მცირერიცხოვანია და მდგომარეობა 

ამაღელვებელი. სიღარიბე და გაჭირვება თვალში საცემია. სახლ- 

კარი მთლიანად დანგრეულია და გაპარტახებული. დიდება მას 

ვინც ცვლის და თვით არ იცვლება, ვინც წარხოცს და თვით არ 

წარიხოცება. იგი განაგებს თავის ქმნილებას და არ გამოუმჟღავნ- 

დება არავის საიდუმლოება მისი განგებისა“39. 

     ჲ კ თის წყაროები კარგა ხანია იქცევს მკვლევართა ყურად- 

ღებას. მას მიეძღვნა მრავალი სპეციალური ნაშრომი თუ გამოკვ- 

ლევა. მიუხედავად ამისა, მის მიერ გამოყენებული წყაროების ნა- 

წილი ჯერ კიდევ დასადგენია და საძიებელი. ამიტომ სავსებით გასა- 

გებია, რომ ამ მიზნით დღესაც წარმოებს შეუნელებელი კვლევა- 

ძიება. 

    ქვემოთ ჩვენ ჩამოვთვლით ჲ კ თის მიერ გამოყენებულ ძირი- 

თად წყაროებს. აქვე უნდა დავძინოთ, რომ ეს არის მხოლოდ ნა- 

წილი იმ მრავალრიცხოვანი თხზულებებისა, რომლებიც საფუძვლად 

დაედო ლექსიკონს. 

     უძველესი ხანის ისტორიული ფაქტების გადმოცემისას ჲ კ თი 

ძირითადად სპარსულ და ბერძნულ ცნობებს ეყრდნობა, შემდგომი 

ხანისათვის კი მთლიანად არაბული წყაროებით სარგებლობს. 

ისინი თავისი შინაარსით რამდენიმე ნაწილად შეიძლება დავყოთ: 

წმინდა გეოგრაფიული, ისტორიული, ბიოგრაფიული, გრამატიკული 

და ფილოლოგიური ხასიათის წყაროები, პოეტური ნაწარმოებები 

და ამა თუ იმ მხარის მცხოვრებთა და მოგზაურთა ზეპირი გადმო- 

ცემები. მთელი მასალა შევსებულია თვით ჲ კ თის პირადი შთაბეჭ- 



დილებებითა და დაკვირვებებით. 

    ლექსიკონში გარკვეული ადგილი ეთმობა მათემატიკურ გეო- 

გრაფიას. ამ ნაწილში ჲ კ თის ერთ-ერთ მთავარ წყაროს წარმოად- 

გენს „ქით ბ ალ-მალჰამა“ („წიგნი წინასწარმეტყველებისა“), რო- 

მელიც შეცდომით პტოლემეს სახელთან იყო დაკავშირებული და 

„ბრძოლის წიგნის“ სახელით ითარგმნებოდა. ძირითადად „ქით ბ 

ალ-მალჰამას“ მიხედვით განსაზღვრავს ჲ კ თის ქალაქების გრძედებს  

და განედებს და იძლევა ასტროლოგიურ მონაცემებს40. 

     გარდა ზემოდასახელებული „ქით ბ ალ-მალჰამასი“ ხშირადაა 

მოხსენიებული აგრეთვე აბ  сაუნ ისჰ კ იბნ сალ სა და მუჰამმად იბნ 

ჯ ბირ ალ-ბატტ ნ ს (852–929 წწ.) ზ ჯები (ასტრონომიული ტაბუ- 

––––––––– 
     39 ჲ კ თ ი ,  მუ'ჯამი, I, გვ. 559. 

     40 Е. H o n i g m a n n . Die sieben Klimata und die . 

Heidelberg, 1929, გვ. 125, 126–133; И. Ю. К р а ч к о в с к и й , IV, გვ. 81. 
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ლები)41. წიგნში გამოყენებულია აგრეთვე ალ-ბ რ ნ ს (973 – 

1018 წწ.) თხზულებანი: „ალ-კან ნ ალ-მასc დ  ჶ -ლ-ხაჲɔა ვა-ნ-ნუ- 

ჯ მ“-ი („მასc დ ს ტაბულები ასტრონომიისა და ვარსკვლავების 

შესახებ“), „თაკ ს მ ალ-აკ ლ მ“-ი („კლიმატებად დაყოფა“) და „ათ- 

თაჶჰ მ ლი-ავ ɔილ სინ сათ ათ-თანჯ მ“-ი („ვარსკვლავთმრიცხვე- 

ლობის ხელოვნების საწყისების შეგონება“), დიდი ენციკლოპედია, 

რომელშიც თანმიმდევრობითაა განმარტებული გეომეტრიის, არით- 

მეტიკის, ასტრონომიის (გეოგრაფიით, ქრონოლოგიით, ასტრონო- 

მიული ინსტრუმენტების აღწერით) და ასტროლოგიის ტექნიკური 

საკითხები და ტერმინები42.  

     ლექსიკონში ფართოდაა გამოყენებული „ქით ბ ალ-მას ლიქ 

ვა-ლ-მამ ლიქ“-ის („წიგნი გზებისა და სამეფოების შესახებ“) ტი- 

პის თხზულებები, მათ შორის: აბ - ლ-сაბბ ს ჯაсფარ იბნ აჰმად 

ალ მარვაზ ს (გარდ. 887 წ. ახ.) შრომა, რომელსაც იაკუთი ამ 

ტიპის პირველ ნაწარმოებს უწოდებს43, იბნ ხორდ დბეрის (დაახ. 

820–912/3 წწ.), ას-სარახს ს (გარდ. 899 წ.), ალ-მუჰალლაბ ს 

(X ს. II. ნახ.), ალ-ჯაჲჰ ნ ს (X ს. I ნახ:) ამავე სახელწოდების 

თხზულებანი. აქვე უნდა აღინიშნოს, რომ ალ-ჯაჲჰ ნ ს იგი დიდი 

სიფრთხილით ეკიდება მიუხედავად იმისა, რომ ასახელებს თავის 

წინამორბედთა შორის44.  

      განსაკუთრებით ხშირადაა დამოწმებული ალ-ისტახრ ს (დაახ. 

849/50–934 წწ.) „ქით ბ მას ლიქ ალ-მამ ლიქ“-ი (ჩვენთვის საინტე- 

რესო ნაწილში იგი ჲ კ თის ერთ-ერთ ყველაზე ძირითად წყაროს 

წარმოადგენს) და იბნ ჰაუკალის (X ს.) ამავე სახელწოდების 

ნაშრომი, რომელიც ისტახრ ს მასალას ხშირად აზუსტებს და 

ავსებს. 

     თავის წყაროებს შორის ჲ კ თი ასახელებს აბ  ზეჲდ ალ-ბალ-  

ხ ს თხზულებასაც45 თუმცა, ყოველთვის იმოწმებს ალ-ისტახრ ს. 

როგორც ფიქრობენ, მას ხელთ უნდა ჰქონოდა მხოლოდ ერთი 

რედაქცია, რომლის ცალკეულ ნაწილებსაც იგი ალ-ბალხ სეულად 

მიიჩნევდა46. 



––––––––– 
     41 H e e r , გვ. 24–25. 

     42 И. Ю. К р а ч к о в с к и й , IV, გვ. 248–259, 251, 257. 

     43  ჲ კ თ ი  მუ'ჯამი, II,  გვ. 400. 

     44 იქვე, 1, გვ. И. Ю. К р а ч к о в с к и й , IV, a3. 222. 

     45 ჲ კ თი, მუ“ჯამი, I, გვ. 7. 

     46 M. J. de G o e j e  Dxe Istakhri–Balkrī Frage. ZDMG, 25, 1871 

გვ. 46; И. Ю. К р а ч к о в с к и й , IV, გვ. 196. 
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     ხშირად გვხვდება ციტირებული აგრეთვე, ალ-ბაქრ ს (გარდ. 

1094 წ.) „ქ თ ბ ალ-მას ლიქ ვა-ლ-მამ ლიჟ“-ი, რომელიც აგრძე- 

ლებს მარშრუტების აღწერის ძველ ტრადიციას. რაც შეეხება 

ალ-ბაქრს მეორე თხზულებას „მუсჯამ მა სთაсჯამა“-ს („პუნქტუა- 

ცია იმისა, რაც არაა ნათელი“). იგი, როგორც ჲ კ თი აღნიშ-  

ნავს, მიუხედავად დიდი ძებნისა, მიუწვდომელი დარჩენილა მისთვის47. 

     მრავალჯერაა მითითებული ალ-მუკადდას ს (946/7– დაახ. 

1000 წწ.) თხზულება „აჰსან ათ-თაკ ს მ ჶ  მაсრიდსათ ალ-აკ - 

ლ მ“-ი („საუკეთესო დანაწილება იკლოიმების აღსაქმელად“). აქვე 

უნდა აღვნიშნოთ, რომ ჲ კ თი ჩვეულებრივ ალ-მუკადდას ს იმოწ- 

მე ს ალ-ბაშშ რ ს ანდა იბნ ალ-ბანნ ის სახელით, ხოლო ზუკად- 

დასის სახეულით დამოწმებული ჰყავს „ქითაბ ალ-ბადc ვა-თ-თაc- 

რ ხ-ის („წიგნი შექმნისა და ისტორიისა") ავტორი მუტაჰჰარ იბნ 

ტ ჰირ ალ-მუკადდას  (X ს.) 

     ჲ კ თი ლექსიკონის ძირითად წყაროს წარმოადგენს ასევე 

„ქით ბ ალ-ბულდ ნ“-ის („წიგნი ქვეყნების შესახებ“) ტიპის ნაწარ- 

მოებები. მათგან უფრო-ხშირადაა დამოწმებული იბნ ალ-ჶაკ ჰ ალ- 

ჰამად ნ სა და ალ-ჲაсკ ბ ს (IX ს. ბოლო – X ს. დასაწ.) თხზულე- 

ბები და აბ  сუსმ ნ сამრ იბნ ბაჰრ ალ ჯ ჰიზის (გარდ. 869წ.) 

შრომები, განსაკუთრებით სირიის, ერაყისა და ეგვიპტის აღწერის 

დროს48. 

     საგანგებო ადგილი აქვს დათმობილი, ლექსიკონში არაბ 

მოგზაურთა აღწერილობებს. მათ შორის განსაკუთრებითაა 

აღსანიშნავი იბნ ჶადადლ ნის (X ს.) „რის ლა“ („ჩანაწერები“) 

ვოლგისპირეთის ბულღარებთან მოგზაურობის შესახებ49 და აბ  

დულაჶა მისсარ იბნ მუჰალჰილის (X ს.) ორი „რის ლა“: პირვე- 

ლი, ჩინეთში მოგზაურობის, ხოლო მეორე, ირანსა და კავკასიაში 

მოგზაურობის შესახებ50. ორივე ზემოდასახელებული ავტორის 

შრომები თითქმის მთლიანადაა შესული ლექსიკონში. დამოწმებუ- 

ლია აგრეთვე XI ს. ქრისტიანი ექიმის, იბნ ბუტლ ნის „რის ლა“ 

მესოპოტამიასა და ჩრდ. სირიაში მოგზაურობის შესახებ51. 

–––––––––– 

     47 ჲ კ თი, მუ‘ჯამი, I, გვ. 7–8. 

     48 იქვე, 1, 651, II, 593, 792, IV, 552 და სხვა. 

     49 Путешествие Ибн Фадлана на Boary, Перевод и комментарий 

под. редакцией И. Ю.К р а ч к о в с к о г о , М.-Л., 1939, გვ. 3–23. 

     50 V. M i n o r s k y . Abū-Duluf Мis‘ar Ibn Muhalhil's Travels in 

Iran (cica A. D. 950). Arabic Text with an English Translation and 

Commentary. Cairo University Press, 1955. გვ. 19–20; Вторая заиска 



Aбу Дулафа. Изд. текста, пep. введение и комментарик П. Г. Б y л г a -  

к о в а   А. Б. Х а л и д о в а , М., 1960, გვ. 12–14. 

    51 Н е е r  გვ. 22. 
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     ჲ კ თთან შემონახულია ასევე სალლ მ იბნ თარჯუმ ნის მოგ- 

ზაურობათა აღწერილობა სალლ მი ყველაზე ადრინდელი არაბი 

მოგზაურია არმინიიასა და აზერბაიჯანში, რომლის. აღწერილო- 

ბაც ჩვენამდე მოღწეულა, თუმცა არა დამოუკიდებელი სახით, 

არამედ სხვა წყაროების მეშვეობით. 

    აქვე უნდა. შევნიშნოთ, რომ იბნ ჶადლ ნის, აბ  დულაჶას 

და იბნ ბურლანის აღწერილობანი, უკანასკნელ ხანებამდე მხო- 

ლოდ ჲ კ თის ლექსიკონის წყალობით იყო ცნობილი და გამოყე- 

ნებული52. 

     „მუсჯამ ალ- ბულდ ნში“ ხშირად გვხვდება ჲ კ თის წინამორბედი 

გეოგრაფების მიერ შედგენილი ლექსიკონების მასალაც. მაგ. აზ-ზამახ- 

შარ ს (1075-1144 წწ)ა „ქით ბ ალ-ჯიბ ლ ვა-ლ-ამქინა ვა-ლ- 

მიჲ ჰ“ („წიგნი მთების, ადგილებისა და წყლების შესახებ“) და 

აბ -ლ-ჶათჰ ნასრ იბნ сაბდ არ-რაჰმ ნ ალ-ისქანდარ ს (გარდ. 

1165 წ.) „წიგნი ერთნაირი და განსხვავებული სახელწოდებების 

ადგილების შესახებ“53. 

    ცალკეული ადგილების დახასიათებისას ჲ კ თი იყენებდა 

შრომებს, მიძღვნილს სპეციალურად ამა თუ იმ ქვეყნისადმი. მაგ.: 

არაბეთის ნახევარკუნძულისათვის საერთოდ – აბ  საc დ ალ-ასმაc ს 

(გარდ. 831 წ.) „ქით ბ ჯაზ რათ ალ-сარაბ“-ს („წიგნი არაბთა 

ნახევარკუნძულის შესახებ“), ორი სხვა ავტორის, ას-ს რ ფ სა 

(გარდ. 979 წ) და ალ-ჰამდ ნ ს (გარდ. 945 წ.) ამავე სახელ- 

წოდების თხზულებებს54: იამანისათვის – сუმ რა იბნ აბ -ლ-ჰასან 
сალ  იბნ ზაჲდან ალ-ჲამან ს (XII ს.) და აბ  сუბ ჲდ ალლ ჰ ას- 

საქ ნ ს (IХ ს.), იამამასათვის – მუჰამმად იბნ იდრ ს იბნ აბ  ჰაჶს 

ალ-ჲამ მ  ალ-ჰაჶს ს შრომებს55, მექასათვის – მუჰამმად იბნ ისჰ კ 

ალ-რაქიჰის ქითაბ მაქქა“-ს („წიგნი მექას შესახებ“), ალ-ჯანად ს, 

„ქით ბ ჶად ɔილ მაქქა“-ს („წიგნი მექას ღირსშესანიშნაობათა შე- 

სახებ“) და სხვა56; სირიისათვის-ბნ сას ქირის (გარდ. 1176 წ.) 

„ქით ბ დიმაშკ“-ს („წიგნი დამასკოს შესახებ“) ან „თაɔრ ხ დი- 

მაშკ“-ს („დამასკოს ისტორია)“, და ალ-კ სიმ იბნ сას ქირის (1133– 

1203 წწ.) „ქით ბ ჶ  ჶად ɔილ ალ-ბაჲთ ალ-მაკდის“-ს („წიგნი იერუ- 

––––––––– 
     52 И. Ю. К р а ч к о в с к и й , IV, გვ. 333. 

     53 ჲ კ თ ი , მუჯ’ამი, 1, გვ. 8. 

     54 H e e r , გვ. 26–27. 

     55 იქვე, გვ. 28. 

     56 იქვე, გვ. 29–30. 
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სალიმის ღირსშესანიშნაობათა შესახებ“,57; ერაყისათვის – ან-ნუ- 

მაჲრ ს (IX ს.) „ქით ბ ბასრა“-ს (წიგნი ბასრას შესახებ“), ან-ნაჯ- 

ჯ რის (XI ს.) „ქუფას ისტორიას“, ალ-ხატ ბის (XI ს.) და 



ას-ს ბ ს (XII ს.) „ქით ბ ბაღდ დ“-ს („წიგნი ბაღდ დის შესახებ“)58, 

ეგვიპტისათვის – ას-სადაფ ს (XI ს.) „თაɔრ -ხ მირ“-ს („ეგვიპტის 

ისტორიას“), ალ-კუდ c ს (XII ს.) შრომას და სხვა59. 

     ჲ კ თი ფართოდ იყენებს არაბი ისტორიკოსების შრომე- 

ბსაც, როგორც ზოგადი, ისე სპეციალური ხასიათისას. ისტო- 

რიული ხასიათის წყაროებიდან უპირველეს ყოვლისა აღსა- 

ნიშნავია IX ს. ცნობილი ისტორიკოსის ალ-ბალ ზორ ს „ქით ბ 

ჶუთ ჰ ალ-ბულდ ნ“-ი („წიგნი ქვეყნების დაპყრობის წესახებ“), 

რომელიც ყველაზე უფრო ხშირადაა მითითებული60, ალ-მასс დ ს 

(გარდ. 956 წ.) „ქით ბ მურ ჯ აზ-ზაჰაბ ვალ-ლ-მაс დინ ალ-ჯავ- 

ჰარ“-ი („წიგნი ოქროს სამრეცხლოებისა და ძვირფასი ქვის საბა- 

დოების შესახებ“)61, ალ-კუდ с ს (გარდ. 1062 წ.) მიერ შედგე- 

ნილი კრებული „ალ-მუხთ რ ჶ  ზიქრ ალ-ხიტატ ვა-ლ- სარ“-ი 

(„ამონაკრები ამბები ხიტატებისა62 და წარსულის ძეგლების 

შესახებ“)63და მოციქულის ცნობილი ბიოგრაფია შედგენილი იბნ 

ისჰ კის (გარდ. 786 წ.), მიერ, რომელიც უმეტეს შემთხვევაში 

დამოწმებულია იბნ ჰიშამის (გარდ. 828–33 წწ.)  რედაქციის 

მიხედვით64.  

     ლექსიკონში გამოყენებულია აგრეთვე ჰიშ მ იბნ ალ-ქალბ ს 

(გარდ. 820 წ.). „ქით ბ ალ-ასნ მ“-ი („წიგნი კერპების შესახებ“), 

დიდი გენეალოგიური ლექსიკონი „ჯამჰარათ ან-ნასაბ“-ი („საგვარ- 

ტომო კრებული“) და „ქით ბ ანს ბ ალ-ბულდ ნ“-ი („წიგნი ქალა- 

ქების გენეალოგიის შესახებ“)65, რომელიც, როგორც ე. ი. კრაჩ- 

კოვსკი ფიქრობს იდენტური უნდა იყოს ლექსიკონის წინასიტყვაო- 

ბაში დასახელებული „იშთიკ კ ალ-ბულდ ნ“-ისა („ქალაქების ეტი- 

––––––––––– 
     57 იქვე, გვ. 31–32. 

     58 იქვე, გვ. 33–34. 

     59 იქვე, 83 41–42, 43–45; იხ. ასევე შრომები მიძღვნილი სხვადასხვა 

ქვეყნებისადმი. 

     60 ბალ ზორ ს შრომის შესახებ ჲ კ თის ლექსიკონში დაწვრილებით იხ. 

Н е е r , გვ. 45–87. 

     61 იქვე, გვ. 13. 

     62 ხიტატი – ოლქებისა და უბნების აღწერილობა. 

     63  И. Ю. К р а ч к о в с к и й , IV, გვ. 165. 

     64 H e e r , გვ. 6–9. 

     65 იქვე, გვ. 4–5; И. Ю. К р а ч к о в с к и й , IV, გვ. 120–121. 
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მოლოგია“)66, ას-სამcხანის (გარდ. 1167 წ.) „მერვის ისტორია“ 

და „ქით ბ ალ-ანს ბ“-ი („გენეალოგიის წიგნი“), რომელსაც ჲ კ - 

თი დიდად აფასებდა67. 

    „მუсჯამ ალ-ბულდ ნში“ გვხვდება მასალა მ ს  იბნ сუკბას (გარდ. 

758 წ.), ალ-ვ კიდ ს (გარდ. 822 წ.), ალ-მადაɔ ნის (გარდ. 830 – 

40 წწ.), ატ-ტაბარ ს (838–923 წწ.), აბ -ლ-ჶარაჯ ალ-ისჶაჰ - 

ნ ს (897–967 წწ.), ალ-cასქარ ს (გარდ. 992 წ.), იბნ ალ-ას რის 

(1160–1234 წწ.) და სხვათა თხზულებებიდან. ხსენებული ავტო- 

რები შედარებით იშვიათადაა მითითებული, ზოგიერთი მათგანი 

მხოლოდ ერთხელ ან ორჯერ. 



     ცალკეულ  საკითხებთან დაკავშირებით ჲ კ თს ხელთ ჰქონია 

შრომები, მიძღვნილი სპეციალურად ამა თუ იმ საკითხისადმი. ამ 

შემთხვევაში ჲ კ თის მასალა მეტად მრავალფეროვანია. მათ შო- 

რის ვხვდებით X ს. ორი ცნობილი ავტორის აბ -ლ-ჶარაჯ 

ალ-ისჶაჰან სა და აშ-შაბუშტის ერთნაირი სახელწოდების თხზუ- 

ლებებს – „ქითაბ ად-დიჲ რ თ“-ს („წიგნი მონასტრების შესახებ“)68, 

ალ-ჯაჰშ ჲ რის (გარდ, 942 წ.), „ქით ბ ალ-ვუზარ ɔ“-ას (წიგნი 

ვეზიოების შესახებ69), აბ  ჲ სუჶისა (გარდ. 798 წ.) და ჲაჰჲა 

იბნ დამის „ქით ბ ალ-ხარ ჯ“-ს („წიგნი ხარაჯის შესახებ“)70 

და სხვა. 

    ლექსიკონში უხვადაა მოტანილი ჰასს ნ იბნ ს ბითის (გარდ. 

674 წ.ე), ალ-აcშ სი (აწამეს 702 წ.), აშ-შამმ ნის (გარდ. 810 წ.), 

აბ  თამმ მასს (805–846 წწ.), ალ-ბუჰთურ ს (819 - 897 წწ), 

ალ-მუთანაბბ ს (915–965 წწ.) და სხვათა ლექსები, რომლებ- 

საც განსაკუთრებული მნიშვნელობა ენიჭება ზოგიერთი ბუნდო- 

ვანი ადგილების გარკვევისას პოეტური ციტატების საშუა- 

ლებით ხშირად შესაძლებელი ხდება ამა თუ იმ პუნქტის ადგილ- 

მდებარეობის დადგენა და მასთან დაკავშირებული ამბების კომენ- 

ტირება72.  

–––––––––– 
     66 ჲ კ თ ი , მუ‘ჯამი, I, 7. 20-21; И. Ю. К р а ч к о в с к и й , IV, გვ. 121. 

     67 H e e r , გვ. 39. 

     68 იქვე, გვ. 23. აშ-შაბ შტ ს შრომის შესახებ ჲ კ თის ლექსიკონში და- 

წვრილებით იხ. იქვე, გვ. 88–98. 

     69 იქვე, გვ. 18. 

     70 ჲ კ თ ი , მუ‘ჯამი, I, გვ. 49 –51. 

     71 H e e r , გვ. 17. 

     72 არაბული პოეზიის ძეგლების როლის შესახებ ეპიგრაფიკულ ტექსტებსა, 

ისტორიული და გეოგრაფიული ხასიათის წყაროებში იხ.: И. Ю. К р а ч -  

к о в с к и й , об одном эпитете в надписи бронзового таза Лулу. Избр. 

соч., I, М.-Л., 1935, გვ. 415 - 419. მისივე, K вопросу o6 анализе  поэти- 

ческих цитат в географическом словаре Йакута. იქვე, გვ. 273–219. 
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     ჲ კ თის წყაროთა შორის აღსანიშნავია ზეპირი გადმრ- 

ცემები. ამ შემთხვევაში მისი ინფორმატორები არიან ან მის- 

თვის საინტერესო ადგილის მცხოვრებლები, ანდა პირები, რო- 

მელთაც მოუვლიათ და უნახავთ ეს მხარეები. თავის ინფორმატო- 

რებს შორის ჲ კ თი ასახელებს თბილისის ყადის ვაჟიშვილს73, 

მას ვინც მოვლო ალ-ლ ნის ქვეყანა74, ბარზაcას ერთ-ერთ მცხოვ- 

რებს75, თბილისის მცხოვრებლებს76, საჲს ბ ნის, კაბბ ნის, ყარსის, 

ქირ ნის მცხოვრებლებს77 და სხვა. 

     როგორც უკვე აღვნიშნეთ, ლექსიკონის ცნობების ერთ ნა- 

წილს ჲ კ თის პირადი დაკვირვებები შეადგენს იმ ქვეყნებთან და 

ქალაქებთან დაკავშირებით, სადაც იგი ყოფილა. ჩვენთვის საინ- 

ტერესო მხარეებიდან, როგორც მისივე თხზულებიდან ჩანს, ჲ კ თს 

მხოლოდ სამხრეთ აზერბაიჯანი მოუვლია და მისი შთაბეჭდილე- 

ბებიც მხოლოდ ამ მხარეს ეხება. იგი ყოფილა უჯანში, არდებილ- 

ში, ურმიაში, უშნუში, უნარში, ბასვაში, თავრიზში, ხალხალში, 



ნავდიიზში, ვარავში, ჰისნ ქაჲფაში, გადაუვლია მდ. სეფიდ რუდი, 

გადაუცურავს ურმ ის ტპა78. ამიტომ, ამ პუნქტებთან დაკავშირე- 

ბით, სსვა ავტორთა ცნობების გადმოცემასთან ერთად, იგი თავის 

თანამედროვე ამბებსაც აღწერს, თვისი თვალით ნახულსა და გაგო- 

ნილს. 

      ჲ კ თის ლექსიკონმა დიდი გავლენა მოახდინა შემდგომი ხა- 

ნის არაბულ გეოგრაფიულ ლიტერატურაზე. გამოყენებული აქვს 

იგი აბ -ლ-ფიდ ɔს (1273–1331 წწ.). ალ-კალკაშანდ ს (1335– 

1418 წწ.), იბნ ხალდ ნს (1332–1406 წწ.), ას-სუჲ ტ ს (1445- 

1505 წწ.), იბნ მ ჯიდს, ХV ს. II ნახევრის ცნობილ არაბ ლოც- 

მანსა და საზღვაო გეოგრაფიის შესანიშნავ მცოდნეს79. დასახელე- 

ბულია და გამოყენებული „მუсჯამ ალ-ბტლდ ნი“ XVIII ს. ცნო- 

ბილ არაბულ ლექსიკონში „თ ჯ ალ-cარ ს-ში80.  

     „მუcჯამ ალ-ბულდ ნის“ გავლენა ეტყობა აგრეთვე მომდევნო 

ხანის სპარსულ და თურქულ გეოგრაფიულ მწერლობას. ხშირად 

–––––––––– 
     73 ჲ კ თი, მუ‘ჯამი, I, გვ, 350. 

     74 იქეე, გვ. 351. 

     75 იქვე, II, გვ. 559. 

     76 იქვე, II, გვ. 857. 

     77 იქვე, III. 216, IV, 26, 57, 338. 

     78 ჲ კ თ ი , მუ‘ჯამი, I, 131. 197, 218, 239, 284, 367, 626, 622, 

 277 459. IV, 822; 918. 

     79 И. Ю. К р а ч к о в с к и й , IV, გვ. 391, 415, 436, 564. 

     80 იქვე, გვ. 756. 
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იმოწმებენ ჲ კუთის თხზულებას XVI ს. თურქი გეოგრაფი მუჰამ- 

მედ c იკი, XVII ს. ცნობილი თურქი მეცნიერი, გეოგრაფი და 

ბიბლიოგრაფი ჰ ჯ  ხალ ფა81 და სხვები. 

     მიუხედავად ჲ კ თის გეოგრაფიული ლექსიკონის დიდი 

მნიშვნელობისა, ევროპულ მეცნიერებაში იგი შედარებით გვიან 

შევიდა, თუმცა ზოგი მკვლევარი ადრეც იცნობდა მას. მაგ., იხსე- 

ნიებს მას 1669 წ. გოლიუსი თავის ალ-ფერგანის გამოცემაში, 

1703 წ. გრონოვიუსი თავის სიტყვაში „გეოგრაფიის დასაწყისის, 

განვითარებისა და სარგებლობის შესახებ“. 1766 წ. კელლერი 

აბ  ლ-ფიდ ɔს შრომის იმ ნაწილის გამოცემაში რომელიც სი- 

რიისადმია მიძღვნილი82. 

     ლექსიკონის საფუძვლიანი შესწავლა დაიწყო გვიან, კერძოდ 

XIX ს-ში, რაც ჲ კ თის შრომის ხელნაწერების გაცნობასთან იყო 

დაკავშირებული. ამ მხრივ განსაკუთრებული დამსახურება მიუძღ- 

ვის ფრენს83, რომელმაც პირველად ამოკრიბა ლექსიკონიდან იბნ 

ჶადლ ნის „რის ლას“ ნაწილები და მოგვცა ჲ კ თის პირველი 

საფუძვლიანი დახასიათება84. 

     ჲ კ თის შრომის სისტემატური შესწავლა და გამოყენება 

მხოლოდ XIX ს. II ნახევრიდან გახდა შესაძლებელი, მას შემდეგ, 

რაც ბერლინის, პარიზისა და პეტერბურგის ხელნაწერების საფუძ- 

ველზე ვიუსტენფელდმა გამოსცა „მუcჯამ ალ-ბულდ ნის“ სრული 

ტექსტი 6 ტომად85. პირველი ოთხი ტომი შეიცავს ლექსიკონის 



ტექსტს. მე-6-ე ტომში მოცემულია გეოგრაფიულ სახელთა და 

ისტორიულ პირთა საძიებლები შრომაში მოხსენიებულ ისტო- 

რიულ პითებთან დაკავშირებული მასალის მითითებით. მეხუთე 

ტომი შეიცავს გამომცემლის წინასიტყვაობასა და შენიშვნებს, შევ- 

სებულს ფლაიშერის მოსაზრებებითა და შესწორებებთ.  

     აქვე უნდა აღვნიშნოთ, რომ „მუсჯამ ალ-ბულდ ნი“ კიდევ 

ორჯერ გამოიცა. 1323/1906 წ. კაიროში გამოვიდა ლექსიკონის 

მეორე გამოცემა 10 ტომად, სადაც პირველი რვა ტომი შეადგენს 

ლექსიკონის ძირითად ტექსტს, გადაბეჭდილს აშ. მინკ ტ ს მეთვალ- 

––––––––– 
     81 იქვე, გვ. 598, 618. 

     82 იქვე, გვ. 330–32. 

     83 С. M. F r a e h n . Ibn-Foszlan’s und anderer Araber Berichte 

über die Russen älterer Zeit. Text und Übersetzung mit kritiseh – phi- 

lologisehen Aumerkungen, SPb, 1823. 

     84 იხ.: В. Р. P o з e н , Пролегомена, გვ. 43–45, 

     85 Jacut’s geographisches Wörterbuch aus den Haudschriften zu 

Berlin. St. Petersburg und Paris, herausgegeben von Ferd. Wüstenfeld. 

Leipzig, Bd. I–VI, 1866–1873. 

 

023 

 

ყურეობით86, ხოლო ორი უკანასკნელი წარმოადგენს დამატებას 

შესრულებულს მუჰამმად ამ ნ ალ-ხ ნჯ ს მიერ სათაურით „მანჯამ 

ალ-cუმრ ნ ჶ -ლ-მუსთადრაქ cალ  მუcჯამ ალ-ბულდ ნ“ („კულტუ- 

რის განძი ქვეყნების ლექსიკონის დამატებაში“)87. ეს დამატება 

შეიცავს ცნობებს ერთის მხრივ, ჲ კ თის მიერ უკვე მოხსენიებული 

პუნქტების, უფრო ხშირად კი მისთვის უცნობი ევროპის, ავსტ- 

რალიისა და ამერიკის ქვეყნებისა და ქალაქების შესახებ. როგორც 

შესავლიდან ჩანს, გამომცემლებს მიზნად ჰქონიათ შეესწორებინათ 

ევროპული გამოცემის შეცდომები, გამოეცათ ლექსიკონის სრული 

და ზუსტი ტექსტი88, მაგრამ ორივე გამოცემის შედარებისას 

ირკვევა, რომ კაიროს გამოცემის ტექსტი მთლიანად გადაბეჭ- 

დილია ვიუსტენფელდის გამოცემიდან, თუმცა ძალიან იშვიათად 

გვხვდება საინტერესო შესწორებებიც89. 

     1955–57 წწ. ბეირუთში მესამედ გამოიცა „მუcჯამ ალ-ბულ- 

დ ნი“. როგორც თვით გამომცემლები აღნიშნავენ, წინასიტყვაო- 

ბაში, იგი მთლიანად დამყარებულია ვიუსტენთელდის გამოცემაზე. 

გარდა მეტად უმნიშვნელო შესწორებებისა, რაც მხოლოდ ტექს- 

ტის ენობრივ მხარეს ეხება, ახალს ეს გამოცემა არაფერს არ 

იძლევა. 

     ლექსიკონის გამოქვეყნებამ დიდძალი ლიტერატურა გამოიწ- 

ვია ავტორისა თუ ლექსიკონის შესახებ. როგორც აღვნიშნეთ, 

ჯერ კიდევ 1823 წ. „მუcჯამ ალ-ბულდ ნის“ გამოცემამდე, ფრენმა 

პირველად დაახასიათა ჲ კ თი და აღნიშნა მისი დამოკიდებულება 

წყაროებისადმი, ხოლო ვიუსტენფელდი შეეცადა ჲ კ თის ბიო- 

გრაფიისა და მოგზაურობების აღწერას90. ლექსიკონის გამოცემის 

––––––––– 



 

     87  

                                                  I–II, 1325/1907.  

     88 იქვე, ტ. VIII, გვ. 536. 

     89 შდრ. Нутешествие Ибн Фадлана на Boary, 1939, გვ. 179. 

     90 F. W ü s t e n f e l d , Jâcût's Reisen, aus seinem geographischen 

Wörterbucho beschrieben, ZDMG. 1864, XVIII. 397–493; Der Reisende 

Jâcût аls Schrifsteller und Gelebrter. Nachrichten von der Königl. 

Gesellsehaft der Wissensehaften. Göttingen, 1865, № 9, გვ. 233–243. 
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შემდეგ კი, შესაძლებელი გახდა მასში დაცული მასალის საფუძვ- 

ლიანი შესწავლა, გამოცემის წინასიტყვაობაში ვიუსტენფელდი შე- 

ეხო რამდენიმე შრომას, რომელიც ლექსიკონშია დამოწმებული91, 

ხოლო 1893 წ. უკვე გაჩნდა სპეციალური მონოგრაფია ჰეერისა 

„მუcჯამ ალ-ბულდ ნში“ გამოყენებული ისტორიულ-გეოგრაფიული 

მასალის შესახებ92, იგი დღესაც ერთ-ერთი საუკეთესო ნაშრო- 

მია ჲ კ თის წყაროებთან დაკავშირებით. თანდათანობით შესწავ- 

ლილი იქნა აგრეთვე, ლექსიკონში გამოყენებული ცალკეული 

წყაროები. მაგ. აბ  დულაფას ორივე „რის ლა“ მუcჯამ ალ-ბულ- 

დანში“ შესწავლილი იქნა ვიუსტენფელდის93, შლოცერის94, გრი- 

გორიევი95, კრაჩკოვსკის96, მინორსკის97 ბულგაკოვისა და ხალი- 

დოვის98 მიერ; „ქით ბ ალ-მალჰამა“ – ჰონიგმანის მიერ99; cალ  

ალ-ჰარავ ს „ქით ბ ალ-იშ რ თ ილ  მაcრიფათ აზ-ზიჲ რ თ“-ი – 

ბლოხის მიერ100; იბნ ფალდ ნის „რის ლა“ – კოვალევსკის მიერ101 

და სხვა. 

     ლექსიკონის მასალა მუშავდებოდა ცალკეულ ქვეყნებთან ან 

პერიოდებთან დაკავშირებით. სიცილიის ისტორიის, გეოგრაფიისა 

და კულტურისადმი მიძღვნილი ცნობები შეისწავლა მიშელ ამა- 

 რიმ102, ბარბიე დე მეინარის მიერ ლექსიკონიდან ამოკრეფილია 

––––––– 

     91 Jacut's geographisches Wörterbuch, V, გვ, 1–73. 

     92 F. J. Н е е r . დასახ. ნაშოომი. 

     93 F. W ü s t e u f e l d . Des Abu Dulaf Mis‘ar Ben al-Mohalhel 

Bericht über die türkischen Horden. Zeitschrift für vergleichende Erd- 

kunde, I Jahrgang, Bd. II, 1842, გვ. 205-217. 

     94 Abu Dualaf Misaris hen Mohalhul de itinere suo asiatico com- 

mentarius cd. C. Schlözor. Berlin, 1845.  

    95 В. В. Г р и г о р ь е н . об арабском путешественнике X века Абу- 

Долефе и странствовании его по Средией: Азии. СПб., 1872. 

     96 И. Ю. Крачковскй. Вторая записка Абу Дулафа в геогра- 

фическом словаре Йакута, избр. соч. I , გვ. 280–292. 

     97 V. Minorsky. დასახ. ნაშრომი, 

     98 Вторая Записка Aбу Дулафа. 

     99 E. H o n i g m a n n , დასახ, ნაშრომი. 



 

     100 S. E. B l o c h . Harawi's Schrift Über diе muhammedanischen 

Wallfuhrtsorte, eine der Quellon Jāqūts, Dissertation. Bonn, 1929. 

     101 A. П. К о в а л е в с к и й . Книга Ахмеда Ибн Фадлана о его пу- 

тешествин на Волгу в 921–922 гг. Харькон, 1956: მისივე, Путешествие 

Ибн Фадлана на Boary, 1939. 

სსმ М. Амаг!. Biblioteca arabo-sicula ossia raccolta di testi ara- 

     102 M. A m a r i . Biblioteca arabo-sicula ossia radccota di testi ara- 

hici che toccano lа geografia, la storin, la biografiu e la bibliografia 

dellee Sicula, Lipsia, 1857. 
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ცნობები სპარსეთის შესახებ103. ლუდოლფ კრელმა104 დაამუშავა 

მასალა, რომელიც ისლამისწინადროინდელი არაბების წარმართო- 

ბას ეხებოდა. ტექსტის ეს ნაწილი ჲ აკ თს ძირითადად ალ–ქალბ ს 

„ქით ბ ალ-ასნ მ“-იდან აქვს ამოკრეფილი. ხოლო ველჰაუზენმა ჲ კ - 

თის ლექსიკონიდან მთლიანად ამოკრიფა და თარგმნა იბნ ალ- 

ქალბ ს თხზულების ნაწყვეტები105. „მუcჯამ ალ-ბულდ ნის“ ცნობე- 

ბზეა დამყარებული ოტტო ლოტის შრომა არაბეთის ჰარრას შესა- 

ხებ106. ჯვაროსნული ლაშქრობების შესახებ მასალა შესწავლილი 

აქვს დერენბურგს107 ჲ კ თის შრომაზეა ძირითადად დაფუძნებუ- 

ლი ერნსტ დამმანის შრომა შავი აფრიკის შესახებ108.  

     „მუcჯამ ალ-ბულდ ნი“ არაა თარგმნილი არცერთ ენაზე, თუ 

მხედველობაში არ მივიღებთ ცალკე ნაწყვეტებს, მიძღვნილს 

სპეციალურად რომელიმე საკითხისადმი. 1959 წ. გამოვიდა W. Jwa- 

iden-ob მიერ შესრულებული ლექსიკონის შესავალი ნაწილის 

ინგლისური თარგმანი წინასიტყვაობითა და საკმოდ ვრცელი 

შენიშვნებით109. უნდა აღინიშნოს, რომ ეს არის პირველი ნაშრომი, 

მიძღვნილი სპეციალურად ჲ კ თის შრომის შესავალი ნაწილი- 

სადმი. 

     რუსულ ენაზე თარგმნილია ჲ კ თის ლექსიკონის მხოლოდ. 

ცალკეული ნაწილები 1838 წ. სენკოვსკიმ თარგმნა ჲ კ თის 

ცნობა თბილისის შესახებ და უწოდა ავტორს მწერალი ზუსტი 

და გულმოდგინე, რომელსაც უნდა ვუმადლოდეთ შუასაუკუნეების 

ისტორიისა და გეოგრაფიის სხვადასხვა ძვირფას ძეგლების შემო- 

––––––––– 
     103 Dictionnaire géographique, historique et littéraire dе la Perse 

et des contrées adjuscentes, extrait du Mo’djem el-bouldan dе Jaqout 

et complété é l’aide de decumeonts arabes et persans pour 1a plupart 

inédits раr C. B a r b i e r  dе M e y n a r d . Paris, 1861. 

     104 L u d o l f  K v e h l , Über diе Religion der Vorislamischen 

Araber. Leipzig, 1863. 

     105 J. W e l l h a u s e n , Restearabischen Heidentums. Berlin, 1897. 

     106 O t t o  L o t h , Die Vulkunregionen (Нагга’s) von Arabien nach 

Jakut. ZDMG. 1868, XXII, გვ. 365–382. 

     107 H. D e r e n b o u r g . Les Croisades d’aprés le dictionnaire de 

Jakout. Centenaire de l’ Ecole des Laungies Orientales Vivantes 1795– 

1895. Paris, 1895, გვ. 71–92. 

     108 E r n s t  D a m m a n n , Beiträge aus urabischen Quellen zur 



Kenntais. des negrischen Afrika, Kiel. 1929. 

     109 W a d i e  J w a i d e n . The Introductory Chipters оf Jāqūt’s 

Mu'jam al-Buldān. Leiden. 1959. 
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ნახვას110. 1897 წ. მედნიკოვმა თავის ცნობილ ნაშრომში «Нале- 

стина от завоевания ee арабами до крестовых походов» შეი- 

ტანა „მუсჯამ ალ-ბულდ ნის“ ცნობები სირიისა და პალესტინის 

შესახებ111. მასვე ეკუთვნის ლექსიკონის საერთო დახასიათება საც- 

დელ ლექციაში რომელიც სამწუხაროდ არ გამოქვეყნებულა112. 

თარგმნილია შუა აზიისადმი მიძღვნილი ნაწილიც113. რამდე- 

ნიმე ნაწყვეტი „მუcჯამ ალ-ბულდ ნიდან“ თარგმნილი აქვს ვ. რო- 

ზენს114, ვრცელი ცნობები აზერბაიჯანისა და ამიერკავკასიის შესა- 

ხებ გადათარგმნა ჟუზემ თარგმანი არ გამოქვეყნებულა, იგი 

ხელნაწერის სახით დაცულია აზერბაიჯანის მეცნ. აკადემიის 

ისტრიის ინსტიტუტის არქივში115. თარგმანს რედაქცია გაუკეთა 

კრაჩკოვსკიმ, რომელმაც შეავსო და შეასწორა ბევრი ადგილი 

თარგმანთან დაკავშირებული კრაჩკოვსკის შენიშვნები შემდეგში 

ცალკე სტატიების სახით გამოქვეყნდა116. 

     არსებობს ჲ კ თის ლექსიკონში გამოყენებული ლიტერატუ- 

რული, ფოლკლორული და ეთნოგრაფიული სიუჟეტების სისტე- 

მატური საძიებლები რომელსაც თან ერთვის მის მიერ ციტირე- 

ბული შრომების სია117.  

      ჲ კ თის სახელთანაა აგრეთვე დაკავშირებული ორი სხვა 

გეოგრაფიული თხზულება რომლებიც „მუсჯამ ალ-ბულდ ნზე“ 

ადრე იყო გამოცემული. მათ მხოლოდ დამხმარე მნიშვნელობა- 

ღა აქვთ დიდი ლექსიკონით სარგებლობისას. პირველი – „ქით ბ 

ალ. მუშთარიქ ვადсან ვა-ლ-მუჶთარიქ სუკсან“ („წიგნი სახელების 

–––––– 
     110 О. И. С е н к о в с к и й , Собр. соч. VI, 1859, გვ. 192–195. შდრ. 

Н. Ю. К р а ч к о в с к и  IV, გვ. 332. 

     111 H. М е д н и к о в , Палестина, приложения, II გვ. 967–1112. 

     112 Н. М е д н и к о в . Об арабском географическом словаре Якута. 

იხ.: И. Ю. К р а ч к о в с к и й , Памяти Н. V. Медникова. Избр. соч. V. 

1958, გვ. 196, შენ. 2. 

     113 B. Р о з е н . Пролегомена, გვ. 45–48, 54–58, 61–71.. 

     114 Матерналы по истории Туркмен и Туркменни, I, М.-Л., 1939, 

გვ. 409–437. 

     115 Я к у т  Х а м а в и  Извлечения  из  географического словаря. 

Пер. с арабск. и пред. проф. П. К. Жузе. Научный архив Ин-та Истории 

АН Aaep6. CCP, инв, №№ 504. 505. 

     116 იხ.: И. Ю. К р а ч к о в с к и й . Вторая записка Абу Дулафа в 

географическом славаре Йакута; K вопросу об анализе гоэтических ци- 

тат в географическом славаре Йакута; Шахразур в географическом 

словаре Йакута и в записке Абу Дулафа. Собр. соч. I, გვ. 293–298. 

     117 И. Ю. К р а ч к о в с к и й , IV, გვ. 334. 
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შესახებ, რომლებიც ფორმით, ერთნაირია, ადგილის მიხედვით კი 



განსხვავებული“)118, ჲ კ თის მიერვე იყო შედგენილი დიდი ლექ- 

სიკონის შემდეგ სპეციალური მიზნით. როგორც სათაურიდანაც 

ჩანს, ესაა გეოგრაფიული ომონიმების ლექსიკონი. აქ თავმოყრილია 

სახელწოდებები, რომლებიც ერთნაირად-გამოითქმის, მაგრამ სხვა- 

დასხვა პუნქტს აღნიშნავს და სახელები, რომლებიც ერთნაირად 

იწერება, მაგრამ სხვადასხვაგვარად გამოითქმის. როგორც ჲ კ თი 

აღნიშნავს წინასიტყვაობაში, მან თვით ამოკრიბა იგი ძირითადი 

ლექსიკონიდან, რათა უფრო სწრაფად ენახა საჭირო ცნობები. 

ლექსიკონში მნიშვნელოვანი მასალაა. მოტანილია 1091 სახელ- 

წოდება, რომელიც 4261 პუნქტს ასახავს. იგი შედგენილია „მუсჯამ 

ალ-ბულდ ნზე“ უფრო გვიან და შედარებით ახალ ცნობებს იძლევა· 

     მეორე ნაშრომი – „მარ სიდ ალ-იტტილ с сალ  ასმ с 

ალ-ამქ ნა ვა-ლ-ბიკ  („სამეთვალყურეო ადგილები ადგილებისა 

და ველების სახელებზე“)119, არ ეკუთვნის თვით ჲ კ თს. მასში 

შევიდა წმინდა გეოგრაფიული მასალა, ამოკრებილი დიდი ლექსი- 

კონიდან. იგი, როგორც ფიქრობენ, შეუდგენია 100 წლის შემდეგ 

ვინმე საფ  ად-დ ნ сაბდ ად-მუბმინ сაბდ ალ-ჰაკკის (გარდ. 

739/1338 წ.)120. შრომა გამოცემულია იეინბოლის მიერ. მიუხე- 

დავად იმისა, რომ იგი თითქმის მთლიანად „მუсჯამ ალ-ბულდ ნის“ 

შემოკლებას წარმოადგენს, მასში, მართალია ძალიან იშვიათად; 

მაგრამ მაინც გვხვდება განსხვავებული ცნობები, რომლებიც გვეხ- 

მარება დიდი ლექსიკონის ზოგიერთი საეჭვო ადგილების განმარ- 

ტებისას. 

 

 

                                             *   *   * 

     წინამდებარე ნაშრომი პირველი ცდაა საქართველოსა და 

კავკასიის შესახებ ჲ კ თის „მუcჯამ ალ-ბულდ ნის“ ცნობების ქარ- 

თულ ენაზე თარგმნისა. ლექსიკონიდან ამოკრეფილია მთელი მასა- 

ლა, რასაც ჲ კ თი კავკასიას უკავშირებს. ამავე დროს, ეთარგმნეთ 

––––––– 

     119 Jacut’s Mosсhtarik, das ist: Lexicou geographischer Homonyme. 

Aus den Hundschrifteu zn Wion und Leyden, hrsg. von F. W ü s t e n -  

f e l d . Cöttingen, 1846. 

     119 Lexicon geographiemn, cui titulus est, Marfisid ittilâ ala 

asmâ al-amkina wa-l-biqâ, ed. T. G. Jynboll. I–VI, Lugduni Batavorum, 

1852–1864. 

     120 საკითხი სადაოა. იხ: И.  Ю. К р а ч к о в с к и й , IV, გვ. 341. 
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ის ადგილებიც, სადაც მოხსენებულია ჩვენთვის საინტერესო პუნქ- 

ტები ანდა მათთან დკავშირებული ზოგიერთი დეტალი. 

     ლექსიკონის მასალის ერთი ნაწილი, რომელსაც ავტორი შეც- 

დომით კავკასიას არ უკავშირებს, ანდა სადაც ჩვენთვის საინტე- 

რესო პუნქტები მხოლოდ გაკვრითაა ნახსენები, თარგმანში არ 

შევიდა. ამ ადგილების სრული თარგმანი სათანადო შენიშვნებით 

წარმოდგენილი იქნება კომენტარებში. 

     თარგმანში ჲ კ თის ტექსტი მოცემულია სრულად, ყოველგვა- 



რი გამოკრების გარეშე. გამოვტოვეთ მხოლოდ პოეტურ ტექსტთა 

ნაწყვეტები, რომლებიც ძირითადად აბ  თამმ მისა და ალ-ბუჰთუ- 

რის დივანი ნაწილებს შეიცავს. არაბული პოეზიის ძეგლებში 

დაცულია მდიდარი და საინტერესო მასალა ამიერკავკასიის, გან- 

საკუთრებით კი სომხეთისა და აზერბაიჯანის შესახებ, რომელთა 

ერთად თავმოყრა და სრულად თარგმნა ჩვენ აუცილებლად მიგვაჩნია. 

      თარგმანი ძირითადად F. Wüstenfeld-ის გამოცემის ტექსტის 

მიხედვითაა შესრულებული, ამასთანავე გათვალისწინებულია ორივე 

შემდგომი გამოცემა (კაიროსი, ბეირუთის) და თითქმის ყველა 

პირველწყარო, რომელიც ჲ კ თთანაა დამოწმებული, ეს საშუალე- 

ბას გვაძლევდა დაგვეზუსტებინა ძირითადი ტექსტის ზოგი გაურკ- 

ვეველი ადგილი. 

      თარგმნისას ვცდილობდით შეძლებისდაგვარად ზუსტად გად- 

მოგვეღო დედანი, რამაც გარკვეული გავლენა მოახდინა სტილზე, 

     გეოგრაფიული პუნქტების, საკუთარ სახელთა და ტერმინთა 

გადმოცემისას ტექნიკური მიზეზების გამო არ მოხერხდა ზუსტი 

ტრანსკრიფცია. ამ მხრივ სიზუსტე დაცულია მხოლოდ წინამდე- 

ბარე შესავალსა და თარგმანის იმ ნაწილში, სადაც განსამარტავი 

პუნქტებია ჩამოთვლილი. სხვაგან მხოლოდ გრძელი ხმოვნების 

გადმოცემა მოხერხდა.  

     კომენტარები თარგმანში აღნიშნული ნუმერაციის მიხედვით 

გამოვა ცალკე წიგნად მეორე ნაკვეთის სახით. კომენტარებში 

დაწვრილებით იქნება განმარტებული ტექსტში დამოწმებული ტერ- 

მინები, გეოგრაფიული და საკუთარი სახელები; გარჩეული იქნება 

„მუсჯამ ალ-ბულდ ნის“ ტექსტის ურთიერთობა პირველწყაროებთან. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

„მუсჯამ ალ-ბულდ ნის“ ქართული 

                          თარგმანი 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



     თ ლი1 – ერთ-ერთი ციხე ზავაზ ნის მხარეში2, ბუხთ ჲას                  I, 58 

ქურთთა ციხეებიდან. ცნობილია сიზზ ად-დ ნ აბ -ლ-ჰასან сალ  

იბნ сაბდ ალ-ქარ მ ალ-ჯაზარ ს2ა მიხედვით. 

     ნ 3 – ქ ე ს რ ი ა ნ ი  ნ ნ ი თ 4.                                                                      I, 70 

     გამაგრებული ციხე და ქალაქი5 არმ ნიის მიწაზე, ხილ ტსა 

და ქანჯას შორის. 

     აბხ ზი6 –(პირველი თანხმოვანი) – ჶათჰით, შემდეგი        –                 I, 78 

ს უ ქ ნ ი თ , ხ  წერტილიანი, ა ლ ი ჶ ი  და ზ . 

     ერთ-ერთი მხარის სახელი კაბკის მთაზე, რომელიც ესაზღვრება 

ბ ბ ალ-აბვ ბს. ესაა მთები ძნელად სავალი და ოღრო-ჩოღრო. არ 

არის მასში ცხენის გასაჭენებელი ადგილი. ემეზობლება იგი ალ-ლ ნის 

ქვეყანას. დასახლებულია ქრისტიანი ხალხით, რომლებსაც ქურ- 

ჯებს უწოდებენ. აქ შეიკრიბნენ ისინი (ქურჯები), დაეშვნენ თბი- 

ლისის სანახებისაკენ, განდევნეს იქიდან მუსლიმები, დაეუფლნენ მას 

5157 წელს და არ შეუწყვეტიათ მისი გამგებლობა, აბხ ზი მათი 

(ქურჯების) თავშესაფარი იყო. ისე რომ, როცა 6218 წელს გა- 

ემართა მათკენ ხვარაზმშაჰი ჯალ ლ ად-დ ნი9, თავს დაესხა მათ და 

ცდილობდა გაეთავისუფლებინა მათგან თბილისი, მაშინ გაიქცა 

დედოფალი მათი აბხ ზს და არ დარჩენილა სამეფო სახლიდან არა- 

ვინ მის გარდა10. 

     აბრაშთავ მი11 –(პირველი თანხმოვანი) – ჶ ა თ ჰ ი თ , შემდე-                I, 80 

გი – ს უ ქ ნ ი თ , რ  – ჶ ა თ ჰ ი თ , წერტილებიანი შ ნ ი  – ს უ ქ - 

ნ ი თ ,  თ  ზემოთ ორწერტილიანი – ჶ ა თ ჰ ი თ ,  ვ ვ ი  – ქეს- 

რით, ჲ –უ ხ მ ო ვ ნ ო  და მ მ ი .  

     მთა ბაზზთან, მ კ ნის მიწაზე, აზერბაიჯანის ერთ-ერთ ოლქ- 

ში. მას შეაფარა თავი ბ ბაქ ალ-ხურრამ მ12, იხსენიებს მას აბ  

თამმ მი13 საс დ მუჰამმად იბნ ჲ სუჶ ას-საღრ სადმი11 მიძღვნილ 

ქებაში. 

     იხსენიებს აბ  თამმ მი მას (აბრაშთავ მს) ასევე სხვა ადგი- 

ლას. მის ერთ-ერთ ლექსში, ადიდებს რა მას (საс დ მუჰამმად იბნ 

ჲ სუჶ ას-საღრ ს)15. 

 

1. ჲ კ თი              1 

 

1, 112       ითილი16 – პირველი და მეორე თანხმოვანი – ქ ე ს რ ი თ  და 

ლ მ ი .  ი ბ ი ლ ი ს  ტიპისაა?”. 

     დიდი მდინარის სახელი ხაზართა ქვეყანაში, ჰგავს დიჯლას, 

მიედინება რუსთა და ბულღ თა18 ქვეყანაში. ამბობენ, ითილი ხა- 

ზართა ქვეყნის დედაქალაქია და მდინარეს მისი სახელი ეწოდა. 

სლავების, – ისინი ბულღ რის ხალხია, – ქვეყანაში მუკთადირის19 

ელჩის, აჰმად იბნ ჶადლან იბნ сაბბ ს იბნ რაშიდ იბნ ჰამმ დის 

წიგნში20 წავიკითხე ჩემამდე მოაღწია, რომ იქ (ითილში) 

არის უზარმაზარი ტანის კაცი. როდესაც მივედი მათ მეფეს- 

თან, ვკითხე მას მის შესახებ. [მეფემ] მიპასუხა; დიახ, იყო ჩვენს 

ქვეყანაში და მოკვდა. მაგრამ იგი არ იყო ჩვენი ქვეყნის მკვიდრი 

და არც ჩვეულებრივი ადამიანი. მისი ამბავი ასეთია: ვაჭარი ხალხი 

ჩვეულებისამებრ გავიდა მდინარე ითილისაკენ. ესაა მდინარე, 

ჩვენსა და მას შორის ერთი დღის სავალია. მდინარე ადიდდა და 

წყალი გადმოვიდა ნაპირებიდან, ჯერაც ვერ მომესწრო ამ ამბის 



გაგება, რომ უკვე მოვიდა ჩემთან ჯამაათი და მითხრა: ო მეფეო, 

წყალზე მოცურდა კაცი. თუ ის არის [იმ] ხალხთაგან, რომლებიც 

ჩვენს ახლოს არიან, მაშინ ჩვენ აღარ გვედგომება ამ ადგილებში 

და არა დაგვრჩენია რა გადასახლების გარდა. მე გავემგზავრე 

მათთან ერთად, ვიდრე არ მივაღწიე მდინარეს და შევჩერდი იქ. 

I, 113 და ის оЁ კაცი! მისი სიმაღლე – 12 წყრთაა21 ჩემი წყრთით. მისი 

თავი ყველაზე უდიდესი ქვაბის ოდენაა. მისი ცხვირი მტკაველზე22 

მეტია, მისი თვალები უზარმაზარნი არიან, თითები, თვითეული 

მათგანი – მტკაველია. მე შემაძრწუნა მისმა ამბავმა და შემიპყროო 

შიშმა ისევე, როგორც ის ხალხი. გამოველაპარაკეთ მას. იგი არ 

გველაპარაკებოდა, მხოლოდ გვიყურებდა. მე მივიყვანე იგი ჩემს 

ბინაზე, მივწერე ვ ს ს23 მცხოვრებლებს, რომლებიც ჩვენგან სამი 

თვის სავალზე არიან და ვკითხე მის შესახებ. მათ შემატყობინეს, 

რომ ეს კაცი ჲ ჯ ჯისა და მ ჯ ჯისაგანაა24. ისინი ჩვენგან სამი 

თვის სავალზე არიან და ჩვენ და მათ გვყოფს ზღვა. ესაა ხალ- 

ხი, ვითარცა თავისუფლად გაშვებული ცხოველები, ტიტვლები, 

ფეხშიშვლები, შეეუღლებიან ერთმანეთს. გამოჰყავს ალლ ჰს, – მა- 

ღალიმც არს იგი,– მათთვის ყოველდღე ზღვიდან თითო თევზი, 

რომელთანაც მიდის თითოეული მათგანი დანით და აჭრის მას 

იმდენს, რამდენიც საკმარისია მისთვის და მისი ოჯახისათვის. 

და თუ აიღებს ამაზე მეტს, ასტკივდება მუცელი მასა და მის 

ოჯახს, შეიძლება მოკვდეს იგი და დაიხოცონ ისინი ყველანი. და 

როცა აიღებენ მათი საჭიროების მიხედვით, მიბრუნდება [თევზი] 
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და წავა ზღვაში. და ასე არიან ისინი. ჩვენსა და მათ შორის, ერ- 

თის მხრივ, ზღვაა და, მეორეს მხრივ, მთებია გადაჭიმული. და რო- 

დესაც ალლაჰი მოისურვებს მათ გამოყვანას, შეწყდება მათთვის 

თევზი, მიიქცევა ზღვა და გაიხსნება ზღუდე, რომელიც არის ჩვენ- 

სა და მათ შორის. შემდეგ თქვა მეფემ: და დარჩა ეს კაცი ჩემ- 

თან ერთხანს. შემდეგ გაუჩნდა მას ყელჭირვება და მოკვდა მით. მე 

წავედი და ვნახე მისი ძვლები, რომლებიც მეტად შემზარავი იყო25. 

     ამბობს ავტორი, – შეიწყალებს მას ალლ ჰი, მაღალიმც არს იგი, – 

ესა და ამის მსგავსი ის არის, რომლის სიმართლისაგან, როგორც 

ადრე ვთქვი, თავი დამიზღვევია, პასუხისმგებელი არ ვარ მის 

სისწორეზე, მოთხრობა იბნ ჶადლ ნისა და მუკთადირის მიერ ბულ- 

ღ რებთან მისი გაგზავნის ამბავი აღწერილია, ცნობილია და 

გავრცელებული ხალხში. მე ვნახე მისი რამდენიმე ნუსხა. 

     ამასთან მდინარე ითილი უეჭველად დიდია და გრძელი. იგი 

გამოდის შორეული სამხრეთიდან, ჩაუვლის ბულღ რებს, რუსებს, 

ხაზარებს და ერთვის ჯურჯ ნის ტბას26. მით მოგზაურობენ ვაჭრები 

ვ ს საკენ და მოაქვთ დიდძალი ბეწვეული, როგორიცაა თახვი, 

სიასამური და ციყვი. ამბობენ, მისი სათავე ხარხ ზის მიწაზეა27, 

ალ-ქ მ ქ ჲასა და ალ-ღუზ ჲას შორის28. იგი საზღვარია ამ ორს შუა. 

შემდეგ მიემართება დასავლეთით ბულღარისაკენ, ბრუნდება ბურ- 

ტ სისა29 და ხაზართა ქვეყნისაკენ, ვიდრე არ ჩაედინება ხაზართა 

ზღვაში. ამბობენ, მდინარე ითილიდან სამოცდაათზე მეტი მდინა- 

რე განტოტდება. მთავარი ტოტი მდინარისა კი კვლავ მიედინება 



ხაზარისაკენ, ვიდრე არ ჩაერთვის ზღვას. ამბობენ, რომ მისი წყლე- 

ბი, როდესაც შეერთდებიან ერთ ადგილას მის ზემო წელში, 

მდინარე ჯეიჰ ნზე30 მეტია. ამ წყლების სიმრავლე, სიუხვე და 

ძლიერი მდინარება იმას აღწევს, რომ, როდესაც შეერთვის ზღვას,        I, 114 

მიედინება მის სიღრმეში ორი დღის სავალზე, და იგი ერევა 

ზღვის წყალს ისე, რომ იყინება ზამთრობით სიმტკნარის გამო 

და გამოირჩევა მისი ფერი ზღვის წყლის ფერისაგან31. 

     უჯ ნი32 – ჰ ა მ ზ ა – დ ა მ მ ი თ ,  ჯ მი – შემსუბუქებული და               I, 131 

ბოლოში – ნ ნ ი .  

     პატარა ქალაქი აზერბაიჯანში, მასა და თიბრ ზს შორის ათი 

ფარსახია32ა რეის33 გზაზე. მე ვნახე იგი. მას აქვს კედელი, არის იქ 

ბაზარი, მხოლოდ [ამჟამად] მეტწილად დანგრეულია. 

     აზრაბ ჯ ნი34 – (პირველი თანხმოვანი) – ჶ ა თ ჰ ი თ , შემდეგი         I, 171   

– ს უ ქ ნ ი თ ,  რ – ჶ ა თ ჰ ი თ ,  ერთწერტილიანი ბ – ქ ე ს რ ი თ , 

ჲ – უ ხ მ ო ვ ნ ო  და ჯ მი. ასე გვხვდება აშ-შამმ ხის35 ლექსში. 
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ხალხი წარმოთქვამს ზ ლ ს  –  ჶ ა თ ჰ ი თ  და რ ს–სუქ ნით. 

სხვები ამასთანავე ჰ ა მ ზ ა ს  უსვამენ მ ა დ დ ა ს .  გადმოსცემენ 

I, 172 მუჰალლაბის36 მიხედვით,– მე არ ვიცნობ ამ მუჰალლაბს, – ზრ ბა- 

ჯ ნს–მ ა დ დ ი ა ნ ი  ჰ ა მ ზ ი თ  და ს უ ქ ნ ი ა ნ ი  ზ ლ ი თ .  რადგა- 

ნაც ორი ს უ ქ ნ ი  ხვდება ერთმანეთს, ამიტომ რ  იღებს გრიძელ 

ი-ს. [შემდეგ] მოდის ერთწერტილიანი ბ – ჶ ა თ ჰ ი თ ,  ჯ მ ი ,  

ა ლ ი ჶ ი  და ნ ნ ი .  

     ამბობს აბ  cავნ ისჰ კ იბნ cალ 37 თავის ზ ჯში38 აზრაბ - 

ჯ ნი [მდებარეობს] მეხუთე იკლ მში39, მისი გრძედია 73 გრადუსი, 

განედი – 40 გრადუსი40.  

     გრამატიკოსები ამბობენ: მისი ნისბა41 გახმოვნებული არის 

აზარ ჲ, ითქმის [აგრეთვე] აზრ – ზ ლ ი  ს უ ქ უ ნ ი თ ,  რადგანაც 

მათთვის იგი არის შედგენილი სიტყვა ა ზ რ  და ბ ჯ ნ ი ს ა გ ა ნ  

და ნისბა ნაწარმოებია პირველი ნახევრისაგან. ამბობენ [აგრეთვე] 

აზარბ -ს. ესაა და ეს ყველაფერი, რაც გვხვდება. ესაა სახელი, რო- 

მელშიც თავმოყრილია სარფისხ42 ხელისშემშლელი ხუთი გაოემოე- 

ბა: უცხოურობა, განსაზღვრულობა, მდედრობითი სქესი, შედგენი- 

ლობა და ბოლოში სუფიქსი-ან. ამასთანავე, როდესაც მოსცილ- 

დება მას ერთ-ერთი ეს დაბრკოლება, როგორიცაა განსაზღვრუ- 

ლობა, მაშინ ის გაიჩენს სარფს, რადგანაც დანარჩენი მიზეზები 

არაა ხელისშემშლელი სარფისათვის, გარდა იმ შემთხვევისა, რო- 

ცა სიტყვა წარმოადგენს cალამს43. თუ იგი cალამი არაა, მაშინ 

ბათილდება დანარჩენი მიზეზების გავლენა. ეს რომ ასე არ იყოს, 

მაშინ იქნებოდა კ ɔბიმათუ-ს, მ ნიcათუ-ს და მუტ cთუ-ს მსგავსად 

ორბრუნვიანი, რადგანაც იგი მდედრობითი სქესისაა და ზედსარ- 

თავია, ანდა იქნებოდა ალ-ჶირინდისა და ალ-ლიჯ მის მსგავსად 

ორბრუნვიანი, რადგანაც თავს იყრის მასში უცხოურობა და ზედ- 

სართაობა, ასევეა ალ-ქითმ ნი რადგანაც მასში არის სუფიქსი 

ა ნ  და ზედსართავია. იცოდე ეს43ა. 

     ამბობს იბნ ალ-მუკაჶჶაc44: აზარბ ჯ ნი ეწოდა მას აზაობ ზ 

იბნ რ ნ იბნ ასვად იბნ ს მ იბნ ნ ჰის45, – მშვიდობა მას, – მიხედ- 



ვით. ნათქვამია [აგრეთვე], რომ აზარბ ზ იბნ ბ ვარ სჶის მიხედ- 

ვით. [სხვები კი] ამბობენ, არა, აზარ ცეცხლის სახელია ფალაურად, 

ბ ჲქ ნი კი ნიშნავს დამცველს, შემნახველს და აღნიშნავს ცეცხლის 

სახლს ან ცეცხლის მცველს. ეს უფრო ჰგავს სიმართლეს და ყვე- 

ლაზე უფრო შეეფერება მას, რადგანაც ცეცხლის ტაძრები ამ 

მხარეში ძალიან ბევოი იყო. 
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     აზრაბ ჯ ნის საზღვრებია – აღმოსავლეთიდან დასავლეთით – 

ბარზაсადან არზანჯანისაკენ. მისი სახღვარი ჩრდილოეთის მხრი- 

დან ეკვრის დაჲლამს47, ჯ ლსა47ა და ტარმს47ბ. 

    ესაა ვრცელი იკლ მი. მისი ცნობილი ქალაქთაგანია თიბრ - 

ზი. იგი ახლა მისი დედაქალაქი და მისი უდიდესი ქალაქია. 

წინათ კი მისი დედაქალაქი მარ ღა იყო. მის ქალაქთაგანაა: ხუვაჲ , 

სალამ სი, ურმიჲა, არდაბ ლი, მარანდი და სხვები. ეს არის ვრცე- 

ლი მხარე და oo სამეფო, სჭარბობს მასში მთები. იქ მრავალი 

ციხეა, უხვი დოვლათი და დიდძალი ნაყოფი. მე არ მინახავს სხვა 

მხარე უფრო მდიდარი ბაღებით, უფრო უხვი წყლებითა და წყა- 

როებით, მოგზაური არ საჭიროებს იმ მხარეებში წყლისათვის ჭურ- 

ჭლის წაღებას, რადგანაც წყლები აქ მიედისება მის ფერხთით 

საითკენაც არ გაემართება. ესაა ცივი წყალი, მტკნარი და ჯანსა- 

ღი. მისი მცხოვრებლები ლამაზი სახისანი არიან, წითურნი, ნაზი        I, 173 

კანით. მათ აქვთ ენა, რომელსაც ეწოდება აზარ ჲა და რომელიც 

არ ესმის არავის მათ გარდა. მათ ხალხს სათნოება და კარგი 

ურთიერთდამოკიდებულება ახასიათებს, თუმცა სიძუნწე სჭარ- 

ბობს მათ ბუნებაში. 

    ესაა ქვეყანა განსაცდელისა და ბრძოლებისა, რაც არასოდეს 

არ წყდება. ამის გამო უმეტესი მისი ქალაქებისა დანგრეულია. 

სოფლები–გავერანებული. ამ ჩვენს დროში ეს არის სამეფო ჯალ ლ 

ად-დ ნ მანქუბარნ  იბნ cალ ɔ ად-დ ნ მუჰამმად იბნ თექეშ ხვა- 

რაზმშაჰისა. 

     დაიპყრეს იგი [არაბებმა] პირველად cომარ იბნ ალ-ხატტ ბის48, 

– ალლ ჰიმც კმაყოფილია მისით, – დროს. გაგზავნა сომარმა მუღ რა 

იბნ შუcბა ას-საკაჶ 49, ქ ჶას50 ვ ლ 51 და გაატანა მას სიგელი ჰუზაჲ- 

ჶо იბნ ალ-ჲამ ნის52 დანიშევნის შესახებ აზრაბ ჯ ნის ვ ლ დ. მიუ- 

ვიდა წიგნი ჰუზაჲჶას, როდესაც იგი იყო ნეჰ ვენდს53 და გაემარ- 

თა იქიდან აზრაბ ჯ ნისაკენ მრავალრიცხოვანი ლაშქრით, ვიდრე 

არ მიაღწია არდაბ ლს, რომელიც მაშინ აზრაბ ჯ ნის [მთავარი] 

ქალაქი იყო. მის მარზპანს54 უკვე შეეკრიბა მებრძოლები ბ ჯარ 

ვ ნის, მ მაზის, ბაზზის, სარ ვის, შ ზის, მაჲ ნიჯისა55 და სხვათა 

მცხოვრებთაგან და ჰქონდათ მუსლიმებთან სასტიკი ბრძოლა რამ- 

დენიმე დღეს. შემდეგ დაეზავა მარზპანი ჰუზაჲჶას მთელს აზრა- 

ბ ჯ ნზე 800 000 დირჰემის წონაზე იმ პირობით, რომ არ მოკ- 

ლავდა მათგან არავის, არ დაატყვევებდა, არ დაანგრევდა ცეცხ- 

ლის ტაძარს და არ შეუშლიდა ხელს ბალ შაჯ ნის56, საბალ ნისა 

და მიჲ ნ რ ზ ნის57 ქურთებს და არ აუკრძალავდა, განსაკუთრე- 
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ბით შ ზის მცხოვრებლებს, ეცეკვათ თავიანთ დღესასწაულებზე და 

საჯაროდ გაეკეთებინათ ის, რასაც აკეთებდნენ წინათ. 

     შემდეგ მან (ჰუზაჲჶამ) დალაშქრა მ კ ნი და ჯ ლ ნი, და- 

ამარცხა ისინი (მცხოვრებლები) და დაეზავა მათ გადასახადზე. შემ- 

დეგ cომარმა, – ალლ ჰიმც კმაყოფილია მისით, – გადააყენა ჰუზაჲჶა  

და აზრაბ ჯ ნის ვ ლ დ დანიშნა сუთბა იბნ ჶარკადი58, რომელიც 

მივიდა იქ მავსილიდან59, ამბობენ [აგრეთვე], არა, მივიდა იქ შაჰრზ - 

რიდან60 შაქქის გზით, რომელიც ცნობილია მუсავ ჲა ალ-აზრ დ61. 

და როდესაც შევიდა არდაბ ლში, ნახა, რომ მისი მცხოვრებლები 

ასრულებენ პირობას [მაშინ, როდესაც] სხვა მხარეებს იგი დაერ- 

ღვიათ. იგი თავს დაესხა მათ, გაიმარჯვა მათზე და წაიღო ნა- 

დავლი. და оуе მასთან ძე მისი cამრ იბნ cუთბა იბნ ჶარკად აზ- 

ზ ჰიდი62, ალ-ვ კიდ ს63 მიხედვით, მუღ რა იბნ შუсბა თავს დაესხა 

აზრაბ ჯ ნს ქ ჶადან 22 წელს64, დაიპყრო იგი ბრძოლით და და- 

უწესა ხარაჯა64ა.  

     გადმოსცემს აბ  მუნზირ ჰიშ მ იბნ შუჰამმადი65 აბ  მიხნა- 

ჶისგან66, რომ მუღ რა იბნ შუcბა თავს დჯაესხა აზრაბ ჯ ნს 20- 

წელს67 და დაიპყრო იგი. შემდეგ ისინი (აზერბაიჯანის მცხოვრებ- 

ლები) გაურჯულოვდნენ. [მაშინ] დალაშქრა ისინი აშcას იბნ კაჲს 

ალ-ქინდ მ68, დაიპყროო ჯ ბრავნის ციხე და დაეზავა მათ მუღ - 

რას სულჰის69 მიხედვით. აშсასის სულჰი ძალაშია დღემდე69ა. 

     თქვა ალ-მად ɔინ მ70: როდესაც უკუიქცნენ ურწმუნოები 

ნეჰ ვენდთან, დაუბრუნდა ხალხი თავიანთ ქალაქებს, ხოლო 

ჰუზაჲჶასთან დარჩნენ ქ ჶას მცხოვრებლები, რომელთა საშუა- 

ლებითაც (იგი) თავს დაესხა აზრაბ ჯ ნს და დაეზავა 800 000 

I, 174 დირჰემზე. როდესაც сოსმა ნ იბნ сაჶჶ ნმა71, – ალლ ჰიმც კმაყოფილია 

მისით,– ქ ჶას მმართველად დანიშნა ვალ დ იბნ cუკბა72, მან გა- 

დააყენა cუთბა იბნ ჶარკადი აზრაბ ჯ ნიდან. მაშინ მათ (აზერბაი- 

ჯანის მცხოვრებლებმა) დაარღვიეს პირობა, რისთვისაც დაესხა მათ 

თავს ვალ დ იბნ cუკბა 25 წელს73 მოწინავე რაზმში იყო 
cაბდ ალლ ჰ იბნ შუბაჲლ ალ-აპმას 73ა, მან (ვალ დმა) ილაშქრა 

მ კ ნის, ათ-თიბრ ზის და ატ-ტაჲლას ნის74 მცხოვრებთა წინააღ- 

მდეგ, ხელთ იგდო ნადავლი, დაატყვევა [მრავალი] და შემდეგ 

დაეზავა აზრაბ ჯ ნის მცხოვრებლებს ჰუზაჲჶას სულჰის თანახმად75.  

I, 183      არრ ნი76 – (პირველი თანხმოვანი) – ჶ ა თ ჰ ი თ , რ  – თ ე შ -  

დ დ ი თ ,  ა ლ ი ჶ ი  და ნ ნ ი .   

     არაარაბული სახელი ვრცელი ვილაიეთისად76ა და მრავალი ქალა- 

ქისა. მათ შორისაა: ჯ ნზა, რომელსაც ხალხი უწოდებს ქანჯას, 
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ბარზაсა, შამქ რი და ბაჲლაკ ნი. აზრაბ ჯ ნსა და არრ ნს შორის 

მდინარეა, სახელად არ-რასსი. ყველაფერი, რაც ემეზობლება მას 

დასავლეთითა და ჩრდილოეთით, ეკუთვნის არრ ნს, ხოლო ის, 

რაც აღმოსავლეთითაა – აზრაბ ჯ ნს თქვა ნასრმა77: არრ ნი 

არმ ნიის ერთ-ერთი მხარეა, იხსენიება ს საჯ ნთან ერთად. 

     არჯ ში78 – (პირველი თანხმოვანი) – ჶ ა თ ჰ ი თ , შემდეგი –         I, 196 

ს უ ქ ნ ი თ , ჯ მ ი - ქ ე ს რ ი თ ,  ჲ – ს უ ქ ნ ი თ  და წერტილები- 



ანი შ ნ ი .   

     ძველი ქალაქი დიდი არმ ნიის ერთ-ერთ ოლქში, ხილ ტის 

მახლობლად. მის მცხოვრებთა უმეტესობას ქრისტიანი სომხები 

შეადგენენ. მისი გრძედი 66 გრადუსია, ერთი მესამედი და ერთი 

მეოთხედი, განედი – 40 გრადუსი, ერთი მესამედი და ერთი მეოთ- 

ხედი. 

     არჯ შს უკავშირდება ჶაკ ჰი79 ს ლიჰ აბ -ლ-ჰასან сალ  იბნ 

მუჰამმად იბნ მანს რ იბნ დ ɔ დ ალ-არჯ ში80. მისი დაბადებას  

ადგილია აბ  ისჰ კის ხ ნაკ 81, არჯ შის ერთ-ერთ ოლქში. იგი შ - 

ჶის მიმდევარი82 იყო. დადგა მუc დად83 ჰალაბში84 ზაჯჯ ჯელთა 

მედრესეში85, კმაყოფილი მცირედი საზღაურით. და როდესაც მო- 

უმატებდნენ მას რასმე, არ მიიღებდა და იტყოდა ამ მიტანილის 

შესახებ: ჩემთვის ესეც საკმარისია. მისი რაოდენობა 12 დირჰემს86 

უდრიდა. მე შევხვდი მას, დავრჩი მასთან ერთად მედრესეში და 

ვნახე დიდ მსახურებაში, მუდამ მდუმარე და ვუთხარი, თუ რო- 

გორ გამაოცა მე მისმა მშვენიერმა საქციელმა. 

     არდაბ ლი87 – (პირველი თანხმოვანი) – ჶ ა თ ჰ ი თ , შემდეგი –     I, 197 

ს უ ქ ნ ი თ ,  დ ლ ი - ჶ ა თ ჰ ი თ ,  ბ – ქ ე ს ო ი თ ,  ჲ – უხმოვნო 

და ლ მ ი .  

     აზერბაიჯანის ერთ-ერთი ყველაზე ცნობილი ქალაქი. ისლა- 

მის გავრცელებამდე88 იგი ამ მხარის დედაქალაქი იყო. 

     მისი გრძედი 80 გრადუსია, განედი – 36 გრადუსი და 33 მი- 

ნუტი. მისი ტ ლიcია89 ას-სიმ ქი90, მისი ბაჲთ ალ-ჰაჲ თი91 პირ- 

ველ გრადუსზეა ალ-ჰამალიდან92, ას-სარატ ნიდან93 12 გრადუსით 

ქვემოთ. ასევეა: მისი მოპირდაპირე მხარე – ალ-ჯადჲიდან94, მისი 

ბაჲთ ალ-მულქი95 – ალ-ჰამალიდან, მისი c კიბა96 – ალ-მ ზ ნიდან97, 

იგი (არდაბ ლი) მეოთხე იკლ მშია. ამბობს აბ  cავნი თავის 

ზ ჯში: მისი გრძედი 73 გრადუსია და ნახევარი, განედი – 38 გრა- 

დუსი. 

     იგი ძალიან დიდი ქალაქია. მე ვნახე იგი 617 წელს98 და 

ვპოვე ვრცელ, გაშლილ ადგილას, სადაც მის გარეთ და შიგნით 
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მიედინება რამდენიმე წყალუხვი მდინარე. მიუხედავად ამისა, აქ 

არ არის არც ერთი ხილის ხე, არც მის გარეთ, არც შიგნით და 

არც მთელს ამ სივრცეზე, რომელზედაც იგი მდებარეობს. თუ 

დაითესება ან დაირგვება აქ რაიმე ამის მსგავსი, არ იხარებს, 

მიუხედავად ჯანსაღი ჰავისა, წყლის სიმტკნარისა და მიწის სიკე- 

თისა. ესაა ყველაზე საკვირველი, რაც მე მინახავს. ჭეშმარიტად, 

მიზეზი ამისა დაფარულია. ხილი აქ მხოლოდ მთის გადაღმიდან 

შემოაქვთ, ყოველი მხრიდან, რომელიც მისგან ერთი დღის ან 

მეტნაკლების სავალზეა. მასა და ხაზართა ზღვას შორის ორი დღის 

სავალია. მათ შორის ხშირი, უღრანი ტყეა. როდესაც მათ (მო- 

სახლეობას) შეემთხვევათ რაიმე, თავს აფარებენ მას (ამ ტყეს) და 

იგი იცავს და იფარავს მათგან, ვისაც სურს მიაყენოს მათ ზიანი. 

იგია მათი თავშესაფარი. აქ ქრიან ხე-ტყეს, რომლისგანაც 

ამზადებენ ხალანჯის99 ჯამებსა და სინებს. ქალაქში მრავალი ხე- 

ლოსანია მათ შესაკეთებლად და დასამუშავებლად. რაც ამ ქვეყა- 



I  198 ნაში [ხე-ტყე] მოიპოვება, უვარგისია, ჭეშმარიტად, ერთი ნაჭერიც 

კი არ მოიპოვება დაუზიანებელი და კარგი. მივედი მის ხელოსნებ- 

თან და მოვთხოვე დაუზიანებელი ნაჭერი. მათ მითხრეს რომ 

ასეთი რამ არ არსებობს. ამაზე უკეთესი მხოლოდ რეიდან შემო- 

აქვთ. მე მივხვდი მის ხელოსნებთან აგრეთვე და მრავლად ვნახე 

საღი ხე. 

      იქიდან ჩემი წამოსვლის შემდეგ მას (ქალაქს) თავს დაესხნენ 

თათრები100 და გაანადგურეს. მათსა და ქალაქის მოსახლეობას 

შორის იყო ბრძოლები. ისინი შესანიშნავად იცავდნენ თავს, ისე 

რომ უკუაგდეს თათრები ორგზის. შემდეგ მოუბრუნდნენ [თათრე- 

ბი] მათ მესამედ, მათ ვერ გაუძლეს, დაამარცხეს [თათრებმა] 

მოსახლეობა და დაიპყრეს იგი (ქალაქი) მალით. [თათრები] თავს 

დაესხნენ მუსლიმებს ამოხოცეს ისინი და არ დაუტოვებიათ 

არავინ. ვინც კი თვალში მოხვდათ. გადარჩა მხოლოდ ის, ვინც 

გადაიმალა. საშინლად ააოხრეს ქალაქი და შემდეგ გასცილდნენ 

მას. იგი საზარელი სანახავი იყო დანგრევისა და მოსახლეობის 

სიმცირის გამო. ახლა [თანდათანობით] დაუბრუნდა თავის პირ- 

ვანდელ მდგომარეობას და უკეთესსაც კი და იგი თათართა ხელ- 

შია101. 

     ნათქვამია. რომ პირველი, ვინც დაარსა იგი, იყო მეფე ჶ - 

რ ზი102, რომელმაც უწოდა მას ბ ზ ნ ჶი რ ზი. ამბობს აბ  

საсდი103: შესაძლოა იგი (ქალაქი) დაკავშირებული იყოს არდაბ ლ 

იბნ არმ ნ  იბნ ლანტ  იბნ ჲ ნ ნთან104. 
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     მისი რიტლი105 დიდია. მისი წონა 1040 დირჰემია. მასა და 

სარ ვს შორის ორი დღის სავალია, მასა და თიბრ ზს შორის – 7 

დღის საგალი, მასა და ხალხ ლს შორის კი – ორი დღის სავალი105ა, 

დაკავშირებულია მასთან მრავალი მეცნიერი ყოველი დარგისა106.  

    არდაშ ტი107 – „ქით ბ ალ-ჶუთ ჰში108 [წერია]  და გაე-                        I , 199 

მართა ჰაბ ბ იბნ მასლამა109 არჯ შიდან და მივიდა არდაშ ტს, – 

ესაა კირმიზის სოფელი, – გადალახა ნაჰრ ალ-აქრ დი110 და და- 

ბანაკდა დაბ ლის ველზე. 

     არზანჯ ნი111 – (პირველი თანხმოვანი) – ჶ ა თ ჰ ი თ , შემდეგი –       I, 205 

ს უ ქ ნ ი თ ,  ზ – ჶ ა თ ჰ ი თ ,  ნ ნ ი - ს უ ქ ნ ი თ ,  ჯ მ ი , ა ლ ი -  

ჶ ი  და ნ ნი. მისი მცხოვრებლები ამბობენ არზაანს – ქ ჶ-ით. 

     ესაა მშვენიერი ქალაქი, ცნობილი, ჯანსაღი, სიკეთით მდი- 

დარი და ხალხმრავალი, არმ ნიჲაში, რ მის ქვეყანასა112 და ხილ ტს 

შორის, არზან რ მის ახლოს. მისი მოსახლეობის უმეტესობა 

სომხებია. არიან მასში მუსლიმებიც. ისინი მის მცხოვრებთა შო- 

რის ყველაზე წარჩინებულნი არიან. ღვინის სმა და უკეთურება 

იქ საჯაროდაა გავრცელებული. აქედან გამოსულს არავის არ 

ვიცნობ. 

     არზანი113 – (პირველი თანხმოვანი) – ჶათჰით, შემდეგი – ს უ-        I, 205 

ქ ნ ი თ ,  ზ - ჶ ა თ პ ი თ  დ ა  ნ ნ ი .  ამბობს აბ  cალ : რაც შე- 

ეხება არზანს და ადრამს, არაბული ენის ნორმის მიხედვით ჰამზა 

აქ მხოლოდ აფიქსალურია. მათი ფლექსიის დროს დასაშვებია 

ორი სახეობა: ერთი, როდესაც ზმნას არ ახლავს სუბიექტის ნი- 



შანი, აქვს იcრაბი113ა მაგრამ არ იღებს სარფს, მეორე კი, როდე- 

საც აქვს მას სუბექტის ნიშანი და უცვლელია. 

     ცნობილი ქალაქი ხილ ტის ახლოს. მას აქვს გამაგრებული 

ციხე. ყველაზე უფრო დასახლებული ადგილი იყო არმ ნიის მხა- 

რეებს შორის. ამჟამად კი ჩემამდე მოაღწია, რომ ნგრევა მას აშკა- 

რად ეტყობა. 

     მას უკავშირდება ხალხი მეცნიერთაგან. მათგანაა: აბ  ღას-          I, 206 

ს ნ cაჲჲ შ იბნ იბრ ჰ მ ალ-არზან 114, რომელიც გადმოსცემდა 

ალ-ჰაჲსამ იბნ сად სა115 და სხვებისაგან: ჲაჰჲა იბნ მუჰამმად ალ- 

არზან 116 ად ბი117, მშვენიერი კალიგრაფი მართლწერისა და 

კლასიკური პოეზიის მცოდნე. მას ეკუთვნის შესავალი გრამატი- 

კისა, ეს ისაა, რომელსაც იხსენიებს იბნ ჰაჯჯ ჯი118 თავის ლექსში 

და ამბობს: აღბეჭდილია ჩემს დავთარში ჲაჰჲა ალ-არზან ს ხელით; 

     დაპყრობილ იქნა იგი сიჲ დ იბნ ღანმის მიერ119 ალ-ჯაზ - 

რას120 დაპყრობის დამთავრების შემდეგ121, 20 წელს სულპით, 

მსგავსად არ-რუჰ ს122 სულპისა. 
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მისი გრძედი 36 გრადუსია, განედი – 34 გოადუსი და მეოთ- 

ხედი. 

     არზან არ-რ მი123 –მეორე ქალაქია ისევ არმ ნიჲაში. მისი 

მცხოვრებლები სომხები არიან. იგი ახლა უფრო დიდია და ვრცელი, 

ვიდრე პირველი. მას ჰყავს დამოუკიდებელი სულთანი, რომელიც 

იქ ცხოვრობს. იგი დიდი ვილაიეთია, ფართო სანახებიანი და 

მრავალსიკეთიანი. მათი პატრონის მიერ მისი სამწყსოსადმი სამართ- 

ლიანად მოპყრობა აშკარაა, ოღონდ უკეთურება, ღვინის სმა და 

ბოროტმოქმედება მათში გავრცელებულია. არ კრძალავს მას 

ამკრძალველი და არ ერიდება მას მხედველი. 

I, 208      არშაკი124 – (პირველი თანხმოვანი) – ჶ ა თ ჰ ი თ ,  შემდეგი– 

ს უ ქ ნ ი თ, წერტილებიანი შ ნ ი – ჶ ა თ პ ი თ  და კ ა ჶ ი .  

     მთა მ კ ნის მიწაზე აზერბაიჯანის მხარეში, ბაზზთან, ბ ბაქ 

ალ-ხურრამ ს ქალაქთან. იხსენიებს მას აბ  თამმ მი, ადიდებს რა 

აბ  საc დ მუჰამმად იბნ ჲ სუჶ ას-საღრ ს. 

I, 210      არკ ნიჲ 125 – ხაზართა ზღვის სახელი. გარდა ამისა, 

მას აქვს სხვა სახელებიც, რომლებიც მოხსენიებულია ხაზართა 

ზღვასთან. არისტოტელი მას არკ ნიჲ ს უწოდებს, ასე ამბობს აბ - 

რ-რეჲჰ ნი126. 

I, 216      ურმუ127 –(პირველი თანხმოვანი) – დ ა მ მ ი თ ,  შემდეგი – ს უ -  

ქ ნ ი თ . 

     მხაოე აზერბაიჯანში. აქ შეიკრიბა ხალხი არმანთაგან და 

სხვათაგან საc დ იბნ ალ-c ს სთან128 საბრძოლველად, როდესაც 

იგი თავს დაესხა მას. და გაგზავნა მათ წინააღმდეგ საc დმა ჯა- 

რ რ იბნ cაბდ ალლ ჰ ალ-ბაჯალ 129, რომელმაც დაამარცხა ისინი 

და ჯვარს აცვა მათი მეთაური130.  

I, 218      ურმიჲა131 – (პირველი თანხმოვანი) – დამმით, შემდეგი – სუ- 

ქ ნ ი თ ,  ჲ  უ თ ე შ დ დ ო  –  ჶ ა თ ჰ ი თ  და ჰ .  ამბობს ალ-ჶ - 

რის 132. რაც შეეხება მათ აზრს ქალაქ ურმიიას სახელის შესახებ, 

არაბული ენის ნორმების მიხედვით დასაშვებია ჲ  უ თ ე შ დ -  



დ ო დ ა ც  და თ ე შ დ ი დ თ ა ც .  ვინც ხმარობს მას უ თ ე შ დ -  

დ ო დ , მისი აზრით ჰ ა მ ზ ა  ძირეულია. ჲ -ს წესია, რომ იგი გახ- 

დეს ვ ვ ი  ჲ ა ბ რ ა ჲ ნ ი  სიტყვისა და მის მსგავსთა მიხედვით, 

ოღონდ თუ სიტყვა არ იხმარება როგორც მდედრობითი, მაგ., 
cუ ნ ს უ ვ ა თ ,  ვ ვ ი  იცვლება ჲ -დ, როგორც cა რ კ უ ვ ა ს  მრავ- 

ლობითში, როცა ამბობენ – сა რ კ ი .  თქვა: ჰ ა თ თ ა  თ ა კ ა დ დ  
cა რ კ  დ - დ უ ლ ლ . პოეზიაში დასაშვებია რომ ჲ  იყოს ნის- 

ბისა და იყოს უ თ ე შ დ დ ო ,  როგორც ამბობს იბნ ალ-ხუვ რ  
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ალ-c ლ  აზ-ზაქარი133. ხოლო ვინც ხმარობს ჲ -ს თ ე შ დ დ ი თ ,  

ჰ ა მ ზ ა ს  ორგვარად განიხილავს ერთ შემთხვევაში, არაძირეუ- 

ლად თითქოსდა იყოს ნაწარმოები უ ჶ с ლ ა თ  ტიპის მიხედვით 

რ ა მ ა ჲ თ უ ს ა გ ა ნ ,  და მეორეში კი, როგორც ჶიсლიჲჲათ                      I, 219 

ფორმას ნაწარმოებს ი რ ა მ ი ნ  და უ რ მ ი ს ა გ ა ნ  – მაშინ ჰ ა მ -  

ზ ა  იქნება პირველი ძირეული. რაც შეეხება მათ აზრს კაცის სა- 

ხელის ირმიჲა ს შესახებ, არაბულში არ გვაქს ირჶcილ  ტიპი 

და არ მოსდის მას ის, რაც მოსდის უ რ მ ი ჲ ა ს  ვ ვ ი ს ა გ ს ა ნ  მიღე- 

ბული ჲ -ს არსებობით. ვერა ხედავ, რომ სახელი, რომელსაც 

დაერთვის მდედრობითი სქესის ალიჶი უფლექსიოა და არ ჰგავს 

(ალიჶი) ჲ -ს, რომელიც ხან მდედრობითშია და ხან მამრო- 

ბითში134.  

     ურმიჲა დიდი, ძველი ქალაქის სახელია აზერბაიჯანში. მასა 

და ტბას შორის დაახლოებით სამი ან ოთხი მილია135, ის, რო- 

გორც ამბობენ, ზარ დუშთას136, მაჯ სების137 წინასწარმეტყვე- 

ლის ქალაქია. ვნახე მე იგი 617 წელს. ლამაზი ქალაქია, მრავალ- 

სიკეთიანი, მდიდარი ხილითა და ბაღებით, ჯანსაღი ჰავით, უხვ- 

წყლიანი, ოღონდ არ არიან მომწყსილნი სულთნის მიერ მისი 

სისუსტის გამო – იგია უზბექ იბნ ალ-ჶაჰლავ ნ იბნ ილდაქიზი138.  

     მასა და თიბრ ზს შორის 3 დღის სავალია, მასა და ირბილს 

შორის – 7 დღის სავალი. რაც შეეხება ურმიის ტბას, იგი, – თუ 

მოისურვებს ალლ ჰი, – მოხსენიუბულ იქნება ურმიის ტბასთან. 

    ნისბა ურმიისა არის ურმავ . უკავშირდება მას მრავალი, 

მათგან: აბ  cაბდ ლლ ჰ ალ-ჰუსეჲნ იბნ cაბდ ალლ ჰ იბნ მუპჰამ- 

მად იბნ აშ-შუვაჲხ ალ-ურმავ 139, რომელიც ჩავიდა მისრში140 და 

აღესრულა იქ 460 წელს141; აბ -ლ-ჶადლ მუაჰამმდ იბნ cომარ 

იბნ ჲ სუჶ ალ-ურმავ  ალ-ბაღდ დ 142, რომელიც უსმენდა აბ - 

ლ-ჰუსეჲნ მუჰამმად იბნ cალ  იბნ ალ-მუჰთად  ალ-კ დ ს, აჰმად იბნ 

მუჰამმად იბნ აჰმად იბნ ან-ნაჶ რ ალ-ბაზზ ზს, აბ -ლ-ღან ɔიმ cაბდ 

ას-სამდ იბნ cალ  იბნ ალ-მაɔმ ნს, აბუ-ლ-კ სიმ cალი იბნ აჰმად იბნ 

მუჰამმად იბნ ალ-ჲუსრს, აბ  ბაქრ აჰმად იბნ cალ  იბნ საბით 

ალ-ხატ ბ ალ-ჰ ჶიზს, აბ -ლ-კ სიმ იუსუთ იბნ მუჰამმად ალ-მიჰ- 

რავანის და სხვებს მათ გარდა143 და სწავლობდა ჶიკჰს შეიხ აბ  

ისჰ კ აშ-შ რ ზ სთან144. დანიშნულ იქნა ქალაქ с კ ლის145 ყადიდ144, 

გარდაიცვალა 547 წლის147 რეჯების148 თვეში, დაიბადა 459 წელს149, 

იგი შაფიიტი იყო; მუზაჶჶარ იბნ ჲ სუჶ ალ-ურმავ 150, მუɔადდი- 

ბი150, რომელიც გადმოსცემდა აბ -ლ-კ სიმალ-ჰას ნისა და სხვათა- 

გან; ძე მისი ჲ ნუსი, რომელიც იყო საუკეთესო ქ თიბი151 დივანის152 
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დახელოვნებულ ქ თიბთა შორის. დანიშნულ იქნა იგი დივანის 

მეთვალყურედ ბაღდ დში153 ნას რ ლი-დ-დ ნ ალლ ჰის მიერ154.  

I, 219      არმ ნიჲა ან  ირმ ნჲა156 – (პირველი თანხმოვანი) – ქ ე ს რ ი თ  

ანდა ჶ ა თ ჰ ი თ ,  მეორე – ს უ ქ ნ ი თ ,  მ მ ი - ქ ე ს რ ი თ ,  ჲ – ს უ -  

ქ ნ ი თ ,  ნ ნ ი  ქ ე ს რ ი თ ,  ჲ  უ თ ე შ დ დ ო  –  ჶ ა თ ჰ ი თ .  

 

I, 220       დიდი, ვრცელი მხარის სახელი ჩრდილოეთში. მისი ნისბაა 

ა რ მ ი ნ , წესისაგან განსხვავებით – ჰ ა მ ზ ა  ჶ ა თ ჰ ი თ  დ ა  მ მ ი –  

ქ ე ს რ ი თ , ერთ-ერთ პოეტს წარმოუთქვამს (ასეთი) ლექსი: 

რომ დასწრებოდა უმმუ-ლ-კუდაჲდი ჩვენს ბრძოლას 

მარcაშში, ააჭიხვინებდა არმენიელის ცხენებს. 

     ისმაcლ იბნ ჰამმ დი156 [ამ ნისბას] გადმოსცემს ორივე თან- 

ხმოვანთან ჶ ა თ პ ი თ . ამბობს აბ  сალ 157 [სიტყვა] არმ ნიჲაში, 

თუ მივუყენებთ მას არაბული ენის ნორმებს, ჰ ა მ ზ ი ს  წესია, რომ 

თუ იგი იქნება აფიქსალური, უნდა პქონდეს ქ ე ს რ ა ,  რო- 

გორც მაგალითად: ი ჯ ჶ ლ ,  ი ხ რ ა ტ , ი ტ რ ჰ   და მის მსგავს 

სიტყვებში, შემდეგ მას დაერთვის ნისბის ჲ  და მ დ ე დ რ ო ბ ი თ ი ს  

თ . ნორმის მიხედვით მისი ნისბა იქნება ა რ მ ნ .  ოღონდ, რო- 

დესაც რ -ს შემდეგ გვაქვს ისეთივე [ბგერა], როგორც ჰ -ს შემდეგ 

სიტყვა ჰ ა ნ ჶ ა თ შ ი , ჲ ა  იკარგება, როგორც იკარგება ჰ ა ნ -  

ჶ ა თ ი დ ა ნ  ნაწარმოებ ნისბაში, ნისბის ჲ  ისეთივეა, როგორც 

მდედრობითის თ  ჰ ა ნ ჶ ა თ შ ი ,  ისვე როგორც რ მ  და 

რ მ ,  ს ი ნ დ  და ს ი ნ დ ,  ანდა შეიძლება იყოს მსგავსი ბ ა დ ა -  

ვ ს ა  და მისთანათა, რომლებიც იცვლებიან ნისბაში158. 

      მოგზაურები აღნიშნავენ რომ არმ ნიჲა ეწოდა [ამ ტერი- 

ტორიას] არმ ნ  იბნ ლანტ  იბნ ავმარ იბნ ჲ ჶეს იბნ ნ ჰის159, 

მშვიდობა მას, – მიხედვით. იგი იყო პირველი, ვინც ჩამოვიდა და 

დასახლდა იქ. 

     ამბობენ: არის ორი არმ ნიჲა – დიდი და მცირე. ორივეს 

საზღვრებია ბარზაсადან ბ ბ ალ-აბვ ბამდე, ხოლო მეორეს მხრივ – 

რ მის ქვეყნამდე, კაბკის მთამდე და სარირის სამფლობელომდე. 

ამბობენ [აგრეთვე], დიდი არმ ნიჲაა ხილატი და მისი სანახები, 

მცირე კი – თბილისი და მისი სანახები. [იმასაც] ამბობენ, რომ 

არის სამი არმ ნიჲაა, [ზოგის აზრით] – ოთხიც. პირველია – ბაჲლა- 

კ ნი, კაბალა, შირვ ნი და ის, რაც მათ ეკვრის, ისიც ითვლება 

აგრეთვე მის ნაწილად; მეორეა – ჯურზ ნი, სუღდაბ ლი, ბ ბ ჶ - 

რ ზ კუბ ზი და ალ-ლაქზი; მესამეა – ბუსჶ რჯ ნი, დაბ ლი, სირ ჯ 

ტაჲრი, ბაღრავანდი და ნაშავა; მეოთხე არმ ნჲაშია საჶვ ნ იბნ 

მუсატტალის160, მოციქულის თანამოღვაწის, – ალლ ჰიმც აკურთხებს 
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მას და მიესალმება, – საფლავი, რომელიც მდებარეობს ზიჲ დის ციხის 

მახლობლად, და სადაც ხარობს ხე, რომელიც არავინ იცის თუ 

რა არის, მას აქვს ნაყოფი, მსგავსი ნუშისა, იჭმება ქერქია- 

ნად და ძალიან გემრიელია. მეოთხე [არმ ნიჲაშია] შიმშ ტი, კ ლ - 



კალ , არჯ ში, ბაჯუნაჲსი. ოლქები არრ ნისა და ს საჯ ნისა, 

დაბ ლისა, ნაშავ სი, სირ ჯ ტაჲრის, ბაღრავანდის, ხილ ტისა და 

ბ ჯუნაჲსისა, შედის რ მის სამეფოში, დაიპყრეს იგი რ მებმა და 

შეუერთეს შირვ ნის სამეფოს, რომელშიც მდებარეობს კლდე, 

მ ს სი, – მშვიღობა მას, – სიცოცხლის წყაროს მახლობლად161. 

     „მალჰამაში“162, რომელსაც მიაკუთვნებენ პტოლემეს, ვპოვე, 

რომ დიდი არმ ნიის გრძედი 78 გრადუსია, განედი – 38 გრადუსი 

და 20 მინუტი. შედის იგი მეხუთე იკლ მში. მისი ტ ლიсი 19 გრა-          I, 221 

დუსზეა ას-სარატ ნიდან, მოპირდაპირე მხარე კი – 15 გრადუსზე 

ალ-ჯ დჲიდან, მისი ცის ცენტრი 15 გრადუსზეა ალ-ჰამალიდან. მისი 

ბაით ალ-ჰაჲ თი – 15 გრადუსზე ალ-მ ზ ნიდან. ამბობს: მცირე არმ - 

ნიის დედაქალაქის163 გრიედი უდრის 75 გრადუსს და 50 მინუტს, 

განედი  – 45 გრადუსს, მისი ტ ლიcი 20 გრადუსზეა სარატ ნიდან. 

ასევეა: მისი მოპირდაპირე მხარე ალ-ჯ დჲიდან, მისი ბაჲთ ალ-მულ- 

ქი – ალ-ჰამალიდან, მისი ბაჲთ ალ-c კიბა – ალ-მ ზ ნიდან. მას აქვს 

წილი ალ-cავვაɔის164 და ად-დუბბ ალ-აქბარის165 თანავარსკვლავედებ- 

ში, [აგრეთვე] ალ-ჰ ზის166 თანავარსკვლავედში. ეს (ჰ ზი) კი 

ბრძენთა ვარსკვლავია. და არ დაიბადება არასდროს არავინ, რომლის 

ტ ლიcი ჰ ზია ისე, რომ ბრძენი არ იქნეს. მასხე დაიბადა პტო- 

ლემე, ბუკრატი და ევკლიდი167. ეს ქალაქი მდებარეობს ბრძენთა. 

ქალაქის მოპირდაპირე მხარეს, რომელსაც გარს უვლის ოთხი ნა- 

წილი მთელი ბან თ ნაcშის168 თანავარსკვლავედისა, მასში ჯანსაღი 

ჰავაა და ყველას, ვინც იქ ცხოვრობს, გაგრძელებული აქვს სი- 

ცოცხლე ნებითა ალლ ჰისათა, – მაღალიმც არს იგი. ყველა ეს 

ცნობები პტოლემეს „მალჰამადანაა“. 

     სპარსულ წიგნებში169 კი [წერია] რომ: ჯურზ ნი და არრ ნი 

ხაზართა ხელთ იყო, არმ ნიის დანარჩენი ნაწილი კი – რ მის ხელთ. 

განაგებდა მას მისი მფლობელი არმ ნ კოსი170. [ამიტომ] უწოდეს 

მას (ამ ტერიტორიას) არაბებმა არმ ნ კი. 

     ხაზარები [ხშირად] გამოდიოდნენ, თავს ესხმოდნენ მეზობელ- 

ქვეყნებს და ზოგჯერ აღწევდნენ დ ნავარამდეც171 კი. და გაგზავნა 

კუბ ზ იბნ ჶ რ ზ მეფემ თავისი ერთ-ერთი უდიდესი მხედართ- 

მთავარი 12 000 კაცით. მან გადათელა არრ ნის ქვეყანა და დაიპყრო 

ის, რაც არის არ-რასსად წოდებულ მდინარესა და შარვ ნს შორის. 

შემდეგ მივიდა კუბაზი და ააშენა არრ ნში ქალაქი ბაჲლაკ ნი და 
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ქალაქი ბარზაcა, – ყველა ეს სასაზღვრო ქალაქებია, – და ქალაქი კა- 

ბალა. განდევნა ხაზარები, ააგო ზღუდე გამოუმწვარი აგურისაგან 

შარვ ნსა და ალ-ლ ნს მორის და ააშენა ამ აგურის ზღუდესთან 

360  ქალაქ172, რომლებიც დანგრეულ იქნა ბ ბ ალ-აბვ ბის დაარსე- 

ბის შემდეგ. კუბ ზის შემდეგ გამეფდა ძე მისი ან შირვ ნი172ა, 

რომელმაც ააშენა ქალაქი შ ბარ ნი და ქალაქი მასკატი, შემდეგ 

ააშენა ბ ბ ალ-აბვ ბი რომელსაც აბვ ბს (კარებს მხოლოდ 

იმიტომ უწოდებენ რომ აშენებულია მთაზე გადასასვლელ 

გზებზე. და ყველა ის ადგილი, რაც ააშენა, დაასახლა ხალხით, 

რომელთაც უწოდა სიჲ საჯ ნები173 და ააშენა არრ ნის ქვეყა- 

ნაში კარნი შაქქისა და კამ რანისა174 და კარები დ დ ნიისა175. 



ესას ხალხი, რომელთა შესახებ ამბობენ, რომ ისინი – დ დ ნ 

იბნ ɔასად იბნ ხუზაჲმა იბნ მუდრაქა იბნ ალ-ჲ ს იბნ მუდარ 

იბნ მაcადდ იბნ  cადნანის შთამომავალნი არიან. და ააშენა 

[აგრეთვე] დურზ კიჲა176, ესაა 12 კარი. ყველა კარზე არის კოშკი 

I, 222 ქვისაგან. და ააგო ჯურზ ნის მიწაზე ქალაქი, რომელსაც ეწოდება 

სუღდაბ ლი, ჩამოიყვანა მასში ხალხი სოღდელთაგან და სპარსელ– 

თაგან და აქცია იგი მასლაჰად176ა. და ააშენა ჯურზ ნში იმ მხარეს, 

რომელიც ეკვრის რ მს, ციხე წოდებული ბ ბ ჶირ ზ კუბ ზად, 

და ციხე რომელსაც ეწოდება ბ ბ ლ ზიკა177, და ციხე რომელ- 

საც ეწოდება ბ ბ ბ რიკა178 და რომელიც მდებარეობს ტარ - 

ბიზუნდას ზღვაზე. ააშენა [აგრეთვე] ბ ბ ალ-ლ ნი და ბ ბ სამსახ 179 

და ციხეები ალ-ჯარდამ ნი180 და სამშულდ 181. დაიპყრო არმ ნიის 

მთელი ეს ნაწილი, რაც იყო რუმის ხელთ და დაასახლა ქალაქი 

დაბ ლი და ქალაქი ნაშავა – ესაა ნაკჯავ ნი. იგია ქალაქი ბუსჶუ- 

რჯ ნის ოლქში. და ააშენა ციხე ვაჲსი182 და ციხეები სის ჯ ნში, 

მათ შორის, ციხე ქილ ბი და შ ჰაბ ში183 და დაასახლა ეს ცი- 

ხეები და სიმაგრეები გულადებითა და მამაცებით184, არმ ნიჲა განუწ- 

ყვეტლივ იმყოფებოდა რუმის ხელთ ისლამის გავრცელებამდე. 

არმ ნიის დაპყრობის შესახებ კი მოთხრობილია თავთავის ადგი- 

ლას თითოეულ ქალაქთან დაკავშირებით. 

     გადმოგვცემს იბნ ვ დიჰ ალ-ისბაჰ ნ 185, რომ იგი იყო ამ მხა- 

რის მრავალი მეფის ქ თიბი, მან დიდხანს დაჰყო არმ ნიჲაში 

და არ უნახავს ქვეყანა უფრო ვრცელი და უფრო დასახლებული. 

ამბობს: მისი სამეფოების რიცხვი 118-ს უდრის, მათგანაა სარ - 

რის პატრონი და მისი სამეფო, ალ-ლ ნსა და ბ ბ ალ-აბვ ბს 

შორის. მისკენ მისასვლელი მხოლოდ ორი გზაა, გზა ხაზართა 

ქვეყნისაკენ და გზა არმ ნიისაკენ. მასში 18 000 სოფელია. არ- 

რ ნი მისი პირველი სამფლობელოა არმ ნიჲაში. მასში 4 000 
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სოფელია რომელთა უმეტესობა სარ რის პატრონს ეკუთვ- 

ნის. დანარჩენი სამეფოები კი რაც ამათ შორისაა, აღემატება 

4000 და არ ეკუთვნის სარ რის პატრონს, მათგანაა შირვ ნი, 

რომლის მეფესაც ეწოდება შირვ ნ შაჰი186.  

     ჰკითხეს ერთ-ერთ სპარსელ მეცნიერს აჰრ რთა187 შესახებ, 

რომლებიც არიან არმ ნიჲაში, რატომ ეწოდათ მათ ასე. უპასუხა: 

ისინი არმ ნიის წარჩინებულები იყვნენ ვიდრე დაიპყრობდნენ მათ 

სპარსელები, სპარსელებმა იმის შემდეგ, რაც დაეუფლნენ მას, 

გაათავისუფლეს ისინი და დაამკვიდრეს თავიანთ ვილაიეთებში. 

ისინი განსხვავდებიან სპარსელ აჰრ რთაგან, რომლებიც არიან 

ჲამანსა188 და ჶარსში189, მათზე არასოდეს არავინ არ მბრძანებლობდა 

ისლამამდე და ეწოდათ მათ აჰრ რები მათი პატივის გამო. 

     [არმან ] ამ ნისბით იწოდება ხალხი მეცნიერი, რომელთაგა- 

ნაცაა აბ  cაბდ ალლ ჰ cის  იბნ მალიქ იბნ შიმრ ალ-არმან 190, 

მოგზაური მისრსა და მაღრიბში191.  

     არვახი192 წერტილიანი ხ -თი.                                                                I, 224 

     ციხე ზავაზ ნის მხარეში. ეკუთვნის მავსილის მფლობელს. 

     ისბ ზრ ზი193 – თეთრ მდინარეს ნიშნავს. ცნობილი მდინა-          I, 239 



რის სახელია აზერბაიჯანის ერთ-ერთ ოლქში. მისი სათავე ჶ რს ს- 

თან ახლოსაა, ჩაედინება ჯურჯ ნის ზღვაში. 

     ამბობს ისტახრ 194: ისბ ზრ ზი არდაბ ლსა და ზანჯ ნს195 

შორისაა. ესაა მდინარე, რომელიც ხომალდებისათვის სანაოსნოდ 

პატარაა. მისი სათავე დაჲლამის ქვეყანაშია. მიედინება ციხის 

ქვემოთ, რომელიც ცნობილია სალლ რის ციხის196 სახელით, – ესაა 

სამ რ ნი. ამბობს მონა ალლ ჰისა, მისი წყალობის მთხოვნელი197, 

მე ვნახე იგი სხვადასხვა ადგილებში. 

     ასბ რანი198 – (პირველი თანხმოვანი) – ჶ ა თ ჰ ი თ ,  შემდეგი              I, 239 

ს უ ქ ნ ი თ , ბ  – ერთწერტილიანი ქ ე ს რ ი თ ,  ჲ  – უხმოვნო, 

რ  – ჶ ა თ ჰ ი თ  და ნ ნ ი .  

     ცნობილი ქალაქი არზ ნ რ მის სანაებში, არმ ნიჲაში. 

      უსტ ნი199 – (პირველი თანხმოვანი) – დ ა მ მ ი თ ,  შემდეგი –             I, 245 

ს უ ქ ნ ი თ  და ბოლოში ნ ნ ი .  

      ცნობილი ციხე ხილ ტის სანახებში არმ ნიჲაში. 

      უშნუ200 – (პირველი თანხმოვანი) – დ ა მ მ ი თ ,  მეორე – ს უ ქ     I, 284 

ნ ი თ ,  ნ ნ ი  –  დ ა მ მ ი თ  და ჰ  უწერტილო. 

     ქალაქი აზერბაიჯანის საზღვარზე ირბილის მხრიდან, რომე- 

ლიც მე მინახავს. მასა და ურმიჲას შორის 2 დღის სავალია, მასა 

და ირბილს201 შორის – 5 დღის. იგი ირბილსა და ურმიჲას შორისაა, 
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ბაღებიანი [ქალაქია]. იქაა მსხალი, ყველა მის ჯიშზე უკეთესი. იგი 

გააქვთ ყველა მეზობელ მხარეებში, მაგრამ, დანგრევის კვალი [ქა- 

I, 285  ლაქს] აშკარად ემჩნევა. ჩავედი იქ თაბრ ზის გავლით 617 წელს. 

     მის ნისბას უკეთებენ მუჰადდისები201ა რავიების202 კრებულს 

სამგვარად: უშნ ნ  – ასე აქვს ნაწარმოები ნისბა აბ  ჯაсჶარ 

მუჰამმად იბნ сამრ იბნ ჰაჶს ალ-უშნ ნ ს, რომლისგანაც გადმოს- 

ცემს აბ  сაბდ ალლ ჰ ალ-ღუნჯ რ 203. და იგი იქიდანაა. 

     ამბობს მუჰამმად იბნ ტ ჰიო ალ-მუკადდას 204, თქვა: მინა- 

ხავს, რომ ნისბას ამ სოფლიდან ასე აწარმოებენ – ალ-უშნუჰ , მაგ- 

რამ ასე აწარმოებს ნისბას აბ  საcდ ალ-მ ლ ნ 205 ზოგიერთ 

თავის „თახრ ჯში“205ა. თქვა: ზოგჯერ ამბობენ ჰამზას ალიჶის შემ- 

დეგ და ამბობენ – უშნაɔ  – წესის გარეშე. მას (ამ ქალაქს) უკავში- 

რდება ჶაკ ჰი cაბდ ალ-cაზ ზ იბნ cალ  ალ-უშნუჰ  აშ-შ ჶაс 206, 

რომელიც სწავლობდა ჶიკჰს აბ  ისჰ კ იბრ ჰ მ იბნ сალ  ალ- 

ჶ რ ზაბ ზ სთან207 და ისმენდა ჰადისებს აბ  ჯაсჶარ იბნ მასლა- 

მასგან. მან შეადგინა „მუხთასარ ჶ  ლ-ჶარ ɔიდი“207ა, და გააუმ- 

ჯობესა იგი. 

I, 306      ატრ ბაზუნდა208 – (პირველი თანხმოვანი) – ჶ ა თ ჰ ი თ ,  შემ- 

დეგი – ს უ ქ ნ ი თ . რ , ა ლ ი ჶ ი , ერთწერტილიან ბ  – ჶ ა თ - 

I, 307 ჰ ი თ ,  ზ - დ ა მ მ ი თ ,  ნ ნ ი – ს უ ქ ნ ი თ ,  დ ლ ი  უწერტილო 

და ჰ . 

     ქალაქი რ მის ცნობილ ქალაქთაგან ალ-კუსტანტ ნ ჲას ზღვის 

აღმოსავლეთ სანაპიროზე – იგი ცნობილია ბუნტუსის ზღვის 

სახელით. ამ ქალაქამდე აღწევს კაბკის მთა, რომელსაც შემდეგ 

ჭრის ზღვა. იგი (ქალაქი) დაჰყურებს ზღვას და მისი წყა- 

ლი გარს უვლის მას, ვითარცა ხანდაკი, ამოთხრილი მის ირგვლივ 



მთლიანად. მას აქვს ხიდი. როდესაც თავს ესხმის მათ მტერი, 

შლიან მას (ამ ხიდს). მას (ქალაქს) აქვს ვრცელი რუსთ კი206ა. მის 

მოპიოდაპირე მხარეს მდებარეობს ქალაქი ქარ სინდა209, ამ ზღვის 

დასავლეთ სანაპიროზე. მის მცხოვრებთა უმეტესობა ბერებია. იგი 

ალ-კუსტანტ ნ ჲას209ა ერთ-ერთი ოლქია. მისი ვილაიეთი მთლია- 

ნად დასერილია მთებით. 

I, 331     აჶლ ღ ნიჲა210 – (პიოველი თანხმოვანი) – ჰ ა მ ზ ი თ ა  და 

ჶ ა თ ჰ ი თ ,  ჶ  –  ს უ ქ ნ ი თ , ლ მ ი – დ ა მ მ ი თ ,  ვ ვ ი – ს უ ქ -  

ნ ი თ ,  ღ ა ჲ ნ ი  წერტილიანი, მეორე ვ ვ ი  უხმოვნო, ნ ნ ი ,  ჲ  

და ა ლ ი ჶ ი .  

     დიდი ქალაქი არმანთა ქვეყანაში, არმ ნიის ერთ-ერთ ოლქში. 

ცნობილი არაა, რომ აქედან ოდესმე ვინმე ღირსეული გამოსუ- 
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ლიყო. ამ ქალაქს რუსთაკები და გამაგრებული ციხეები აქვს, მათ 

შორის, ციხე, წოდებული ვარ მ ნად211, რომელიც მდებარეობს შუა 

ზღვაში მთის მწვერვალზე და მიუწვდომელია. იქ არის მდინარე, 

რომელიც ჩაედინება მიწაში და უწოდებენ მას ნის ბ ნის212 მდი- 

ნარეს. სპილოს ავადმყოფობა მათ ხალხში სწრაფად ვრცელდება, 

რადგანაც უმეტესი ნაწილი მათი საჭმელისა კომბოსტოა213 და დი- 

რკვალი მათი თანდაყოლილი თვისებაა. [მათ ჩვეულებად აქვთ] 

მომსახურება სტუმრისა, გამასპინძლება და კეთილი მორჩილება ბე- 

რებისა ისე რომ, როდესაც რომელიმე მათგანს აღსასრული დაუ- 

დგება, მოაყვანინებს მღვდელს. ჩააბარებს მას ქონებას და ეტყვის 

აღსარებას. და ითხოვს შენდობას მისთვის მღვდელი, თავს იდებს 

მის პატიებასა და შენდობას მისი ცოდვებისას. ამბობენ, რომ 

მღვდელი გადააფარებს სამოსელს და ყოველთვის, როდესაც ავად- 

მყოფი ასახელებს ცოდვას, გაიშვერს მღვდელი ორსავე ხელს. რო- 

დესაც გათავდება აღსარება, მღვდელი დაადებს ერთ ხელს მეო- 

რეზე, თითქოს უჭირავსო რაიმე და შემდეგ გადააგდოო მიწაზე 

და როდესაც მორჩება მისი ცოდვების აღიარებას, აიკრეფს მღვდე- 

ლი კალთას და გარეთ გავა. ესე იგი, ავკრიფეო შენი ცოდვები ამ 

ტანსაცმელში, წაიღებს და დაბერტყავს ველზე. ესაა უცნაური, 

უცხო ჩვეულება213ა. 

     აქშ ს ɔ214 – შ ნ ი  წერტილებიანი და ს  – სამწერტილიანი.           I, 343 

     ციხე-სიმაგრე. მე ვფიქრობ, არმ ნიჲაშია. იხსენიებს მას აბ  

თამმ მი აბ  საc დ ას-საღრ სადმი მიძღვნილ ქებაში. 

      ულთ 215 – ჰ ა მ ზ ა  – დ ა მ მ ი თ ,  ლ მ ი – ს უ ქ ნ ი თ  და თ         I, 350 

ორი წერტილით ზემოთ. 

      გამაგრებული ციხე და ქალაქი თბილისის მახლობლად, მასა 

და არზან რ მს შორის სამი დღის სავალია. 

     ალ-ლ ნი216 – ჶ ა თ ჰ ი თ ,  ბოლოში – ნ ნ ი .                                     I, 359 

     ქვეყანა ვრცელი და ხალხი მრავალი. მათი ქვეყანა ესაზღვრება 

დარბანდს კაბკის მთაზე. არ არის იქ დიდი და ცნობილი ქალა– 

ქი. მათ შორის არიან მუსლიმები, თუმცა ჭარბობენ ქრისტიანები. 

მათ არ ჰყავთ ერთი მეფე, რომელსაც ისინი დაემორჩილებოდნენ, 

არამედ ყველა ტომს ჰყავს მეთაური. ისინი სასტიკნი, უხეშნი და 

მოუფიქრებელნი არიან. გადმომცა თბილისის ყადის ვაჟიშვილმა: 



ავად გახდა ერთი მათი წარჩინებული ბელადთაგანი და ჰკითხა        I, 351 

მას ერთ-ერთმა მასთან მყოფმა: რა დაგემართა? მიუგეს: ამ ავადმ- 

ყოფობას ეწოდება ელენთის ავადმყოფობა. ესაა ძლიერი ქარი, 

რომელიც დაეუფლება ამ ორგანოს და ასიებს მას. თქვა: მინდა 

მისი ნახვა. შემდეგ აიღო დანა, გაჰკვეთა ეს ადგილი, ამოიღო 
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ელენთა თავისი ხელით, ნახა იგი და სურდა ამ ადგილის გაკერვა 

(ისევ), მაგრამ (ავადმყოფი) მაშინვე გარდაიცვალა. 

     თქვა сალ  იბნ ალ-პუსეჲნმ217: არა, სარ რის პატრონის სამეფო 

ესაა ალ-ლ ნის სამეფო და მისი მეფე იწოდება ქარქუნდ ჰად. ეს 

სახელი ყველაზე უფრო გავრცელებულია მათ მეფეთა სახელებში, 

ისევე, როგორც ჶ ლ ნშაჰი სარირის მეფეთა სახელებში. 

     ალ-ლ ნთა სატახტო ქალაქს ეწოდება მაღსი და ნიშნავს სარწ- 

მუნოებას, მას აქვს კოშკები და სასეირნო ადგილები ქალაქს გა- 

რეთ, სადაც გადადის ხოლმე საცხოვრებლად [მათი მეფე]. 

     ალ-ლ ნის მეფეებმა ისლამის გამოჩენის შემდეგ, აბასიანთ ბატო- 

ნობის დროს218 მიიღეს ქრისტიანობა. ამაზე ადრე კი ისინი წარმარ- 

თები იყვნენ. ხოლო 320219 წლის შემდეგ, ისინი ქრისტიანობიდან 

კვლავ დაუბრუნდნენ იმას, რასაც წინათ ადგნენ და განდევნეს 

ეპისკოპოსები და მღვდელები, რომლებიც გაუგზავნა მათ რუმის 

მეფემ. 

     ალ-ლ ნთა სამეფოსა და კაბკის მთას შორის არის ციხე და ხი- 

დი, [გადებული] დიდ მდინარეზე. ამ ციხეს ბ ბ ალ-ლ ნის ციხე 

ეწოდება. ააშენა იგი ერთ-ერთმა ძველმა სპარსელმა მეფემ, სინდბად 

იბნ ბუშთ სჶ იბნ ლაჰურ სჶმა220 და განაწესა იქ კაცები რომ- 

ლებიც ალ-ლ ნებს აო უშვებდნენ კაბკის მთასთან. მათ კი არ ჰქონდათ 

[სხვა] გზა ამ ხიდის გარდა ციხის ქვემოთ ციხე აგებული იყო 

სალ კლდეზე და არავითარი საშუალება არ არსებობდა მის ასა- 

ღებად. ვერავინ ვერ მიაღწევდა მას, თუ არ იმის ნებით, ვინც 

იყო ამ ციხეში. ციხეს აქვს მტკნარი წყლის წყარო, ამომდინარე 

მის შუაგულში კლდის ზემოთ. ესაა ერთ-ერთი ციხე. რომელიც კი 

ქვეყანაზე აღწერილი ყოფილა. მას იხსენიებენ სპარსელები თავიანთ 

ლექსებში220ა.  

     მასლამა იბნ cაბდ ალ-მალიქმა221 მიაღწია ამ ადგილს, 

დაეუფლა ამ ციხეს და ჩაასახლა იქ ხალხი არაბთაგან ამ საზღვ- 

რამდე, ამ ადგილის დასაცავად. საზრდო მათთვის თბილისიდან 

მოჰქონდათ. მასა და თბილისს შორის რამდენიმე დღის სავა- 

ლია. თუნდაც რომ ერთი კაცი ყოფილიყო ამ ციხეში მას შე- 

ეძლო ხელი შეეშალა მთელი ქვეყნის მეფეებისათვის ამ ადგილის 

გადალახვაში, რადგან ეს ციხე გადმოკიდებულია ცაში და დაჰყუ- 

რებს გზას, ხიდსა და ხევს221ა. 

     ალ-ლ ნთა მმართველს 30000 მხედარი ჰყავდა, ასე გადმოსცემს 

ზოგიერთი ისტორიკოსი. რაც შემეხება მე, საწყალს, ვკითხე მას, 

I, 352 ვინც მოვლო. ეს ქვეყანა და მან შემატყობინა ის, რაც მე დასაწ- 

ყისში ვახსენე. 
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     ალკ 222 – (პირველი თანხმოვანი) – ჶ ა თ ჰ ი თ ,  შემდეგი –                    I, 352 

ს უ ქ ნ ი თ ,  კ ჶ ი  –  ქ ე ს რ ი თ  და ჲ . 

     გამაგრებული ციხე ზავაზ ნის მხარის ციხეებიდან. ეკუთვნის 

მავსილის მფლობელს. 

     უნ რი223 – ჰ ა მ ზ ა  –  დ ა მ მ ი თ ,  ნ ნ ი  –  უ თ ე შ დ დ ო ,  ა ლ ი -  I,367 

ჶ ი  და რ .  

     პატარა ქალაქი, მდიდარი წყლებითა და ბაღებით, აზერბაი- 

ჯანის ერთ-ერთ ოლქში. მასა და არდაბ ლს შორის 7 ფარსახია 

მთაში [სავალი] არდაბილში ხილი უმთავრესად აქედან შეაქვთ. 

ითვლება ბ შქ ნის224, აჰრუსა და ვარ ვ ს მფლობელის გამგებ- 

ლობაში. მე მინახავს იგი. 

     უნჯუ225 – (პირველი თანხმოვანი) – დ ა მ მ ი თ ,  შემდეგი – ს უ -          I, 371 

ქ ნ ი თ  და ჯ მ ი .  

     ოლქი ზავაზ ნის მხარეში, მავსილსა და არმ ნიჲას შორის. 

     ზი226 – (პირველი თანხმოვანი) – დ ა მ მ ი თ ,  შემდეგი – ს უ ქ -      I, 399 

ნ ი თ  და დ ლ ი  წერტილიანი. 

     ქალაქი არრ ნის მხარეში სულაჲმ ნ იბნ რაბ cას მიერ დაპყ- 

რობილი. 

     ნ ქი227 – (ბირველი თანხმოვანი) – დ ა მ მ ი თ ,  შემდეგი – ს უ-         I, 408 

ქ ნით, ნ ნ ი – ქ ე ს რ ი თ ,  ჲ  – უხმოვნო და ქ ჶი. 

     გამაგრებული ციხე ბ ს ნის ოლქში, არზან რ მის მიწაზე. 

მასთან მოხდა ბრძოლა, რომელშიც დამარცხებულ იქნა რუქნ ად- 

დ ნ იბნ კილიჯ არსლ ნი228.  

     აჰრუ229 – (პირველი თანხმოვა5ი) – ჶ ა თ ჰ ი თ ,  შემდეგი – სუ-        I, 409 

ქ ქნით და რ . 

     ქალაქი დასახლებული და მრავალსიკეთიანი, მიუხედავად იმი- 

სა რომ დაბლობშია. მდებარეობს აზერბაიჯანის ერთ-ერთ ოლქში 

არდაბ ლსა და თაბრ ზს შორის. უწოდებენ მის ემირს იბნ ბ შქ ნს. 

გამოვიდა აქედან მრავალი ჶაკ ჰი და მუჰადდისი. 

     მასა და ვარ ვ ს, მეორე ქალაქს შორის ორი დღის სავალია. 

     ბ ბ ალ-აბვ ბი230 –  უწოდებენ მას ალ-ბ ბს იზაფეთის გარეშე              I, 437 

და ალ-ბ ბ ვა-ლ-აბვ ბს. ესაა დარბანდი, შარვ ნის დარბანდი. 

     ამბობს ისტახრ : რაც შეეხება ბ ბ ალ-აბვ ბს – ესაა ქალაქი, 

რომლის კედელსაც ხშირად აღწევს ზღვის წყალი. მის შუაგულში 

ნავსადგურია ხომალდებისათვის, ეს ნავსადგური ზღვის მიერაა 

შექმნილი. ზღვის ორსავე ნაპირზე აშენებულია ორი ზღუდე და 

შესასვლელი გაკეთებულია დაკლაკნილად. შესართავთან ჯაჭვია 

გაბმული და არ არის ხომალდებისათვის არც შესასვლელი და არც 

 

 

გასასვლელი ნებართვის გარეშე. ეს ორი ზღუდე ქვისა და ტყვი- 

ისაგანაა. 

     ბ ბ ალ-აბვ ბი მდებარეობს ტაბარისთ ნის ზღვაზე – იგია 

ხაზართა ზღვა. ესაა ქალაქი არდაბილზე უფრო დიდი. უკავია 

დაახლოებით ორი კვადრატული მილი. მათ აქვთ მრავალი ნათე- 

სები, მაგრამ ხილი მცირე, გარდა იმისა, რაც შემოაქვთ მათთან 

სანახებიდამ231. 

     ქალაქს შემოვლებული აქვს ქვის ზღუდე, გაჭიმული მთაზე 



სიგრძით და არა სიგანით. არ არის ამ მთაზე გზა მუსლიმთა 

ქვეყნებისაკენ; გზების ჩამოქცევისა და გადასასვლელების სიძნე- 

ლის გამო ურწმუნოთა ქვეყნიდან მუსლიმთა ქვეყნისაკენ, რასაც 

ემატება სიგრძეც ამ გალავნისა. გალავნის ერთი ნაწილი ჩადის 

ზღვაში წაგრძელებული კონცხის მსგავსად, რათა ხელი შეუშალოს 

ხომალდების მოახლოებას გალავანთან, იგი მკვიდრი ნაშენებია, 

I, 438 მყარი საფუძვლით, ან შირვ ნის ნაშენთაგანია. 

     ესაა ერთი დიდი და ვრცელი სასაზღვრო ადგილი, რადგა- 

ნაც მრავალრიცხოვანია მტერი, რომელიც გარს არტყია მას სხვა- 

დასხვა ჯურისა და განსხვავებული ენების ხალხთაგან. ისინი მრა- 

ვალნი არიან. 

     მის (ქალაქის) გვერდით დიდი მთაა, ცნობილი ზიcბის231 სა- 

ხელით. მის წვერზე ყოველწლიურად მრავლად აგროვებენ შე- 

შას საჭიროების შემთხვევაში ცეცხლის დასანთებად, რათა გაფრთ- 

ხილებულ იქნან აზერბაიჯანის, არრ ნისა და არმ ნიის მცხოვრებ- 

ლები მტრის შესახებ, თუ იგი დაესხმის მათ თავს. 

     ამბობენ, რომ მთის ქედზე რომელიც ესაზღვრება ბ ბ ალ- 

აბვ ბს 70-ზე მეტი ხალხია. ყოველ ხალხს აქვს თავისი ენა. რომე- 

ლიც არ ესმის მის მეზობელს, ხოსროები232 დიდ ყურადღებას იჩენდ- 

ნენ ამ სასაზღვრო ადგილებისადმი და თვალს არ აშორებდნენ მათ 

მისი სარგებლიანობის. დიდი საფრთხისა და ძლიერი საშიშროების 

გამო. დაყენებულ იქნენ ამ ადგილის დასაცავად მეთვალყურეები 

სხვადასხვა ქვეყნებიდან გადმოსახლებულთაგან და მათთვის სან- 

დო ხალხთაგან. და განთავისუფლებულ იქნა მათთვის დასახლე- 

ბული ადგილი, რამდენადაც შესაძლებელი იყო სულთნის წინაშე 

ვალდებულებისა, მასთან მოთათბირებისა და კონტროლის გა- 

რეშე, ძლიერი სურვილის გამო დაეცვათ იგი სხვადასხვა ჯურის 

თურქების, ურწმუნოებისა და მტრებისაგან. იმათგან ვინც გან- 

წესებულ იქნა აქ მეთვალყურეებად არის ხალხი, რომელსაც ეწო- 

დება ტაბარსარ ნი და ხალხი მის მეზობლად, ცნობილი ჶ ლ ნად. 
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აგრეთვე, ხალხი, ცნობილი ლაქზად, – მრავალია რიცხვი მათი, დი- 

დია ძალა მათი, – და ლ რ ნი233, შარვ ნი და სხვები. ყოველი ჯუ- 

რისათვის მათგან დადგენილ იქნა ადგილი, რომელიც უნდა დაეც- 

ვათ მათ. ისინი არიან მრავალრიცხოვანნი, ძლიერნი, ქვეითნიც 

და ცხენოსანნიც. 

     ბ ბ ალ-აბვ ბი ნავსადგურია ამ ზღვაზე. იკრიბებიან მასში 

ხაზარები, სარ რები, სინდ ნები234, ხაჲზ ნები235, ქურჯები, რუკ- 

ლ ნები236, ზარანქარ ნები237,  cამ ქები238 – ეს უკანასკნელნი ჩრდი- 

ლოეთის მხრიდან„ იკრიბებიან მასში აგრეთვე. ჯურჯ ნიდან, 

ტაბარისთ ნიდან239, დაჲლამიდან და ჯიბალიდან240. 

     აქ ამზადებენ სელის ტანსაცმელს. და არ არის არსად სელი 

არრ ნსა, აზერბაიჯანსა და არმ ნიჲაში თუ არ აქა და მის რუსთა- 

კებში. აქ არის ზაფრანა. გვხვდება აქ აგრეთვე მონები ყოველ- 

გვარი ჯურისა241.  

     მის მეზობლად, იმ მხარეს, რომელიც ეკვრის ისლამის ქეეყ- 

ნებს, არის რუსთაკი წოდებული მასკატად. მოსდევს მას ლაქზების 



ქვეყანა. ესაა ხალხი მრავალრიცხოვანი, ვაჟკაცი და ტანადი, [აქვთ] 

დამუშავებული დიაсები242 და დასახლებული ოლქები. აქ არიან 

კეთილშობილები, რომლებიც ცნობილნი არიან ხამ შირებად. მათ 

ზემოთ დგანან მეფეები, ქვემოთ კი – მუშ კები. მასა და ბ ბ ალ- 

აბვ ბს შორის ტაბარსარ ნ შაჰის243 სამეფოა. ისინიც ამგვარადვე 

გულადები და ძლიერები არიან. აქვთ მრავალი დამუშავებული 

ადგილები, მხოლოდ ლაქზები უფრო მრავალრიცხოვანნი არიან 

და მათი ქვეყანაც უფრო ვრცელია. მათ ზემოთ ჶ ლ ნია. იგი არ 

არის დიდი ოლქი. 

     ამ ზღვის ნაპირას, მასკატს ქვემოთ, მდებარეობს ქალაქი შ - 

ბარ ნი, პატარა, გამაგრებული, მრავალრუსთაკიანი. 

     რაც შევხება მანძილებს: ითილიდან, ხაზართა ქალაქიდან, ბ ბ 

ალ-აბვ ბამდე 12 დღის სავალია, სამანდარიდან ბ ბ ალ-აბვ ბამ-           I, 439 

დე – 4 დღის სავალი, სარ რის სამეფოდან ბ ბ ალ-აბვ ბამდე – 3 

დღის სავალი. 

     თქვა აბ  ბაქრ აჰმად იბნ მუჰამმად ალ-ჰამად ნიმ244: ბ ბ 

ალ-აბვ ბი შესასვლელია რამდენიმე ხეობაში კაბკის მთაზე, მასში 

მრავალი სიმაგრეა. მათ შორის: ბ ბ ას-ს ლი, ბ ბ ალ-ლ ნი, 

ბ ბ აშ-შ ბარ ნი, ბ ბ ლ ზიკა, ბ ბ ბ რიკა, ბ ბ სამისჯანი245, ბ ბ 

ს ჰიბ ას-სარ რი, ბ ბ ჶ ლ ნ შაჰი, ბ ბ ტ რ ნ ნი246, ბ ბ ტაბარ- 

სარ ნ შაჰი, ბ ბ რ ნ შაჰი247. 

     მიზეზი ბ ბ ალ-აბვ ბის აშენებისა, როგორც მოუთხრობს 

აბ -ლcაბბ ს ტ სი248 იყო შემდეგი: ერთხელ, მანსურის249 დროს, 
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აჯანყდნენ ხაზარები და გვკითხა ჩვენ: იცით როგორ ააშენა ან - 

შირვ ნმა კედელი, რომელსაც ეწოდება ალ-ბ ბი? ვუპასუხეთ: არა. 

თქვა: ხაზარები თავს, ესხმოდნენ სპარსელთა სულთანს250 ისე, რომ 

აღწევდნენ ჰამად ნსა251 და მავსილს, და როდესაც გამეფდა 

ანუშირვანი, გაუგზავნა [მოციქული] მათ მეფეს, სთხოვა ქალიშვილი, 

რათა შეერთო ცოლად, და შესთავაზა მას აგრეთვე მისი ასული, 

რათა შერიგებულიყვნენ და შემდეგ კი ორივე მხარეს მოეცალა 

თავიანთი მტრების წინააღმდეგ როდესაც დათანხმდა ამაზე [ხა- 

კანი], გამოძებნა ან შირვ ნმა ერთ-ერთი მხევალი თავის საუკეთესო 

მხევალთაგან, გაუგზავნა იგი ხაზართა მეფეს როგორც თავისი 

ასული და გაატანა მას ის, რასაც ატანდნენ ხოლმე მეფეთა ასუ- 

ლებს., ხ კ ნმაც გამოუგზავნა ან შირვ ნს თავისი ასული. როდესაც 

მოვიდა [ქალი] მასთან, მისწერა ხაზართა მეფეს, რომ შევხვდეთო 

ერთმანეთს და დავაკანონოთო სიყვარული ჩვენს შორის. ამაზე 

დაეთანხმა იგი [ხაზართა მეფე] და შეპირდა შეხვედრას დასახელე- 

ბულ ადგილას. შეხვდნენ ერთმანეთს და დარჩნენ იქ რამდენსამე 

დღეს. შემდეგ ან შირვ ნმა უბრძანა ერთ-ერთ ბელადს მის ბელად- 

თაგან, რომ ამოერჩია 300 კაცი მის ძლიერ მებრძოლთაგან და 

როდესაც შესუსტდებოდა სიფხიზლე, თავს დასხმოდა ხაზართა 

ლაშქარს, გადაეწვა იგი, დაერბია და დაბრუნებულიყო ლაშქარში 

უჩუმრად. ასეც მოიქცა როდესაც გათენდა შეუთვალა მას 

ხ კ ნმა – რა არის ეს? თავს დაესხი წუხელ ჩემს ლაშქარს? ან - 

შირვ ნმა უპასუხა: ჩვენგან ეს არ მომხდარა, შეისწავლე და გა- 



მოიძიე. ასეც მოიქცა [ხაკანი], მაგრამ ვერაფერი ვერ გაიგო. შემ- 

დეგ [ან შირვ ნმა] გადადო (ეს საქმე) რამდენიმე დღით და კვლავ 

გაიმეორა იგივე ვიდრე არ გააკეთა სამჯერ. და ყოველთვის თავს 

იმართლებდა და ითხოვდა გამოძიებას. ისიც (ხაკანი) იძიებდა, 

მაგრამ ვერაფერს ვერ ადგენდა. და როდესაც ეს აუტანელი გახდა 

ხ კ ნისათვის მოუხმო ერთ-ერთ ბელადს მის ბელადთაგან და 

უბრძანა იგივე, რაც უბრძანა ან შირვ ნმა [თავის ბელადს]. როცა 

ასე მოიქცა, შეეკითხა ან შირვ ნი: რა არის ეს? ჩემი ლაშქარი 

ამ ღამით გათელილ იქნა? რა მიქნეს და რა გამიკეთეს? შეუთვალა 

ხაკანმა რა ჩქარა აღელდი. ეს მოუვიდა ჩემს ლაშქარს სამჯერ, 

შენსას კი მხოლოდ ერთხელ. ან შირვ ნმა უპასუხა: ეს არის იმ 

ხალხის საქმე, რომლებსაც უნდათ წაახდინონ ჩვენი ურთიერთობა. 

I, 440 მე მაქვს ერთი აზრი, თუ შენ მიიღებ მას, ჰპოვებ სასურველს. 

ჰკითხა (ხაკანმა): რაა იგი? უპასუხა: დამრთე ნება, რომ ავაშენო 

კედელი ჩემსა და შენს შორის და გავაკეთო მასზე კარი. და ვერ 
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შემოვა შენს ქვეყანაში ვერავინ, თუ იენ არ ისურვებ და ვერც 

ჩემს ქვეყანაში შემოვა ვინმე, ვისაც მე არ ვისურვებ. ამაზე დაე- 

თანხმა ხ კ ნი და დაბრუნდა თავის სამეფოში. მაშინ დაიწყო 

ან შირვანმა კედლის შენება ქვისა და ტყვიისაგან და ააგო იგი 

სიგანით 300 წყრთა, სიმაღლით – ვიდრე არ მიაღწია მთის წვერს 

და შემდეგ შეიყვანა იგი ზღვაში. ამბობენ, რომ გაბერა ტიკები და 

დაიწყო მასზე შენება. დაიწყეს ტიკებმა ჩაძირვა. შენობა ადიოდა 

ზემოთ იქამდე, სანამ არ განმტკიცდა ტიკები მიწაზე. შენობა 

აამაღლა იქამდე, ვიდრე არ გაუსწორდა იმას, რაც იყო მიწის 

ზედაპირზე სიგანითა და სიმაღლით, შეაბა მას კარი რკინისაგან 

და ჩააბარა იგი 100 კაცს, რომლებიც დაიცავდნენ მას, მაშინ, 

როდესაც მანამდე მის დასაცავად საჭირო იყო 100 000 კაცი252. 

მერე მოათავსა მისი ტახტი ბორცვზე, რომელიც გააკეთა ზღვაში და 

თაყვანისცა სიხარულით მას, რაც მოაწყო ღმერთმა მისი ხელით. 

შემდეგ დაწვა ზურგზე და თქვა: ახლა კი დროა, რომ დავისვენო. 

თქვა: ზოგიერთი აგვიწერს ამ ზღუდეს, რომელიც ააშენა ანუშირ- 

ვანმა, და ამბობს, რომ გააკეთა მისი ბოლო ზღვაში და გაამაგრა 

ისე, რომ ადვილი არ იყო მისი გადალახვა. აშენებულია იგი კარ- 

გად დამუშავებული, გათლილი, ოთხკუთხედი ქვით, რომელთა შო- 

რის ყველაზე პატარა არ არის 5 ნაბიჯზე ნაკლები. დამაგრებულია 

ლურსმებითა და ტყვიით. და გაკეთებულია ამ შვიდ ფარსახზე 

შვიდი გადასასვლელი, ყოველ გადასასვლელზე – ქალაქია. და ჩაყე- 

ნებულ იქნა მასში ხალხი მეომარი სპარსელთაგან, რომელთაც 

უწოდებენ ანშ სთაქ ნებს, არმ ნიჲას ევალებოდა შენახვა კაცებისა 

ამ ზღუდის დასაცავად მანძილზე, რომელზედაც გაივლის 20 კაცი 

თავიანთი ცხენებით, რათა არ შეევიწროვებინათ ერთმანეთი253. 

     მოხსენებულია, რომ ქალაქ ბ ბ ალ-აბ ბში ჯიჰ დის კარზე, 

კედლის ზემოთ, არის ორი ქვის სვეტი. თვითეულ სვეტზე ლო- 

მის ქანდაკებაა თეთრი ქვისაგან. მათ ზემოთ ორი ქვაა. ყოველ 

ქვაზე (აგრეთვე) ქანდაკებაა დედალი ლომისა. ამ კარის ახლოს 

არის ადამიანის გამოსახულება ქვისაგან. მის ფეხებს შორის მე- 



ლიის გამოსახულებაა რომელსაც პირში ყურძნის მტევანი უჭირავს. 

ქალაქის განაპირას წყალსაცავია თაღიანი საფეხურებით, რომლითაც 

ჩადიან ამ წყალსაცავში, როცა იკლებს წყალი. ამ საფეხურების 

ორსავე მხარეს აგრეთვე, ლომის ორი ქანდაკებაა ქვისაგან. ამბობენ, 

რომ ეს ზღუდის თილისმაა254. 

     რაც შეეხება ამბავს მისი დაპყრობის შესახებ: სალმ ნ იბნ 

რაბ ა ალ-ბ ჰილ 255 დაესხა მას сომარ იბნ ალ- ხატტ ბის დროს, – 
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ალლ ჰიმც კმაყოფილია მისით, – გადალახა მისი ორი სიმაგრე და 

I, 441 ბალანჯარი და შეხვდა მას ხ კ ნი, ხაზართა მეფე, თავისი ლაშქრით 

მდინარე ბალანჯარს იქით. მოწამებრივად დაეცა სალმ ნ იბნ რა- 

ბ cა და მისი მხედრები 4 000 კაცი. და თქვა cაბდ არ-რაჰმ ნ იბნ 

ჯუმანა ალ-ბ ჰილ მ256, როდესაც მოიხსენია სალმ ნ იბნ რაბ сა და 

კუთაჲბა იბნ მუსლიმ ალ-ბ ჰილიელები თავი მოჰქონდა რა 

მათით: 

ჭეშმარიტად ჩვენ გვაქვს ორი საფლავი, საფლავი ბალანჯარში. 

და საფლავი ს ნის ისთ ნში. ო, შენ საფლავო! 

ეს რომელიც ს ნშია, ცნობილია მისი დაპყრობები. 

და ეს არის ის, რომლითაც ირწყვება თავთავნი მიწისა257. 

 

ამით იმის თქმა უნდოდა, რომ თურქები და ხაზარები, მას შემდეგ 

რაც მათ მოკლეს სალმ ნ იბნ რაბ cა და მისი მებრძოლები, ყოველ 

ღამე ხედავდნენ დიდ ცეცხლს მათი ბრძოლის ადგილას. ამბო- 

ბენ, ჩაფლეს ისინი (მეომრები), სალმ ნ იბნ რაბ сა კი მოათავსეს 

კიდობანში და გაგზავნეს სამლოცველოში. გვალვიანობისა და მოუ- 

სავლიანობის დროს გამოაქვთ კიდობანი, აღებენ მას და მოდის 

წვიმა258. 

     ვპოვე სხვა ადგილას, რომ აბ  მ ს  ალ-აშcარ მ259, როდესაც 

მოათავა ისბაჰ ნის260 დაპყრობა cომარ იბნ ალ-ხატტ ბის დროს, 19 

წელს261, გაგზავნა სურ კა იბნ сამრი261ა, რომელიც იწოდებოდა ზ  

ნ ნად ალ-ბ ბისაკენ. მის მოწინავე რაზმში დანიშნულ იქნა сაბდ 

არ-რაჰმ ნ იბნ რაბ сა, რომელიც აგრეთვე იწოდებოდა ზ  ნ ნად. 

გაემართა (სურ კა) ლაშქრით ალ-ბ ბისაკენ და დაიპყრო იგი ბრძო- 

ლის შემდეგ, რომელიც მოხდა. და თქვა სურ კა იბნ cამრმა ამის 

შესახებ ლექსი. 

I, 442       ბ ბ ალ-აბვ ბს უკავშირდება მრავალი. მათგან: ზუჰაჲრ იბნ 

ნუсაჲმ ალ-ბ ბ  და იბრ ჰ მ იბნ ჯაсფარ ალ-ბ ბ . თქვა сაბდ ალ- 

დან  იბნ საс დმა263, რომელიც ასწავლიდა მისროში, რომ მე მას 

მოვესწარიო. მე ვფიქრობ. რომ ისინი ორივენი, ე. ი. ზუჰაჲრი 

და იბო ჰ მი წარმოშობილნი არიან ბ ბ ალ–აბვ ბიდან, რომელი- 

ცაა ქალაქი დარბანდი; ალ-პასან იბნ იბრ ჰ მ ალ-ბ ბ , რომე- 

ლიც გადმოსცემს ჰამ დ ატ-ტავ ლისაგან, ნასისაგან, წინასწარ- 

მეტყველისაგან. – ალლ ჰიმც აკურთსებს მას და მიესალმება264. 

გაუკეთეს [მას] ბეჭედი сაკ კით265 და ეს კი აშორებს გაჭირვე- 

ბას. გადმოცემს მისგან с ს  იბნ მუჰამმად იბნ მუჰამმად ალ- 

ბაღდ დ  ჰილ ლ იბნ ალ-сალაɔ ალ-ბაბ , რომლისგანაც გადმოს- 
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ცემს აბ  ნუсამ ალ-ჰ ჶიზი266, ალ-ჶაჲსალში267 [მითითებულია] 

ზუჰაჲრ იბნ მუჰამმად ალ-ბ ბ  და მუჰამმად იბნ ჰიშ მ იბნ ალ- 

ვალ დ იბნ сაბდ ალ-ჰამ დ აბ -ლ-ჰასანი, ცნობილი იბნ აბ  
сიმრ ნ, ალ-ბ ბ დ268, რომელიც გადმოსცემს აბ  საс დ сაბდ ალლ ჰ 

იბნ საс დ ალ-აშაჯჯ ალ-ქინდ საგან. მისგან კი გადმოსცემს 

მისсარ იბნ сალ  ალ-ბ რზაс ; ჰაბ ბ იბნ ჶაჰდ იბნ сაბდ ალ-сაზ ზ 

აბ -ლ–ჰასან ალ–ბ ბ 269, რომელიც გადმოსცემს მუჰამმად იბნ 

დ სთ საგან, სულაჲმ ნ ალ-ისბაჰ ნ საგან, ბახთუვაჲჰისაგან, с სიმ 

იბნ ისმ c ლისაგან, с სიმ ალ-აჰვალისაგან. მისგან კი გადმოს- 

ცემს აბ  ბაქრ ალ-ისმ с ლ . ამბობენ, რომ იგი ცნობილი იყო 

270 წლის წინათ მუჰამმად იბნ აბ  сიმრან ალ-მაკ ბირ ს კარზე270; 

მუჰამმად იბნ აბ  сიმრ  ალ-ბ ბ  ას-საკაჶ 271, –აბუ cიმრ ნ 

ჰიშ მის გვარი წარმოშობილია ბ ბ ალ-აბვ ბიდან და დასახლებული 

ბარზაcაში. გადმოსცემს იგი იბრ ჰიმ იბნ მუსლიმ ალ-ხვ რაზმ - 

საგან272. 

     ბ ბირთი273 – მეორე ბ  – ქ ე ს რ ი თ .                                    I, 444 

     დიდი დაბა და ლამაზი ქალაქი არზ ნ რ მის სანახებში, არ- 

მ ნიჲაში, გადმომცა მის შესახებ კაცმა მის მცხოვრებთაგან, ჶა-               I, 445 

კ ჰმა. 

     ბ ბაღ ში274 – ღ ა ჲ ნ ი  წერტილიანი, ჲ  –  ს უ ქ ნ ი თ  დ                    I, 446 

შ ნ ი  წერტილებიანი. 

     ოლქი აზერბაიჯანსა და არდაბ ლს შორის, ჩაუდის მას აზ- 

ზ ბ ალ-აсლ 275. 

     ბ ჯარვ ნი276 – ბოლოში ნ ნ ი .                                                                   I, 454 

     ქალაქი ბ ბ ალ-აბვ ბის ოლქში, შარვ ნის ახლოს. მასთან 

მდებარეობს უკვდავების წყარო, რომელიც იპოვა ალ-ხიდრმა277,– 

მშვიდობა მას. ნათქვამია რომ ესაა სოფელი, სადაც მ ს მ და 

ხიდრმა, – მშვიდობა მათ, – დააპურეს მოსახლეობა278. 

     ბ ჯუნაჲსი279 – ნ ნ ი  – ჶათჰით, ს ნ ი  უწერტილო. ამგვარად          I, 455 

ვნახე მე ის გახმოვნებული იბნ ბარდ ალ-ხაბბ ზად წოდებულ აბ  

ჶდალ сბბ ს იბნ сალ  ას-ს ლ ს ხელნაწერში280.  

     ესაა ძველი ქალაქი ხილ ტის ოლქში, იხსენიება არჯ შთან 

ერთად. იგი მეოთხე არმ ნიჲაშია. დაიპყრო იგი cიჲ დ იბნ ღანმ- 

მა. იგი [მდებარეობს] მეხუთე იკლ მში. მისი გრძედია 70 გრა- 

დუსი და ნახევარი, განედი – 40 გრადუსი და მეექვსედი. ამბობს 

მისcარ იბნ მუჰალჰილი281: ბ ჯუნაჲსი ქალაქია. ააშენა იგი სულა- 

ჲმმა. მასში მადნებია ანდარანის მარილის, მაგნიუმისა და სპი- 

ლენძის. აქ არის მცენარე აბზინდა282, რომლის საშუალებითაც გა- 
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მოჰყავთ სიღრმიდან ჭინები და გველები, მაგრამ თურქული მასზე 

უკეთესია. იქ არის აბსანთ ნი და უსთ ხ დ სი283. 

I, 459           ბ ხავხ  –  ორი ხ -თი. 

          ციხე ზავაზ ნის ოლქში, ეკუთვნის მავსილის მფლობელს. 

I, 461           ბ ზ ნ ჶაჲრ ზი285 – ზ ლ ი  წერტილიანი, ა ლ ი ჶ ი  და ნ ნ ი .  

           აზერბაიჯანის ცნობილი ქალაქის, არდაბ ლის, სახელი. ააშენა 



იგი ჶ რ ზმა, სპარსელთა ერთ-ერთმა პირველმა მეფემ. 

I, 466      ბ ზუ-ლ-ჰამრ ɔი286 - ციხე ზავაზ ნის მხარეში, რომელიც ეკუთვ- 

ნის ბუხთ ჲას ქურთებს. ზავაზ ნი არის მხარე, რომელიც მოხ- 

სენიებულია. 

I, 468      ბ ს ნი287 – გადმომცა მე ჶაკ ჰმა მუჰამმად იბნ სიდდ კ ალ- 

ბ ს ნ მ ალ-ხანიკ ჰ მ288 თქვა: ბ ს ნი ზედა და ბ ს ნი ქვედა ორი 

ოლქია, რომელთა დედაქალაქია არზან რ მი. 

I, 477      ბ ქუვჲა289 – ქ ა ჶ ი  – დ ა მ მ ი თ ,  ვ ვი – ს უ ქ ნ ი თ  და 

ჲ – ჶ ა თ ჰ ი თ .   

     ქალაქი დარბანდის სანახებში, შარვ ნის მხარეში. მასში 

არის ნავთის ღიდი წყარო, რომლის საიჯარო გადასახადი აღწევს 

1000 დირჰემს დღეში. მის გვერდით მეორე საბადოა, რომლიდა- 

ნაც განუწყვეტლივ, დღე და ღამე, მიედინება თეთრი ნავთი, რო- 

გორც ვერცხლისწყლის ზეთი290. მისი საიჯარო გადასახადი იმასვე 

აღწევს რასაც პირველის. გადმომცა მე მან, ვინც სარწმუნოდ მი- 

მაჩნია ვაჭართაგან, რომ ნახა იქ მიწა, რომლისაგანაც მუდამ ამო- 

დის ცეცხლი. მე მგონია, რომ ცეცხლი ჩააგდო მასში ვიღაცამ 

ხალხთაგან და არ ქრება, რადგანაც ინახავს მას მადანი (ნავთი)291. 

I, 480      ბ ლ  – გამაგრებული ციხე და ქალაქი არმ ნიჲაში, არზან 

რ მსა და ხილ ტს შორის. (მოიპოვება) იქ რკინის მადანი. 

I, 499      ბუნტუსის ზღვა293 – ბ  – ერთწერტილიანი, შემდეგ ნ ნი – 

სუქ ნით, ტ  – ლ ა მ მ ი თ  და ს ნ ი  უწერტილო. ასე შემხვდა 

აბ -რ-რეჲჰ ნის ხელნაწერში. 

     ამბობს: დასახლებული ადგილის შუაგულს, საკ ლიბებისა და 

I, 500 და რუსების მიწაზე არის ზღვა, რომელიც ბერძნებთან იწოდება 

ბუნტუსის ზღვად, ჩვენთან კი – ტარ ბიზუნდას ზღვად, რადგანაც 

იგი ნავსადგურია მასზე. გამოდის მისგან სრუტე, რომელიც ჩაუვ- 

ლის კუსტანტ ნ ჲას კედელს და თანდათან ვიწროვდება291. ვიდრე 

არ შეუერთდება აშ-შ მის ზღვას295, რომლის სამხრეთ ნაპირზე მდე- 

ბარეობს ქვეყანა აშ-შ მისა, მისრი, ისქანდარ ჲა296 და იჶრ კ ჲა297. 

I, 500      ხაზართა ზღვა298 – ბაჰრ ალ-ხაზარი – ასეა გახმოვნებული, 

ესაა ტაბარისთ ნის, ჯურჯ ნის, ბასქ ნის ზღვა – ყველა ეს ერთია. 

ესაა ვრცელი, დიდი ზღვა, რომელიც სხვას არაფერს არ უკავშირ- 
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დება. იწოდება აგრეთვე ხურ სნისა და ჯ ლის ზღვად. ზოგიერთი. 

მას ზოგჯერ ხურ სნის მორევსაც უწოდებს. 

     ამბობს ჰამზა299: მისი სახელი სპარსულად არის ზარ  აქფ - 

და, ეძახიან მას აგრეთვე აქფ და დარჲ ვს. არისტოტელე მას არ- 

კ ნიჲას უწოდებს, ზოგიერთი კი ხვ რაზმის ზღვასაც, მაგრამ ეს 

ის არაა რადგან ხვ რაზმის ტბა სხვაა და მოიხსენიება თავის 

ადგილას, თუ მოისურვებს ალლ ჰი. 

     ამაზე [მდებარეობს] ბ ბ ალ-აბვ ბი, იგივე დარბანდი, რო- 

გორც აღვწერეთ თავის ადგილას. აღმოსავლეთის მხრიდან მას 

ეკვრის მ კ ნის, ტაბარისთ ნისა და ჯურჯ ნის მთები. გრძელდება 

იგი დიჰისთ ნის300 პირდაპირ, სადაც მდებარეობს ბასქ ნი301, 

შემდეგ უხვევს აღმოსავლეთით თურქთა ქვეყნისკენ და ჩრდილოე- 

თით ხაზართა ქვეყნისაკენ ერთვის მას მრავალი მდინარე, რო- 



მელთაგან უდიდესია ალ-ქურრი, არ-რასსი და ითილი. 

     თქვა ისტახრ მ: რაც შეეხება ხაზართა ზღვას, მის აღმოსავ- 

ლეთით არის ნაწილი დაჲლამისა, ტაბარისთ ნისა, ჯურჯ ნისა 

და ნაწილი სტეპისა, რომელიც მდებარეობს ჯურჯ ნსა და ხვა- 

რაზს შორის; დასავლეთით – ალ-ლ ნი კაბკის მთაზე სარ რთა 

საზღვრებამდე, ხაზართა ქვეყანა და ნაწილი ალ-ღუზი ჲას სტეპისა; 

ჩრდილოეთით – ალ-ღუზ ჲას, – ესენი არიან თურქთა ტომი, – სტეპი 

სიჲ ჰ ქ ჰის302 მხარეში; სამხრეთით – ჯ ლი და ნაწილი დაჲლამისა. 

თქვა: ხაზართა ზღვა არ უკავშირდება რომელიმე სხვა ზღვას დედა- 

მიწის ზედაპირზე. მართლაც, თუ ვინმე შემოუვლის ამ ზღვას, 

დაბრუნდება იმავე ადგილას, საიდანაც დაიწყო (მოგზაურობა) ისე, 

რომ არ დააბრკოლებს მას არაფერი, გარდა რომელიმე მდინარისა, 

რომელიც ერთვის მას. ესაა მარილიანი ზღვა. მასში არაა არც 

მოქცევა და არც უკუქცევა. ესაა მუქი ზღვა, რომლის ფსკერი 

თიხისაა, განსხვავებთ კულზუმის303 და სპარსეთის ზღვისაგან, 

ვინაიდან სპარსეთის ზღვაში ზოგჯერ, ზოგიერთ ადგილას, გამჭ- 

ვირვალობის გამო ჩნდება თეთრი ქვებიც მის ფსკერზე. არ ამოი- 

ღება ამ ზღვიდან არაფერი ძვირფასი ქვებიდან, არც მარგალიტი,            I, 501 

არც მარჯანი და არც სხვა რამ. ვერ ისარგებლებ ვერაფრით რაც 

ამოაქვთ აქედან, გარდა თევზისა. 

     მით მოგზაურობენ ვაჭრები მუსლიმთა ქვეყნებიდან ხაზართა 

ქვეყნისაკენ და იქითკენ, რაც არის არრ ნს, ჯ ლს, ჯურჯ ნსა და 

და ტაბარისთ ნს შორის. ამ ზღვაში არ არის დასახლებული კუნ- 

ძულები, რომლებზეც იქნება მოსახლება, როგორც სპარსეთისა და 

რ მის ზღვაში304 და სხვაგან. მაგრამ მასში არის კუნძულები დაფა- 
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რული უღრანი ტყით, წყლებითა და ბუჩქნარებით, რომლებზედაც 

არაა ადამიანი, მათგანაა სიჲ ჰ ქ ჰის კუნძული, რომელიც მოხსენებულ 

იქნა. მდინარე ქურრის პირდაპირ კი მეორე კუნძულია305, სადაც 

უღრანი ტყეა, ბუქჩნარი და წყლები. იღებენ იქ ენდროს. მიჰყავთ იქ  

ხომალდებით ცხოველები და უშვებენ საძოვრად, ვიდრე არ დასუქ- 

დებიან. არის აქ აგრეთვე კუნძული, ცნობილი რუსების კუნძუ- 

ლად306 და სხვა მცირე კუნძულები. 

    ბასქ ნიდან ხაზარამდე, თუ დავადგებით მარჯვენა მხარეს 

ზღვის ნაპირზე, არ არის სოფელი და არც ქალაქი, გარდა ერთი 

ადგილისა ბასქ ნიდან დაახლოებით 50 ფარსახის მანძილზე, რო- 

მელსაც ეწოდება დიპისთ ნი. ნაგებობანი შეჭრილია ზღვაში, რო- 

მელსაც თავს აფარებენ გემები ზღვის ღელვის დროს. მიისწრაფვის 

ამ ადგილისაკენ მრავალი ხალხი სხვადასხვა ოლქებიდან და რჩე- 

ბიან იქ სათევზაოდ. აქ არის წყლები, და არაფერი ვიცი სხვა 

ამის გარდა· 

     რაც შეეხება მარცხენა მხარეს ბასქ ნიდან ხაზარისაკენ, იგი 

მთლიანადაა დასახლებული, რადგანაც, როცა დაადგები ბასქ - 

ნიდან გზას მარცხნივ, ჩაუვლი ჯურჯ ნის, ტაბარისთ ნის, დაჲლამის, 

ჯ ლის, მ კ ნის, შარვ ნის, მასკატის, ბ ბ ალ-აბვ ბის საზღვრებს, 

შემდეგ სამანდარისაკენ ოთხი დღის გზაა. სამანდარიდან მდ. ითილი- 

საკენ შვიდი დღის გზაა სტეპით, ამ ზღვას სიჲ ჰ ქ ჰის მხრიდან აქვს 



შლამიანი ნაპირები, რომელიც საშიშია ხომალდებისათვის, რათა 

როდესაც დაუბერავს ქარი, არ დაამსხვრიონ. და თუ იქ დაიმსხვრა 

ხომალდი, არ იქნება ადვილი რაიმეს შეკრება თურქთა გამო, 

რომლებსაც მიაქვთ იგი და ანაწილებენ თავიანთ პატრონსა და 

თავიანთ შორის307, ამბობენ, რომ ამ ზღვის სანაპირო ირგვლივ 1500 

ფარსახია, რადიუსი – 100 ფარსახი. და ალლ ჰმა უკეთ უწყის308, 

I, 513      არჯ შის ტბა309 – ესაა ხილ ტის ტბა, რომელშიც არის ტირ- 

რ ხი310. 

     თქვა იბნ ალ-ქალბ მ311: არმინიის საკვირველებათაგან არის 

ხილ ტის ტბა. ჭეშმარიტად, ათი თვის განმავლობაში არ ჩანს მასში 

ბაყაყი და არც თევზი. წელიწადში ორი თვის განმავლობაში კი 

გამოჩნდება მასში [თევზი] ისე, რომ ხელითაც კი დაიჭირება. 

გააქვთ იგი ყველა ქვეყანაში, ინდოეთშიც კი. 

     ამბობენ, რომ კუბ ზ დიდმა, როდესაც გაგზავნა ბალ ნ სი, 

რათა გაეკეთებინა თილისმა მისი ქვეყნისათვის, თილისმა გაუკეთა 

ამ ტბასაც. და ამჟამადაც ათი თვის განმავლობაში არ ჩნდება თევ- 

ზი. მე ვამბობ: ესა და ამის მსგავსი არაარაბთა მონაჭორია. აქ 

სხვა საიდუმლოებაა დაფარული. 
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     „ქითაბ ალ-ჶუთ ჰში" [წერია]: გაემართა ჰაბ ბ იბნ მასლამა. 

ალ-ჶიჰრ  сოსმ ნ იბნ сაჶჶ ნის მიერ გაგზავნილი, ვიდრე არ 

მიაღწია არჯ შს. და გაგზავნა ხალხი, ვინც დაიპყრო მისი მხა- 

რეები, შეკრიბა ჯიზია312 სულზე მათი მოსახლეობიდან და დაეზავა 

მათ მიწის ხარაჯაზე. რაც შეეხება ტირრ ხის ტბას, იგი არ მისულა 

მასთან და თავისუფალი დარჩა, ვიდრე არ დაინიშნა მუჰამმად იბნ 

მარვ ნ ალ-ჰაქამი312ა. ალ-ჯაზ რასა და არმ ნიის მმართველად, 

რომელმაც დაისაკუთრა მისი ნანადირევი და დაადო მას ბაჟი313. 

     ურმიის ტბა314 – რაც შეეხება ურმიჲას, ის უკვე მოვიხსენიეთ.              I, 513 

მასა და ურმიის ტბას შორის დაახლოებით ორი ფარსახია. ესაა 

მლაშე ტბა, ცუდი სუნის. არ ცხოვრობს მასში ცხოველი, არც 

თევზი და არც სხვა რამ. მის შუაგულში მთაა, რომელსაც ქაბუ- 

ზანს315 უწოდებენ და კუნძული, რომელზეც ოთხი სოფელია ან და- 

ახლოებით ამდენი. ცხოვრობენ მასზე ამ ტბის ხომალდთა მეზღვა- 

ურები. ზოგჯერ თესავენ ამ კუნძულზე პატარა ყანას 

     მთაზე ციხეა ცნობილი, გამაგრებული. მისი მცხოვრებლები 

უმეტეს შემთხვევაში არ ემორჩილებიან აზერბაიჯანის ვ ლ ებს. 

ზოგჯერ გადიან თავისი ხომალდებით, მეკობრეობენ და ბრუნდე- 

ბიან თავიანთ ციხეებში. არ არის მათ წინააღმდეგ არავითარი 

საშუალება და არც არავითარი ხერხი. მე ვნახე ეს ციხე შორი- 

დან, როცა გადავდიოდი ამ ტბას, ხურასნისაკენ მიმავალი 617 

წელს. 

      ამბობენ, რომ მისი ნაპირი ირგვლივ 50 ფარსახია. სიგანეზე 

ხომალდით ზოგჯერ ერთ ღამეში გადაიცურება. ამოაქვთ აქედან 

მარილი, ბრწყინვალებით მსგავსი თუთიისა. მის ნაპირზე, აღმოსავლე- 

თის მხარეს, წყაროებია გამომდინარე, რომელთა წყალიც ქვად                I, 514 

იქცევა, როგორც კი ჰაერზე მოხვდება – ამბობს მისсარი316.  

     ბადლ სი317 – (პირველი თანხმოვანი) – ჶათჰით, შემდეგი  –                I, 526 



ს უ ქ ნ ი თ , ლ მ ი  – ქ ე ს რ ი თ ,  ჲ  – უხმოვნო და ს ნი უწერ- 

ტილო. არ ვიცი მსგავსი ფორმის სახელი არაბულ ენაში, გარდა 

ვ ა ჰ ბ ლ ი ს ა ,  რომელიც ზურგის ტვინის შიდა ნაწილის სახელია. 

რაც შეეხება არაარაბთა ენას, იქ არის: თაჶლ სი, თაბრ ზი. 

    ადგილი არმ ნიის ერთ-ერთ ოლქში ხილ ტის ახლოს, მდი- 

დარი ბაღებით. მისი ვაშლის ხარისხი, მოსავლიანობა და სიიაფე 

არაკადაა ქცეული, გააქვთ მრავალ ქვეყანაში, 

     მისი გრძედი 65 გრადუსია, განედი – 38 გრადუსი. 

     თქვა აჰმად იბნ ჲაჰჲა იბნ ჯ ბირმა: როდესაც сიჲ დ იბნ ღანმმა 

დაამთავრა ილ-ჯაზ რას [დაპყრობა], შევიდა მთის გასასვლელში და 
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მიაღწია ბადლ სს. შემდეგ გადაიარა ხილ ტისაკენ, დაეზავა მის 

პატრიკიოსს, მიაღწია მჟავე წყლის წყაროს, რომელიც აღარ გა- 

დაუვლია, დაბრუნდა და დააკისრა ბადლ სის მმარი·)ველს ხილ - 

ტისა და მისი ჭების მსგავსი ხარაჯა. ამის შემდეგ გაემართა რაკ- 

კასაკენ317ა, მივიდა ჰომსს318 და გარდაიცვალა იქ ჰიჯრის 26 წელს318ა. 

     ბადლ სს იხსენიებს აბ -რ-რიდ  ალ-ჶადლ იბნ მანს რ აზ- 

ზარ ჶი319.  

I, 529      ბაზზი320 – ზ ლ ი  წერტილიანი – თ ე შ დ დ ი თ :  

     ოლქი აზერბაიჯანსა და არრ ნს შორის. ესაა ბ ბაქ ალ ხურ- 

რამის გამოსვლის ადგილი ალ-მუcთასიმის321 დღეებში. იხსენიებენ 

მას ალ-ჰუსეჲნ იბნ ად-დაჰჰ ქი,322 აბუ თამმ მი, ალ-ბუჰთურ 323. 

ამბობს მისсარი, პოეტი: ბაზზში არის ადგილი დაყოფილი სამ ჯე- 

რიბად324. ამბობენ, რომ მასში სადგომია კაცისა, სადაც ვინც კი 

მიმართავს ალლ ჰს თხოვნით, შესმენილ იქნება. აქ აღმართული 

იქნა ალმები მუჰამმირებისა325, რომლებიც ცნობილი არიან ალ- 

ხურრამიჲას სახელით. აქედან გამოვიდა ბაბაქი და აქ ელოდნენ 

მაჰდის326 გამოჩენას. მის ქვემოთ დიდი მდინარეა. თუ განიბანება 

I, 530 მასში ვინმე შეპყრობილი ძველი ციებ-ცხელებით, განიკურნება იგი. 

     მის გვერდით მდინარე არ-რასსია. აქ არის საუცხოო ბროწე- 

ული, რომლის მსგავსი არაა მთელს ქვეყანაზე. იქ არის აგრეთვე, 

ლეღვი საუცხოო და ჩირი, რომელსაც ახმობენ თორნეში, რად- 

განაც არ არის იქ მზე ხშირი ღრუბლების გამო და ცა არ იწმინ- 

დება მათთან არასოდეს. მათ აქვთ ცოტაოდენი გოგირდი, რომელ- 

საც პოულობენ წყალში ნაჭრებად და ასუქებს ქალებს, როდესაც 

სვამენ მას ყლუპებად327. 

I, 548      ბურჯ ნი328 – ჯ მ ი თ . ქალაქი ხაზართა მხარეში: ასტრონო- 

მები ამბობენ, რომ იგი მეექვსე იკლ მშია მისი გრძედი 40 

გრადუსია, განედი – 45 გრადუსი დალაშქრეს იგი მუსლიმებმა 
сოსმ ნის, – ალლ ჰიმც კმაყოფილია მისით, – დროს. იხსენიებს, მას 

აბ  ნუჯაჲდ ათ-თამ მ 329. 

I, 551      ბარხ 330 – ჶ ა თ ჰ ი თ . ციხე ზავაზ ნის ოლქის ციხეებიდან, 

ეკუთვნის მავსილის მფლობელს. 

I, 556      ბარდ ჯი331 რ  –  ს უ ქ ნ ი თ ,  დ ლ ი  –  ქ ე ს რ ი თ ,  ჲ  – უხ- 

მოვნო და ჯ მი 

     ქალაქი აზერბაიჯანის უკიდურეს საზღვარზე. მასა და ბარ- 

ზაcას შორის 14 ფარსახია. წყალი, რომელიც უვლის მას გარშემო 



არის მდინარე, სიდიდით უახლოვდება დიჯლას და ეწოდება 

ალ-ქურრი. 
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     ამ ქალაქთანაა დაკავშირებული ჰ ჶიზი332აბ  ბაქრ აჰმად იბნ 

ჰ რ ნ იბნ რ ჰ ალ-ბარდ ჯ 333, რომელსაც მოუსმენია ნასრ 

იბნ cალი ალ-ჯაჰდამ ს, ბაქქ რ იბნ კუთაჲბას, საс დ იბნ აჲჲ ბ 

ალ-ვ სიტ ს და სხევბისათვის334. მისგან გადმოსცემენ ჯაcჶარ იბნ 

აჰმად იბნ სინ ნ ალ-კატტ ნი, სულაჲმ ნ ატ-ტაბარ ნ , იბნ 
cად  და სხვები335. თქვა ჰამზა იბნ ჲ სუჶ ას-საჰმ მ336: შევეკითხე 

ად-დარაკუტნის337 აბ  ბაქრ იბნ ბარდ ჯ ს შესახებ. მითხრა: 

სანდოა იგი და დიდი ავტორიტეტი. გარდაიცვალა 301 წლის 

რამადანის338 თვეში და იგია ერთ-ერთი სვეტი ჰადისისა. 

I, 558      ბარზაсა339 – აბ  საcდი გადმოსცემს უწერტილო დ ლ ი თ  და 

უწერტილო cა ჲ ნ ი თ .  

     ქალაქი აზერბაიჯანის უკიდურეს ნაწილში. ამბობს ჰამზა: 

[სიტყვა] ბარზაсა არის გაარაბულებული ბარდაჰდარი, რაც სპარ- 

სულში ნიშნავს ტყვეთა ადგილს. ეს იმიტომ, რომ სპარსთა ერთ- 

ერთმა მეფემ დაატყვევა ხალხი არმრ ნიის საზღვრებს იქით და აქ 

დაასახლა ისინი. 

     თქვა ჰილ ლ იბნ ალ-მუჰსინმა340: ბარზაcა აზერბაიჯანის დე- 

დაქალაქია. იბნ ალ-ჶაკ ჰის მიხედვით341 კი – ბარზანა არრ ნის 

ქალაქია და მდებარეობს აზერბაიჯანის უკიდურეს საზღვარზე. 

პირველი, ვინც ააშენა იგი. იყო კუბ ზ მეფე. ქალაქი გაშლილია 

ვაკეზე. მისი შენობები აგურისა და თაბაშირისაგანაა. 

     ამბობს „მალჰამას“ ავტორი: ქალაქ ბარზაсას გრძედი 79 გრა- 

დუსია და 30 მინუტი, განედი – 45 გრადუსი. იგი მდებარეობს 

მეექვსე იკლ მში. მისი ტ ლიсი, ალ-ჰ თი342, 13 გრადუსზეა. ქაჶჶ 

ალ-ხად ბი343 იმავე გრადუსზეა, რაზედაც მისი ტ ლიсი. კალბ ალ-сაკ- 

რაბი344 მეხუთე იკლ მშია, ჲად ალ-ჯავზაɔი345 – მეოთხეში, სურრ 

ალ-ჯავზაɔიც346 მეოთხეშია ნამდვილად. ამბობს აბუ cავნი თავის 

ზ ჯში: ბარზაcა მდებარეობს მეხუთე იკლ მში. მისი გრძედი 73 

გრადუსია, განედი – 43 გრადუსი. 

     თქვა ისტახრ მ: ბარზაсა ძალიან დიდი ქალაქია. [მისი ფარ- 

თობ] კვადრატულ ფარსახზე მეტია. მასში ჯანსაღი ჰავაა. იგი 

ნაყოფიერია, მდიდარია ნათესებითა და ხილით. cირ კსა347 და 

ხურ ს ნს348 შორის, რეისა და ისბაჰ ნის შემდეგ არ არის ქალაქი 

უფრო დიდი, ნაყოფიერი და ლამახი ადგილმდებარეობით, 

ვიდრე ბარზაсას მხარეა. მისგან ფარსახზე ნაკლები მანძილითაა 

დაშორებული ადგილი, რომელსაც ეწოდება ალ-ანდარაბი349. იგი 

ქურრას350, ლას ბსა351 და ნაჶტ ნს352 შორისაა. მისი ფართობი 
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ერთი დღის სავალზე მეტია, დაფარულია ბაღჩა-ბაღებით, მდიდა- 

რია ხილით. იქ არის საუკეთესო ჯიშის თხილი, რომელიც სამარ- 

I, 559 ყანდის353 თხილს სჯობია და აგრეთვე, წაბლი სირიის წაბლზე უკე- 

თესი. (იქ მოდის) ნაყოფი, რომელსაც ჰქვია დავკალი354, ზომით 



ამპურას ოდენია, ტკბილია, როდესაც დამწიფდება, დამწიფებამდე 

კი სიმწარე აქვს. ბაზაсში ლეღვი ლას ბიდან შემოაქვთ და 

სჯობია მის ყველა ჯიშს. გააქვთ აქედან მრავალი ნაკეთობა აბრე- 

შუმისაგან, რომელსაც აგროვებენ თავისუფლად გაშვებულ თუთის 

ხეზე, რომელსაც არა ჰყავს პატრონი. იქიდან უხვად გააქვთ ფარსსა 

და ხ ზისთ ნში355 აბრეშუმის ნაკეთობა. 

     ბარზაсადან სამი ფარსახითააჯ356 დაშორებული მდინარე ალ- 

ქურრი. მასში არის შ რმ ჰ 357 – თევზის ერთ-ერთი ჯიში, რო- 

მელიც გააქვთ სხვადასხვა მხარეში დამარილებული. მდინარე 

ქურრიდან გააქვთ აგრეთვე თევზები, დავ კინი358 და ყუშბი359, ორივე 

ეს თევზი, ყველა ჯიმის თევზზე უკეთესია ამ მხარეში. 

     ბარზაсას აქვს კარი, რომელსაც უწოდებენ ბ ბ ალ-აქრ დს360 

და სადაც კვირაობით იმართება ბაზარი. მისი სახელია ალ-ქურ- 

ქ 361. მისი ფართობი კვადრატული ფარსახია. იქ ყოველ კვირა 

დღეს იკრიბება ხალხი ყველა ქვეყნიდან, cირ კიდანაც კი. იგი ქ რ- 

სარეს362 ბაზარზე დიდია. ამ დღემ დაიმკვიდრა სახელი ალ-ქურ- 

ქ , რადგანაც კვირა დღეების ჩამოთვლისას ბევრი ამბობდა: 

პარასკევი, შაბათი, ქუოქ , ორშაბათი, სამშაბათი და ასე შემდეგ, 

ვიდრე არ დაითვლიდნენ კვირის დღეებს. 

     მათი ბაჲთ ალ-მ ლი363 საკრებულო მეჩეთშია მოთავსებული 

სირიის წესის მიხედვით. იმიტომ, რომ ბაჲთ ალ-მ ლი სირიაში 

მეჩეთშია. მას სახურავი ტყვიითა აქვს დაფარული. აქვს რკინის 

კარი და დგას ცხრა სვეტზე. დ რ ალ-იმ რა364 მეჩეთის გვერდი· 

თაა მადინაში365, ბაზრები კი – რაბადში366.  

     ვამბობ: ეს აღწერილობა ძველია. რაც შეეხება ახლანდელ 

დროს კი, ყოველივე ამისაგან არაფერი არ დარჩა. მე შევხვდი 

ბარზაсას ერთ მცხოვრებს აზერბაიჯანში რომელსაც შევეკითხე 

მისი ქვეყნის შესახებ. მიპასუხა: რომ მას ძალიან ეტყობა განად- 

გურების კვალი. ახლა ის მხოლოდ სოფელსღა ჰგავს. ხალხი მცირე- 

რიცხოვანია და მდგომარეობა ამაღელვებელი, სიღარიბე და გა- 

ჭირვება თვალში საცემია. სახლ-კარი მთლიანად დანგრეულია 

და გაპარტახებული367. დიდება მას ვინც ცვლის და თვით არ 

იცვლება, ვინც წარხოცს და თვით არ წარიხოცება. იგი განაგებს 

თავის ქმნილებას და არ გამოუმჟღავნდება არავის საიდუმლოება 

მისი განგებისა. 
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     ბაზაсადან ჯანზამდე – ეს იგივე ქანჯაა – 9 ფარსახია. იხსენიებს 

მას მუსლიმ იბნ ალ-ვალ დი368 ჲაზ დ იბნ მაზჲადისადმი369 მიძღვ- 

ნილ ელეგიაში, რომელიც გარდაიცვალა ბარზაცсაში 135370 წელს.  

     რაც შეეხება მის დაპყრობას, ამის შესახებ ნათქვამია: გაემ-                    I 569 

გზავრა სალმ ნ იბნ რაბ сა ალ-ბ ჰილ  сოსმ ნ იბნ сაჶჶ ნის დროს, –  

კმაყოფილიმცაა ალლ ჰი მისით, – ბაჲლაკ ნის დაპყრობის შემდეგ 

ბარზაcასაკენ. მისი ლაშქარი [დაბანაკდა] სარს რზე. ესაა მდინარე 

ბარზაcადან ფაოსახზე ნაკლები მანძილით დაშორებული. მცხოვრებ- 

ლებმა დაკეტეს კარნი. მაშინ იგი თავს დაესხა მის [მახლობელ] 

სოფლებს იმ დროს, როდესაც ყანები მოსამკელი იყო და დაეზავენ 

მას ბაჲლაკ ნის სულჰის პირობით. იგი შევიდა ბარზაсაში, დადგა 



იქ და გაგზავნა თავისი ცხენოსანი რაზმი, რომელმაკ დაიპყრო 

სხვა ქალაქები371. 

     ბარზაсასთანაა დაკავშირებული მრავალი იმამი, მათგან: მაქქ  

იბნ აჰმად იბნ საсდავაჲჰ ალ-ბარზაс 372, პადისის მეცნიერების 

ერთ-ერთი წარმომადგენელი, მოგზაური და შემკრები (ჰადისებისა) 

რომელიც უსმენდა დიმაშკში372ა ჰმად იბნ cუმაჲრსა და მუჰამმად იბნ 

ჲ სუჶ ალ-ჰარავ ს, ატრ ბულუსში372ბ – აბ -ლ-კ სიმ აბდ ალლ ჰ იბნ. 

ალ-ჰასან იბნ сაბდ არ-რაჰმ ნ ალ-ბაზზ ზს, ბაღდადში–აბ -ლ-კ სიმ 

ალ-ბაღავ სა და აბ  მუჰამმად ს сიდს, სხვაგან – აბ  ჲაсლ  მუჰამმად- 

იბნ ალ-ჶადლ იბნ ზუჰაჲრს, აბ  сარ ბას, აბ  ჯაcჶარ ატ-ტაჰ ვ ს, 
cაბდ ალ-ჰაქაშ ბნ აჰმად ალ-მისრ ს, მუჰამმად იბნ აჰმად იბნ რაჯაɔ 

ალ-ჰანაჶ ს, მუჰამმად იბნ cუმაჲრ ალ-ჰანაჶ ს, მისრში – сირს იბნ 

ჶაჰდ ალ-მავსილ სა373. მისგან გადმოსცემენ უსთ ზი373ა აბ -ლ- 

ვალ დ პასს ნ იბნ მუჰამშად ალ-ჶაკ ჰი, ალ-ჰ ქიშ აბ  сაბდ ალ- 

ლ ჰი და აბ  ჶადლ ნასრ იბნ მუჰამმად იბნ აჰმად იბნ ჲ сკ ბ 

ალ. сატტ რ არ-რასს 373ბ, ჩავიდა იგი ნ ს ბ რში374 330 წელს374ა და 

დარჩა იქ. შემდეგ გადავიდა მავერანნაჰრში375 350წელს 375ა და და- 

წერა ხურ ს ნში ბევოი, რაც განაცვიფრებს სიმრავლით ადამიანს. 

გარდაიცვალა იგი შაშში376 354 წელს377; საс დ იბნ сამრ იბნ cამმ რ  

აბ  cუსმ ნ ალ-აზდ , რომელიც უსმენდა დიმაშკში აბ  ზურсა ად- 

დიმაშკ ს, აბ  ჲაсკ ბ ალ-ჯ ზჯ ნ ს, აბ  საc დ ალ-აშაჯჯს, მუსლიმ. 

იბნ ალ-ჰაჯჯ ჯ, ალ-ჰ ჶ ზს, მუჰამმად იბნ ჲაჰჲა აზ-ხაჰლ ს, აბ  ზურсა 

და აბ  ჰ თიმ არ-რ ზიებს, მუჰამმად იბნ ისჰ კ ას-საღ ნ ს და 

სხვებს378. გადმოსცემენ მისგან მუჰამმად იბნ ჲ სუჶ იბნ იბრ ჰ მი,  I, 661 

აბ  cაბდ ალლ ჰ აჰმად იბნ ტ ჰირ იბნ ან-ნაჯმ ალ-მაჲ ნაჯ  და 

სხვები. თქვა ჰაჶს იბნ cუმარ ალ-არდუბ ლ მ379: დაჯდა საc დ 

იბნ cამო ალ-ბარზაc 380 თავის ბინაში, დახშა კარნი და თქვა: 
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არ ვუამბობ ხალხს ჰადისებს, რადგან ხალხმა იგი შეცვალა. თხოვეს 

დახმარება ჰადისის მცოდნეებმა მუჰამმად იბნ მუსლიმ იბნ ვ რა 

არ-რ ზ ს380, იგი წარსდგა მის წინაშე და სთხოვა, რომ მოეთხრო 

მათთვის ჰადისი. უპასუხა: არ ვიზამ ამას. უთხრა: გაფიცებ, რომ 

მოუყვე ამათ ჰადისს. მიუგო: რა უფლება გაქვს შენ ჩემზე! უთხრა: 

მე შენ უზანგს დაგიჭერ როდისმე. უპასუხა: შენ შეასრულებ შენს 

მოვალეობას ალლ ჰის წინაშე, მე კი არა ვარ შენს წინაშე მოვალე. 

მიუგო: ხალხი გაგკიცხავს შენ და მეც უკუვიქცევი შენგან. თქვა: 

ეს არც შენ აგცდება მუსლიმთა ჯამაათის მხრივ. მიუგო: მე მო- 

ვედი შენთან ერთხელ შენს მამულში და გამიზიარე შენ შენი საჭ- 

მელი, მე კი შევიყვანე შენს გულში სიხარული. უთხრა: რაც შეეხება 

ამას – კი. შემდეგ უპასუხა, რაც მას სურდა; cაბდ ალ-cაზ ზ იბნ ალ- 

ჰასან ალ-ბარზაс  ალ-ჰ ჶიზ ალ-с ბიდ აბ  ბაქრი, მოგზაური, რომე- 

ლიც უსმენდა დიმაშკში მუჰამმად იბნ сაბბ ს იბნ ად-დირაჶსს, 

მისრში – მუჰამმად იბნ აჰმად ალ-ჰ რიზს და აბ  ჲაсკ ბ ისჰ კ იბნ 

იბრ ჰ მ იბნ ჲ ნუს ალ-ბაღდ დ  ალ-მანჯან კ ს, მავსილში – აჰმად 

იბნ сომარ ალ-მავსილ ს, ვფიქრობ, აბ  ჲალ საც, რადგანაც გად- 

მოსცემდა იგი ღასს ნ იბნ არ-რაბ cსაგან, მისგან გადმოს- 

ცემენ აბუ cალი ალ-ჰუსეჲნ იბნ сალ  იბნ ჲაზდ ალ-ჰ ჶდიხი, აბ  



ისჰ კ იბრაჰიმ იბნ მუჰამმად იბნ ჲაჰჲა ალ-მუზაქ  და აბუ მუჰამ- 

მად сაბდ ალლ ჰ იბნ საс დ  იბნ ჲაჰჲა, თქვა ალ-ჰ ქიმ აბ  сაბდ 

ალლ ჰმა382 თავის „თაɔრ ხში“: сაბდ ალ-сაზ ზ იბნ ალ-ჰასან აბ  

ბაქრ ალ-ბარზაс  ალ-с ბიდი იყო ერთ-ერთი იმ ყარიბ მოგზაუ- 

რთაგანი, რომლებიც მივიდნენ აბ  ბაქრ მუჰამმად იბნ ისჰ კ იბნ 

ხუზაჲმთან283, და ირწმუნა 382ა აბ  ბაქრმა მისი ჰადისი მისი განდგო- 

მილებისა და ღვთისმოშიშობის გამო. იგი იყო მუჶ დი ნისაბ- 

რში აბ  ბაქრის სიცოცხლეში და მისი სიკვდილის შემდეგაც. 

შემდეგ გამოვიდნენ 318 წელ284 ნ ს ბ რიდან რიბ ტში385 ისა და 

სსვა მთხრობელები და დადგა იქ კარგა ხანს. შემდეგ დასახლდა 

ნეს ში386 გარდაცვალებამდე, 323 წლამდე387. 

I, 562       ბარზანჯი388 – (პირველი თანხმოვანი) – ჶ ა თ ჰ ი თ ,  შემდე- 

გი-ს უ ქ ნ ი თ , ზ - ჶ ა თ ი ჰ ი თ ,  ნ ნ ი  – ს უ ქ ნ ი თ  და ჯ მ ი .  

      ქალაქი არრ ნის ოლქებიდან, მასა და ბარზაсას შორის 18 

ფარსახია ბ ბ ალ-აბვ ბის გზაზე. ბარზანჯში არის გადასასვლელი 

მდინარე ალ-ქურრზე, რომლითაც გადადიან შამ ხ ისაკენ შაოვ ნის 

დედაქალაქისაკენ. 

I, 562       ბარზანდი389 – დ ა ლ ი  უწერტილო. 

     ქალაქი თბილისის მხარეში, ჯურზ ნის ერთ-ერთ ოლქში, 

პირველ არმ ნიჲაში. პირველი ვინც დაასახლა იგი მას შემდეგ 
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რაც დანგრეული იქნა და აქცია სამხედრო ბანაკად, იყო აჶ- 

შ ნი390.  

      ამბობს ისტახრ : ბარზანდსა და არდუბ ლს შორის 15 ფარ-               I, 563 

სახია391. ამბობს აბ  საсდი: ბარზანდი აზერბაიჯანის ერთ-ერთი 

მხარეა. ჩვენ კი უკვე მოვიხსენიეთ, რომ იგი თბილისის ერთ-ერთი 

მხარეა და აჶშ ნის მიერაა დასახლებული. მე ვფიქრობ, რომ 

ადგილი, რომელიც დაასახლა აჶშ ნმა არის ბარზანჯი ან სხვა 

რომელიმე ადგილი, რომლის სახელიც ემთხვევა ამას და ალლ ჰმა 

უკეთ იცის. ამას ნამდვილად ადასტურებს აბ  მანს რ ს ლიჰ იბნ 

ბუდაჲლ იბნ сალ  ალ-ბარზანდ 392, რომელიც გადმოსცემს აბ  

ღანაჲმ сაბდ ას-სამდ იბნ сალ  იბნ ალ-მაɔმ ნისა და აბ  მანს რ 

ბაქრ იბნ ჰაჲდარისაგან393. მისაგან მოუსმენია აბ -ლ-კ სიმ არ-რუ- 

ვაჲდაშთ ს394, გარდაიცვალა იგი ბაღდ დში 493 წლის შაcბ ნის 

თვეში395; და ბუდაჲლ იბნ cალ  იბნ ბუდაჲლ ალ-ბარზანდ  აბ - 

ლ-კ სიმ ალ-ჶაკ ჰი396, რომელიც გადმოსცემს აბ  ტ ლიბ ალ-сუშ - 

რ სა და აბ  ისჰ კ ალ-ბარმაქ საგან397. და იყო იგი მართლის- 

მთქმელი – ამბობს შ რუვაჲჰი398.  

      ბარზათი399 – რუსთ კი აზერბაიჯანში ბალ ზურ ს წიგნში                 I, 564 

წერია, რომ ავდ ნთა ხელში იმყოფებოდა400. 

     ბარშალ ჲა401 – ადგილი არრ ნში. იგი მოხსენიებულია გად-               I, 566 

მოცემებში სპარსთა მეფეების შესახებ. 

     ბარანდაკი402 – ასეა გახმოვნებული: ნ ნ ი  – ს უ ქ ნ ი თ ,            I, 595 

დ ლ ი  –  ჶ ა თ ჰ ი  დ ა  კ ჶ ი .   

      დიდი სოფელი ხევში კაზვ ნისა402ა და ხალხ ლს შორის, აზერბაი- 

ჯანის მხარეში. 

      ბასჶურჯ ნი403 – ჶ  – დ ა მ მ ი თ ,  რ  – ს უ ქ ნ ი თ ,  შემდეგ               I, 624 



ჯ მი, ალიჶი და ნ ნი. 

      ოლქი არრ ნის მხარეში. მისი დედაქალაქია ნაშავ , იგივე 

ნაკჯავ ნი. გააშენა იგი მთლიანად ან შირვ ნმა, როცა ააგო ბ ბ 

ალ-აბვ ბი. თვლიან მას მესამე არმ ნჲაში. 

     ბასვ 404 – (პირველი თანხმოვანი) – ჶ თ ა ჰ ი თ ,  შემდეგი –                I, 626 

ს უ ქ ნ ი თ ,  ვ ვ ი - ჶ ს ა თ ჰ ი თ  და ა ლ ი ჶ  მ ა კ ს რ ა .  

     პატარა ქალაქი აზერბაიჯანის დასაწყისში უშნ სა და მარ - 

ღას შორის, ხ ნ ხ საბაქის ახლოს. მე ვნახე იგი. უმეტესობა მისი 

მცხოვრებლებისა ყაჩაღებია. 

     ბაშ რი405 – ციხე ბაშ რი. ერთ-ერთი ციხეა ბაშნავ ჲას ქურთ-         I, 635 

თა ციხეებიდან ზავაზ ნის მხარეში. 
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I, 671      ბუc ლი406 – (პირველი თანხმოვანი) – დ ა მ მ ი თ ,  ამბობს მის 

შესახეაბ ალ-ჰ ზიმ 407: შემდეგ ვპოვე ნასრთან ბუc ლი – დ ა მ  

მ ი თ .  

     დიდი მთა არმ ნიის მხარეში. 

I 694        ბაღრავანდი408 – ვ ვ ი  – ჶ ა თ ი ჰ ი ,  ნ ნ ი  –  ს უ ქ ნ ი თ  და 

დ ლი. ასე ვბოვე იგი გახმოვნებული იბნ ბარდ ალ-ხაჲ რის ხელ- 

ნაწერში.  

     მხარე, რომელიც ითვლება მესამე არმ ნიჲაში. 

I, 701       ბუკულლ რი409 – პირველი და მეორე თანხმოვანი – დ ა მ მ ი თ ,  

ლ მ ი – თ ე შ დ დ ი თ  და რ .  

     ადგილი აზერბაიჯანის სასაზღვრო ოლქში. აბ  თამმ მი ამ- 

ბობს: და არ დარჩა ბუკალლ რის მიწაზე არც ერთი ფრინველი 

და არც ერთი მტაცებელი ცხოველი, რომელსაც არ გაეტარები- 

ნოს ღამე ნადიმში410. 

I, 708       ბალ სქირდი411 – გადმოიცემა ზ -თიც ს ნ ი ს  ადგილას. 

სოფელი ირბილსა და აზერბაიჯანს შორის. 

I, 729       ბალნჯარი412 (პირველი ორი თანხმოვანი) – ჶ ა თ ჰ ი თ ,  

ნ ნ ი - ს უ ქ ნ ი თ ,  ჯ მ ი - ჶ ა თ ჰ ი თ  და რ .  

     ქალაქი ხაზართა ქვეყანაში ბ ბ ალ-აბვ ბის გადაღმა. ამბობენ, 

დაიპყრო იგი сაბდ არ-რაჰმ ნ იბნ რაბრ cამ. ბალ ზორ  კი ამბობს, 

I, 730 ირომ სალმ ნ იბნ რაბ cა ალ-ბაჰილ მ და როდესაც მან გადაიარა იგი, 

შეხვდა მას ხ კ ნი თავისი ლაშქრით ბალანჯარს იქით და მოწამე- 

ბოივად დაეცა იგი და მისი თანამებრძოლები, რომლებიც შეად- 

გენდნენ 4 000 ს. პირველად შეეშინდათ მათი თურქებს და თქვეს, 

რომ ესენი არიან ანგელოზები და არ შეიძლებაო მათ წინააღმდეგ 

მოქმედება იარაღით. მაგრამ, მოხდა ისე. რომ ერთი თურქი დაი- 

მალა ბუჩქნარში, ესროლა მუსლიმს ისარი, მოკლა იგი და დაუძახა 

თავის ხალხს: ესენი იხოცებიან ისევე. როგორც იხოცებით თქვენ, 

და ნუ გეშინიათ მათი. შემდეგ გააქციეს ისინი და ებრძოდნენ, 

ვიდრე მოწამებრივად არ დაეცა сაბდ არ-რაჰმ ნ იბნ რაბ сა. 

დროშა კი აიღო მისმა сმამ და არ შეუწყვეტია ბრძოლა, ვიდრე 

არ შეძლო დაემარხა ძმა ბალანჯარის სანახებში, ხოლო დანარჩენი 

მუსლიმებით დაბრუნდა ჯ ლ ნის გზით. და თქვა сაბდ არ-რაამ ნ 

იბნ ჯუმ ნა ალ-ბ ჰილ მ: 

   ჭეშმარიტად ჩვენ გვაქვს ორი საფლავი. საფლავი ბალანჯარში 



და საფლავი ს ნის ისტანში. ო, შენ საფლავო! 

   ეს, რომელიც ს ნშია, ცნობილია მისი დაპყრობები. 

და ეს არის ის, რომლითაც ირწყვება თავთავნი მიწისა. 
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იგულისხმება, რომ თურქები, როდესაც მოკლეს сაბდ არ-ოაჰმ ნ 

იბნ რაბ cა, [სხვები] კი ამბობენ, სალმ ნ იბნ რაბ сა და მისი 

თანამებრძოლები, ყოველ ღამე ხედავდნენ ცეცხლს ბრძოლის ველზე. 

მაშინ აიღეს სალმ ნ იბნ რაბ сა, ჩადეს იგი ყუთში და იწვევდნენ 

იმით წვიმას როდესაც გვალვა იყო. რაც  შეეხება იმ საფლავს, 

რომელიც ს ნშია, ისაა კუთაჲბა იბნ მუსლიმ ალ-ბ ჰილ ს. იხსე- 

ნიებს [ბალანჯარს] ალ-ბუჰთურ , აქებს ოა ისჰ კ იბნ ქუნდ დ კს413. 

     ბაჲჯან ქურდი414  – ჶ ა თ ჰ ი თ  და ნ ნ ი თ .                                             I, 782 

     ქალაქი და ციხე კარსსა და არზან რ მს შოოის, არმ ნიის 

მიწაზე. 

     ბაჲდ ɔ415 – ქალაქი ხაზართა ქვეყანაში ბ ბ ალ-აბვ ბის გადაღმა.          I, 793 

იხსენიებს მას ალ-ბუჰთურ , ადიდებს რა იბნ ქუნდ ჯ კ ალ-ხაზარ ს. 

     ბაჲლაკ ნი416 – (პირველი თანხმოვანი) – ჶ ა თ ჰ ი თ ,  შემდეგი –         I, 797 

ს უ ქ ნ ი თ ,  კ ჶ ი – ჶ ა თ ჰ ი ,  ა ლ ი ჶ ი  და ნ ნ ი .  

     ქალაქი დარბანდის მახლობლად, რომელსაც ეწოდება ბ ბ ალ-           I, 798 

აბვ ბი. ითვლება დიდ არმ ნიჲაში. [მდებარეობს] შარვ ნის ახლოს. 

ნათქვამია, რომ პირველი ვინც დაარსა იგი, როდესაც დაეუფლა 

არმ ნიჲას იყო მეთე კუბ ზი. ამბობენ [აგრეთვე], რომ პირველი, 

ვინც შექმნა იგი, არის ბაჲლაკ ნ იბნ არმან  იბნ ლანტ  იბნ 

ჲ ნ ნი. თვლის მას ხალხი არრ ნის ერთ-ერთ ოლქად. 

    ამბობს აჰმად იბნ ჲაჰჲა იბნ ჯ ბირი417: გაემართა სულაჲ- 

მ ნ იბნ რაბ сა сუსმ ნ იბნ сაჶჶ ნის ხალიფობის დროს, – არ აზუს- 

ტებს თარიღს, – არრ ნისაკენ დაიპყრო ბაჲლაკ ნი სულჰით მათი 

სისხლის, ქონების, ქალაქების კედლების ხელშეუხებლობისა და 

ჯიზიასა და ხარაჯას გადახდის პირობით და შემდეგ გაემართა ბარ- 

ზაсსაკენ418. 

      მოვიდნენ იქ თათრები 617 წელს. ამოწყვიტეს უკლებლივ 

ყველა, ვინც იპოვეს, გაძარცვეს იგი და გადასწვეს და როდესაც 

განშორდნენ მას, დაბრუნდა იქ ხალხი, რომლებიც გაქცეული იყვ- 

ნენ, მათ შეუერთდნენ სხვებიც და ამჟამად იქ მტკიცედ ფეხმოკი - 

დებულნი არიან. 

     მასთანაა დაკავშირებული ხალხი, მათ შორის აბ -ლ-მაс ლ  
cაბდ ალ-მალიქ იბნ აჰმად იბნ сაბდ ალ-მალიქ იბნ сაბდაქ ნ ალ- 

ბაჲლაკ ნ 419, რომელიც გაემგზავრა ჰადისების შესასწავლად ხურ - 

ს ნსა და сირ კში და უსმენდა ბაღდ დში აბ  ჯაсჶარ იბნ მასლამასა 

და სხვებს მის გარდა. აღესრულა ბაჲლაკ ნში 496 წლის420 შემდეგ. 

      თიბრ ზი421 – პიოველი თანხმოვანი – ქ ე ს რ ი თ ,  მეორე – ს უ -         I, 822 

ქ ნ ი თ ,  რ - ქ ე ს რ ი თ ,  ჲ  – უხმოვნო და ზ . ასე ახმოვნებს მას 

აბ  საcდი. 
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     აზერბაიჯანის ყველაზე ცნობილი ქალაქი. ესაა ქალაქი დასახ- 



ლებული, ლამაზი, მყარი გალავნებით აგურისა და თაბაშირისაგან. 

მის შუაგულში მრავალი მდინარე მიედინება. ბაღები გარს ერტყ- 

მის მას და ხილი იქ იაფია. არ შემხვედრია იმ მხარეებში, რაც მე 

მინახავს, უფრო სასიამოვნო ვიდრე მისი გარგარი, წოდებული მავ- 

სილ დ. ვიყიდე იგი იქ 610 წელს422 და ყოველ 8 ბაღდადურ მანშში423 

ნახევარი ოქროს მარცვალი424 მივეცი. მისი შენობები აგებულია 

მოჭიქული წითელი აგურისა და თაბაშირისაგან, ძალიან გამძლედ. 

     მისი გრძედია – 73 გრადუსი და მეექვსედი, განედი – 37 გოა- 

დუსი და ნახევარი. თაბრ ზი სოფელი იყო, ვიდრე არ ჩავიდა იქ- 

არ-რავ დ ალ-აზდ 425, აზერბაიჯანის დამპყრობელი ალ-მუთავაქქი- 

ლის დროს426. შემდეგ ალ-ვაჯნ ɔ იბნ არ-რავ დმა და მისმა ძმებმა 

ააშენეს იქ კოშკები და გაამაგრეს იგი გალავნით, დასახლდა იქ 

ხალხი მასთან ერთად და აკეთებენ ქსოვილებს მოსასხამებისათვის, 

სიკლ ტ ნს, ხატ ɔის, ატლასს და სხვა ქსოვილებს427, რომლებიც 

გააქვთ სხვა ქვეყნებში აღმოსავლეთსა და დასავლეთში428. 

     ჩაუარეს მას თათრებმა, როდესაც ანგრევდნენ ქვეყნებს 618 

წელს. თიბრ ზის მოსახლეობა დაეზავა მათ ხარკზე, რომელიც 

I, 823 უნდა გაეღოთ მათ სასარგებლოდ და ამრიგად გადაურჩნენ მათ; 

დაიფარა ისინი ალლ ჰმა მათგან. 

     გამოვიდა აქედან მეცნიერთა დიდი ჯგუფი, მათგან: ადიბთა 

იმ მი აბ  ზაქარ ჲა ჲაჰჲა იბნcალ  ალ-ხატ ბ აო-თიბრ ზ 429, რო- 

მელიც სწავლობდა აბ  cალ  ალ-მაсარრ ს430 ხელმძღვანელობით 

აშ-შამში და ისმენდა ჰადისებს აბ -ლ-ჶათჰ სულაჲმ იბნ აჲჲ ბ 

არ-რ ზ სა431 და სხვათაგან. მისგან გადმოსცემენ აბ  ბაქრ ალ- 

ხატ ბი, მუჰამმად იბნ ნ სირ ას-სულ მ 432, რომელმაც თქვა: მომისმე- 

ნია, რომ ამბობენ თიბრ ზს – თ -ს ქ ე ს რ ი თ ,  და [აგრეთვე], აბ  

მანს რ მავჰ ბ იბნ აჰმად იბნ ალ-ხიდრ ალ-ჯავ ლ კ 433, მან 

შეთხზა თხზულებანი დიდად სასარგებლო და აღესრულა ბაღდად- 

ში ჯუმ დ ალ-ახირას433ა თვეში 502 წელს434; ყადი აბ  ს ლიჰ 

შუcაჲბ იბნ ს ლიჰ იბნ შუაсჲბ ათ-თიბრ ზ 435, რომელიც გადმოს- 

მოსცემდა ჰადისებს აბ  сიმრ ნ მ ს  იბნ сიმრ ნ იბნ ჰილ ლისა- 

გან436, გადმოსცემენ მისგან ჰადდ დ იბნ с სიმ იბნ ბაქრ ნ ან-ნაშა 

ვ 437 და სხვები. 

I, 857      თაჶლ სი ან თიჶლ სი438 – პირველი თანხმოვანა – ჶ ა თ ჰ ი თ  

ანდა ქ ე ს რ ი თ .  

     ქალაქი პირველ არმ ნიჲაში, ზოგიერთის მიხედვით – არრ ნში. 

იგი ჯურზ ნის მხარის დედაქალაქია. [მდებარეობს] ბ ბ ალ-აბვ ბის 
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მახლობლად. იგი ძველი, უხსოვარი დროიდან არსებული ქალაქია. 

მისი გრძედია – 62 გრადუსი, განედი – 42 გრადუსი. 

     ამბობს მისсარ იბნ მუჰალჰილი, პოეტი, თავის „რის ლეში“: 

წამოვედი შირვანიდან არმ ნიის ქვეყანაში, ვიდრე არ მივაღწიე 

თბილისს. ესაა ქალაქი, რომლის იქითაც აღარ ვრცელდება ისლამი, 

მის შუაში მიედინება მდინარე, რომელსაც ეწოდება ქურრი და 

რომელიც ერთვის ზღვას. მასში დოლაბებია საფქვავად, მას არტ- 

ყია დიდი გალავანი. იქ არის ძლიერ ცხელი აბანოები, რომლე- 

ბიც არ საჭიროებს გაცხელებას და არც წყლის ამოქაჩვას. ამის 



მიზეზი გამჭრიახი ხალხისათვის ნათელია და ეს მათავისუფლებს 

აუცილებლობისაგან რომ განვმარტო იგი. ესე იგი, ესაა ცხელი 

წყარო, რომელიც ამოდის მიწიდან. აშენებულია მასზე აბანო, 

და არ საჭიროებს წყლის ამოქაჩვას439. მე ვამბობ, რომ ეს აბანო, 

როგორც გადმომცა ამის შესახებ ბევრმა თბილისის მცხოვრებ- 

თაგან, მუსლიმებისთვისაა და სხვები მასში არ დადიან439ა. 

     დაიპყრეს მუსლიმებმა [თბილისი] cოსმ ნ იბნ "ადდანის დროს. –      I, 858 

ალლ ჰიმც კმაყოფილია მისით. გაემართა ჰაბ ბ იბნ მასლამა არმ - 

ნიისაკენ დაიპყრო მის ქალაქთა უმრავლესობა და როდესაც მიაღ- 

წია მის შუაგულს, მივიდა მასთან ჯურზ ნის პატრიკიოსის მოცი- 

ქული. ჰაბ ბს გადაწყვეტილი ჰქონია ჯურზ ნისაკენ წასვლა, როდე- 

საც მასს შეხვედრია [მოციქული] და უთხოვია, რომ დაეგწერა 

ჰაბ ბს მათთვის ზავისა და ამ ნის წიგნი. თქვა: და დაუწერა მათ: 

„შემდეგ აი რა. ჭეშმარიტად მოციქული თქვენი წარმოგვიდგა მე და 

ჩემთან მყოფ მორწმუნეებს და მოგვახსენა თქვენი სახელით, რომ 

თქვენ ამბობთ, რომ ჩვენ ვართ ხალხი, რომელიც განადიდა ალ- 

ლ ჰმა და აღმატებულჰყო. ამგვარად გვიქნა ჩვენ ალლ ჰმა, დიდება 

მას მრავალგზის და ალლ ჰიმც აკურთხებს მუჰამმადს, მოციქულს 

მისას საუკეთესოს მის ქმნილებათა შორის. თქვენ ამბობთ, 

რომ გსურთ ზავი ჩვენთან. მე შევაფასე თქვენი ძღვენი, ჩაგითვა- 

ლეთ იგი ჯიზიაში და დაგიწერეთ ამ ნი, რომელშიც გიდებთ პი- 

რობას. თუ მიიღებთ და შეასრულებთ მას [ხომ კარგი]. და თუ 

არა, მაშინ გამოგეცხადებათ ომი ალლაჰისა და მისი მოციქულის 

სახელით, მშვიდობა მას, ვინც მისდევს ჭეშმარიტ გზას“. ამასთანავე 

ერთად დაუწერა მათ ზავისა და შეუვალობის სიგელი. აი ისიც: „სახე- 

ლითა ალლ ჰისა, მოწყალისა, მწყალობლისა. ესაა წიგნი ჰაბ ბ იბნ 

შასლაშასაგან თბილისის მოსახლეობისადმი მანჯალ სის რუსთ კი- 

დან440, ჰარმაზის ჯურზ ნიდან441, მათი პიროვნების, ეკლესიების, 
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სენაკების, ლოცვისა და სარწმუნოების შეუვალობის პირობით, 

დამცირებისა და ჯიზიას აღიარებით–ყოველ კომლზე დინარი. 

თქვენ არ გაქვთ უფლება, რომ გააერთიანოთ კომლები ჯიხიას 

შესამცირებლად და არც ჩვენ, რომ დავანაწილოთ ისინი მის გასა- 

დიდებლად. ჩვენ გვექნება თქვენი კეთილი რჩევა ალლ ჰისა და 

მისი მოციქულის მტრების წინააღმდეგ, რამდენადაც თქვენ შეგეძ- 

ლებათ; კეთილად გამასპინძლება ღამით მუსლიმისა, რომელიც ამას 

საჭიროებს ჩვენს შორის ნებადართული წიგნის ხალხთა საჭმე- 

ლებით. და თუ ჩამორჩება კაცი მუსლიმი თქვენთან, მაშინ თქვენ- 

ზეა მისი მიყვანა მართლმორწმუნეთა უახლოეს რაზმამდე, თუ ეს 

თქვენთვის შეუძლებელი არ არის. თუ მოიქცევით და დაადგრებით 

ლოცვას, მაშინ იქნებით ჩვენი თანამოძმენი სარწმუნოებაში. თუ 

არა, მაშინ ჯიზიაა თქვენზე. და თუ შეემთხვათ მუსლიმებს რაიმე 

საქმე, ვერ მოიცალეს თქვენთვის და დაგიმორჩილათ მტერმა თქვენ- 

მა, ამის გამო არ დაისჯებით და არ იქნება ეს დარღვევა თქვენი პი- 

რობისა. ესაა თქვენი უფლებები და ესაა თქვენი მოვალეობები. 

მოწმეა ალლ ჰი და მისი ანგელოზნი. საკმარისია ალლ ჰი მოწმედ“442. 

     შემდგომ ამისა იგი (თბილისი) განუწყვეტლივ იმყოფებოდა 



მუსლიმთა ხელში და მისმა მცხოვრებლებმა მიიღეს ისლამი, 

[ასე იყო] ვიდრე არ გამოვიდა 515 წელს, თბილისის მოსაზღვრე 

მთებიდან, რომლებსაც ეწოდება აფხაზეთის მთები, ქრისტიანი 

ტომი, სახელად ქურჯი, მრავალრიცხოვანი ჯარით და თავს არ 

დაესხა მათ მეზობელ ისლამის ქვეყნებს, რომელთა მმართველებად 

მანამდე იყვნენ სელჩუკი443 მეფეები, უკვე დასუსტებულნი ერთმა- 

ნეთში შუღლითა და ბრძოლით, რადგანაც უნდოდა თვითეულ 

მათგანს სამეფო თავისთვის. ამ წელს უთანხმოება ჩამოვარდა მაჰ- 

მ დსა და მასс დს444, მუჰამმად იბნ მალიქ შაჰის445 ორ ვაჟიშვილს 

I ,859 შორის, გაიხადეს ამირებშა იგი (ქვეყანა) სადაო ბაზრად (სავაჭრო 

საგნად), რომელსაც აკუთვნებდნენ ხან ერთს, ხან შეორეს, ეს კი 

ხელს უშლიდა მათ საზღვრების დაცვაში. თავს დაესხნენ ქურჯები 

არმ ნიის მმართველებს. რის შედეგადაც გაიმარჯვეს ქურჯებმა, 

უკუაქციეს მუსლიშები, ჩამოხდნენ თბილისთან და ალყა შეშოარტ- 

ყეს ქალაქს, ვიდრე არ დაეუფლნენ მას ბრძოლით. დახოცეს იქ 

მუსლიმთაგან მრავალი ხალხი. შემდეგ დაეუფლნენ ქალაქს, გამაგრ- 

დნენ მასში და მოექცნენ მის მცხოვრებლებს კეთილად, გაისადეს 

რა ისინი ქვეშევრდომებად. და ქართველები განუწყვეტლივ თავს 

ესხმოდნენ მუსლიმებს ხან არრ ნში, ხან აზერბაიჯანში, ხან ხილ ტ- 

ში, ხოლო მათი (მუსლიმთა) მმართველები გართულნი იყენენ 
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ღვინის სმითა და აკრძალული საქმეების კეთებით446. [ასე გაგრძელ- 

და იმ დრომდე], სანამ არ გაემართა მისკენ (თბილისისაკენ) 

ჯალ ლ ად-დ ნ მანქუბარნ  იბნ ხვ რაზმშაჰი 623 წლის თვე- 

ებში. მან დაიმორჩილა თბილისი და ამოწყვიტა ქართველები, 

მოუხდა მათთან ბრძოლები და ყველა ბრძოლაში სძლია მათ. 

შემდეგ განაწესა იქ ვ ლ  და ლაშქარი და წავიდა. უსამართლოდ 

მოექცა ვ ლ  (თბილისის) მცხოვრებლებს, რომელთაც მოუწოდეს 

გადარჩენილ ქართველებს და გადასცეს მათ ქალაქი. მაშინ გამო 

ვიდნენ იქიდან ხვარაზმელები და მიაშურეს მათ პატრონს. ქართვე- 

ლებს შეეშინდათ, რომ არ მობრუნებულიყო ხვარაზმშაჰი, რომ- 

ლის წინააღმდეგაც არ შესწევდათ ძალა, გადასწვეს ქალაქი და 

დატოვეს იგი. ეს მოხდა 624 წელს447. ეს არის უკანასკნელი (ამ- 

ბავი) რაც ვიცი თბილისის შესახებ. 

    თბილისიდანაა მრავალი მეცნიერი, მათგან; აბ  აჰმად ჰამ დ 

იბნ ჲ სუჶ იბნ აჰმად იბნ ალ-ჰუსეინ ათ-თიჶლ ს 448, რომელიც 

სწავლობდა ბაღდადში და სხვაგანაც. უსმენდა იერუსალიმში აბ  
cაბდ ალლ ჰ მუჰამმად იბნ cალ  იბნ აჰმად ალ-ბაიჰაკ ს და მექა- 

ში – აბ -ლ-ჰასან сალ  იბნ იბრ ჰ მ ალ-c კ ლ ს. მისგან გად- 

მოსცემს cალ  იბნ მუჰამმად ას-ს ვ . თქვა ჰაფ ზმა აბ -ლ-კ - 

სიმმა: გადმოგვცა ჩვენ მის შესახებ აბ -ლ-კას მ იბნ ას-ს ს მ, 

რომ გავიდა დიმაშკიდან 482 წელს449. 

     თალლუ კურ და450 – ცნობილი ციხე-სიმაგრე არმანთა ქვე-            I, 869 

ყანაში, მაბახთ ნის მხარეში. 

     სურს რი451 – ორი მდინარე არრ ნსა თუ არმრ ნიჲაში. უწო-          I, 921 

დებენ ორივეს სურს რ დიდს და სურს რ მცირეს. „ქით ბ ალ- 

ჶუთ ჰში“ წერია: დაიბანაკა სალმ ნ იბნ რაბ cამ, როდესაც მივიდა 



ბარზაcაში სურს რთან. ესაა მდინარე მისგან ფარსახზე ნაკლები 

მანძილით დაშორებული452. 

 

                                             *    *    * 

     ჯ ბრავ ნი1 – ქალაქი აზერბაიჯანში თაბრ ზის ახლოს.                          II, 2 

     ალ-ჯ ლი2 – ლ მ ი თ .  ადგილი აზერბაიჯანში.                                       II, 10 

     ჯურხაბანდი3 – ხ -ს შემდეგ ბ  ერთწერტილიანი – ჶ ა თ -                  II, 56 

ჰ ი თ ,  ნ ნ ი – ს უ ქ ნ ი თ  და დ ლ ი  უწერტილო. 

     პატარა ქალაქი არმ ნიჲასა ან აზერბაიჯანში. იქ აღესრულა 
сუბაჲდ ალლ ჰ იბნ cალ  იბნ ჰამზა, ცნობილი იბნ ალ-მ რის- 
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თ ნიჲას სახელით4. იგი გაგზავნილ იქნა ეპისტოლეთი თბილისში 

ან-ნ სირის მიერ5. როდესაც დაბრუნდა და მოაღწია ამ ადგილს, 

აღესრულა 599 წლის ზუ-ლ-კაcდის  თვეს6. იგი იყო პატივ- 

ცემული მეცნიერთა და ჰ ფიზთა შორის, როგორც გადმოსცემენ 

მის შესახებ. 

II, 57        ჯურზაკ ლი7 – (პირველი თანხმოვანი) – დ ა მ მ ი თ ,  შემდეგი – 

ს უ ქ ნ ი თ ,  ზ ლ ი  წერტილიანი – ჶ ა თ ჰ ი თ ,  კ ჶ ი  – ქ ე ს რ ი თ ,  

ჲ  და ლ მ ი .  

     ციხე ზავაზ ნის ოლქში, იგია ტახტი ბუხთ ჲას ქურთთა 

სამეფოსი, სასახლე იმამ აბ -ლ-ჰასან сალ  იბნ მუჰამმად იბნ сაბდ- 

ალ-ქარ მ იბნ ალ-ას რ ალ-ჯაზარ სა8. 

II, 58       ჯურზ ნი9 – (პირველი თანხმოვანი) – დ ა მ მ ი თ ,  შემდეგი- 

ს უ ქ ნ ი თ , ზ , ა ლ ი ჶ ი  და ნ ნ ი .  

     ერთ-ერთი მხარის კრებითი სახელი არმ ნიიაში. მისი დედა- 

ქალაქია თბილისი, ამბობს იბნ ალ-ქალბ  აშ-შარკ  იბნ კუტ მ სა- 

გან10: ჯურზ ნი და არრ ნი ორივე ესაზღვრება არმ ნიის კარს. არ- 

რ ნი ესაა ბარზაсას ქვეყანა, მოსაზღვრე დაჲლამისა. ისინი ორი- 

ვენი შენი არიან ქასლ ხ მ იბნ ლანტ  იბნ ჲ ნ ნ იბნ ჲ ჶეს იბნ 

ნ ჰის, – მშვიდობა მას. 

      ამბობს сალ  იბნ ალ-ჰუსეინი თავის „მურ ჯში“: შემდეგ 

მოსდევს აბხ ზთა სამეფოს ჯურზიიას სამეფო11. მე ვამბობ, ისინი 

ქურჯები არიან. რამდენადაც მე ვფიქრობ, გაარაბულდა სიტყვა 

და გამოითქმის ჯურზ თქვა: ესაა დიდი ხალხი, ამჟამად მათ ჰყავთ 

მეფე, რომელსაც ჰქვია ატ-ტანბაღ 12. მისი რეზიდენცია არის 

ადგილი, რომელსაც უწოდებენ მასჯიდ ზ -ლ-კარნაჲნს13. ისინი 

მისდევენ ქრისტიანულ სარწმუნოებას. ეწოდებათ მათ ჯურზ ნი. 

აბხ ბზები და ჯურზიები უხდიან ხარაჯას თბილისის სასაზღვრო 

ოლქის პატრონს, თბილისის დაპყრობისა და იქ მუსლიმთა დასახ- 

ლებიდან მუთავაქქილის დღეებამდე14. და იყო იქ კაცი, სახელად 

ისჰ კ იბნ ისმ c ლი15, რომელმაც დაიმორჩილა იგი (თბილისი), გა- 

მოიყენა რა მასთან მყოფი მუსლიმების დახმარება მის გარშემო 

მყოფ ხალხთა წინააღმდეგ ბრძოლაში. ისინი დაემორჩილნენ 

მის ძალას და უხდიდნენ მას ჯიზიას ეშინოდა მისი ყველას, 

ვინც იყო იქ ხალხთაგან. სანამ არ გაგზავნა მის წინააღმდეგ მუთა- 

ვაქქილზა ბუღ  თურქ 16 დიდი ჯარით. ჩამოხდა (ბუღ ) თბილისის 

საზღვართან და იბრძოდა ერთ ხანს, ვიდრე არ დაიპყრო იგი 

მახვილით და მოკლა ისჰ კი, რადგანაც მან შეწყვიტა მორჩილება 



სულთნისა. იმ დროიდან დასუსტდა სულთნის ღირსება ამ 

სასაზღვრო ადგილებში16ა. ისწრაფოდნენ მისკენ დამპყრობლები, 
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ისინი კი უძლურნი იყვნენ წინააღმდეგობა გაეწიათ მათ გარშემო 

მყოფ ურწმუნოებისათვის, აღარ ჰქონდათ საშუალება ჯიზიას გადახ- 

დისა და ცდილობდნენ რაც შეიძლება მეტი წაეღოთ თბილისის. 

მამულებიდან, სანამ არ გაბატონდნენ თბილისზე ქურჯები, რაც 

მოხდა 515 წელს. მუსლიმების მიერ ამ ადგილის დაპყრობა უკვე იყო 

მოხსენიებული კარში თბილისის შესახებ. დაიპყრო. ეს ადგილები 

და არრ ნი მუсთადიდ сალ -ლლ ჰის17 დროს კაცმა, რომელსაც ერქვა 

მუჰამმად იბნ cაბდ ალ-ვ ჰიდ ათ-თამ მ  ალ-ჲამ მ 18. თქვა პოეტმა 
cომარ იბნ მუჰამმად ალ-ჰანაჶ მ19 ლექსი, აქებდა რა მას: და მოიპოვა 

სირიაში მრავალი სახელოვანი დღე, რომელიც მასთან იყო დაკავ- 

შირებული ხალხის თვალში და ამით სახელი გაითქვა. მან გათელა 

ჯურზ ნის კეთილშობილნი ისეთი დათრგუნვით, რომ ჩიოდნენ 

ზიანს მისი დაუსრულებელი გათელვის გამო. 

      იხსენიებს (ჯურზ ნს) აბ  cუბ და ატ-ტაc 20 თვის ქებაში                  II, 59 

აბ  საc დ მუჰამმად იბნ ჲ სუჶ ას-საღრ სადმი. 

     ჯურნ 21 – (პირველი თანხმოვანი) – დ ა მ მ ი თ ,  შემდეგი – ს უ-      II, 65 

ქ ნ ი თ ,  ნ ნ ი  დ ა  ა ლ ი ჶ  მ ა კ ს რ ა .  

     ქალაქი არმ ნიის ერთ–ერთ ოლქში, დაბ ლის ახლოს, ჰაბ ბ 

იბნ მასლამა ალ-ჶიჰრ ს მიერ დაპყრობილთაგან. 

     ჯაზნაკი22 – (პირველი თანხმოვეანი) – ჶ ა თ პ ი თ ,  შემდეგი –          II, 72 

ს უ ქ ნ ი თ ,  ნ ნ ი  – ჶ ა თ პ ი თ  და კ ჶ ი .  

         პატარა, აყვავებული ქალაქი აზერბაიჯანში, მარ ღას ახლოს, 

აქ არის ძეგლები უძველესი ხოსროებისა23, ნაგებობანი და ცეცხლის 

ტაძრები. 

      ჯანზა24 – ჶ ა თ ჰ ი თ .                                                II, 132 

     ყველაზე დიდი ქალაქის სახელი არრ ნში. მდებარეობს შარ- 

ვ ნსა და აზერბაიჯანს შორის. ეს ის (ქალაქია), რომელსაც ხალხი 

უწოდებს ქანჯას. მასა და ბარზაcას შორის 16 ფარსახია. 

      აქედან მრავალი მეცნიერი გამოვიდა, მათგან: აბ  ჰაჶსсომარ 

იბნ сოსმ ნ იბნ შუсაჲბ ალ-ჯანზ 25, ადიბი, განათლებული, რჯუ- 

ლისმეტყველი, რომელიც სწავლობდა ადაბს ად ბ აბ  მუზაჶჶარ 

აბ ვარდ სთან26 ბაღდ დსა და ჰამადანში და ისმენდა ჰადისებს აბ  

მუჰამმად ად-დ ნისაგან. მისგან მოუსმენია ხალხს ხურ ს ნსა და 

სხვაგან. გარდაიცვალა იგი მერვს27 550 წელს28. 

     ზოგი ამბობს, რომ მისგან ნისბა არის ჯანზავ . ასე აწარ- 

მოებს ნისბას აბ -ლ-ჶადლ ისმ ილ იბნ cალ  იბნ იბრ ჰ მ ალ- 

ჯანზავ  ალ-მუсადდალ ად-დიმაშკ 29, რომელიც ჩავიდა ბაღდ დში 

თავის სიჭაბუკეში და მოუსმინა იქ აბ  ბარქ თ ჰაბთ ალლ ჰ 
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იბნ მუჰამმად იბნ сალ  ალ-ბუხ რ ს, აბ  ნასრ, აჰმად იბნ მუჰამ- 

მად იბნ сაბდ ალ-კ ჰირ ატ-ტ ს ს და სხვებს მათ გარდა30· გარ- 

დაიცვალა 588 წელს31; აჰმად იბნ იბრ ჰ მ იბნ მუჰამმად იბნ აჰმად 



იბნ იბრ ჰ მ იბნ მ ს  იბნ сაბდ ალლ ჰ ალ-ჯანზ  აბუ მასс დი32 

ისბაჰ ნ ს მცხოვრებთაგან, შეიხი სამართლიანი, ჰადისის მეცნიერთა 

შთამომავალი, რომელიც მიიყვანა მისმა მამამ აბ  сამრ იბნ მანდუ- 

ვაჲჰის მეჯლისში და უსმენდა მას და აბ -ლ-კ სიმ ისმაс ლ იბნ 

მასсადა ალ-ისმ сი ლის. თქვა აბ  საсდმა: მე დავწერე მის შესახებ. 

თქეა: რაც შეეხება ჲაზ დ იბნ cამრ იბნ ჯანზა ალ-ჯანზ ს32ა, იგი 

უკავშირდება მის პაპას, რომლის შესახებაც გადმოსცემს сაბბ ს 

ად-დ რ . 

II,145      ჯ ზმ 33 – მ მ ი თ .  

      აზერბაიჯანის ერთ-ერთი რუსთ კი მთაში. 

II ,145     ჯ რɔაბი34 – რ , ჰ ა მ ზ ი ა ნ ი  ალიჶი და ბ  ერთწერტი- 

ლიანი. 

      სოფელი ქუოჯების – ჯ მ ი თ ,  – მახლობლად მთის მხარეში. 

II, 183     ჰ რისი და ჰუვაჲრისი35 – ორი მთა არმ ნიჲაში: რომლებ- 

ზედაც არის საფლავები არმ ნიის მეფეებისა და მათთან ერთად 

განძი მათი, ამბობენ, რომ ბრძენმა ბალ ნ სმა თილისმა გაუკეთა 

მას რათა არავის არ ეგდო იგი ხელთ და არავის კაცთაგან 

არ შესძლებოდა ასვლა ამ მთაზე. 

     ამბობს ალ-მად ɔინ : მთები ჰ რისი და ჰუვაჲრისი, როომლე- 

ბიც არიან დაბ ლთან, იწოდებიან ჰუვაჲრის იბნ сუკბა და ჰ რის 

იბნ сამრ ალ-ღანავრ ბის მიხედვით, რომლებიც იყვნენ სალმ ნ იბნ 

II,184 რა ასთან ერთად არმინ ჲაში. ისინი პირველები არიან, რომლე- 

ბიც ავიდნენ ამ მთებზე და ეწოდათ მათ მათი სახელი. 

     გადმოსცემს იბნ ალ-ჶაკ ჰი: ჭეშმარიტად, მდინარე არ- 

რასსზე არმინილამი ათასი ქალაქი იყო, გაუგზავნა მათ ალლ ჰმა 

წინასწარმეტყველი, რომელსაც ერქვა მ სა,-–იგი არ იყო მ ს  იბნ 
сიმრ ნი, – რომელმაც მოუწოდა მათ ალლ ჰისა და რწმენისაკენ. 

ცრუდ გამოაცხადეს იგი, უარჰყვეს და არ დამორჩილდნენ მის 

ბრძანებას, მაშინ დაწყევლა ისინი მან და დასძრა ალლაჰმა პარისი 

და ჰუვაჲრისი ადგილიდან და თავს დასცა ისინი მათ. ამბობენ, 

რომ არ-რასსის ხალხი ამ ორი მთის ძირასაა. 

II,234       ალ-ჰაბ ჲა36 – ნისბინის ფორმაა. 

     დიდი, ცნობილი უბანი ბაღდ დში ჰარბის კართან, ბიშრ 

ალ-ჰ ჶ ს37, აჰმად იბნ ჰანბალის38 და სხვათა სასაფლაოსთან. უკავ- 

შირდება აბ  ჯაcჶარ ალ-მანსურის39 ერთ-ერთი ბელადსა და ბაღ- 
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დადის შურტას გამგებელს ჰარბ იბნ сაბდ ალლ ჰ ალ-ბალხ ს40. 

რომელიც ცნობილია რავენდ ს სახელით. ხოლო მავსილის შურ- 

ტას41 გამგებელი ჯაсფარ იბნ აბ  ჯაсფარ ალ-მანს რი იყო, რომე- 

ლიც იმ დროს მავსილში იმყოფებოდა. მოკლეს თურქებმა ჰარბი 

ალ-მანსურის ხალიფობის დროს 147 წელს42. ეს მოხდა ისე, რომ 

აშთარხ ნ ხორეზმიელი43 გავიდა თურქ ხაზარებთან ერთად დარ- 

ბანდიდან, თავს დაესხა არმ ნიის ოლქებს, დახოცა და დაატ- 

ყვევა ხალხი მუსლიმთაგან, შევიდა თბილისში და მოკლა იქ 

პარბი44. 

     დაინგრა ყველაფერი, რაც ესაზღვრებოდა ამ ჰარბიჲას უბნე- 

ბიდან და დარჩა მხოლოდ იგი, როგორც განმარტოვებული ქალაქი 



შუა უდაბნოში. მოსახლეობამ მას შემოავლო ზღუდე და კეთილ- 

მოაწყო იგი. მასში არის ბაზრები ყველაფრისათვის. ქალაქს აქვს 

მეჩეთი, რომელშიც მიმდინარეოაბს ხუტბა45 და ჯუმcა46. მასა o 

ბაღდ დს შორის დღეს დაახლოებით ორი მილია. თქვა აბ ; 

საcდმა: ყადი აბ  ბაქრ მუჰამმად იბნ cაბდ ალ-ბ კ  ალ-ანსარისა- 

გან გამიგონია, რომ ბაღდადში ამბობენ, როდესაც გადაივლი.მანსურის 

მეჩეთს, მთელს იმ უბანს ეწოდება ალ-ჰარბ ჲა, როგორც 

ალ-ნასრ ჲა, ალ-შაქირ ჲა, დ რ ბატ ჰი, ალ-cაბბას ჲა და სხვ. 

     აქედან არის წარმოშობით მეცნიერთა ჯგუფი, რომელთაგა- 

ნაც არის იბრ ჰ მ იბნ ისჰ კ ალ-ჰარბ 47, იმამი, ასკეტი, მეცნიერი, 

გრამატიკოსი, ჶაკ ჰი, წარმოშობით იყო მერვიდან. მას ეკუთვნის         II,235 

მრავალი ნაწარმოები. მათ მორის „ღარ ბ ალ-ჰად სი“. გადმოსცემ- 

და იგი აჰმედ იბნ ჰანბალისაგან, აბ  ნუcაჲმ ალ-ჶადლ იბნ 

დაქ ნისაგან48 და სხვათაგან. გადმოსცემდა მისგან ჯამაათი. 

დაიბადა იგი 198 წელს49 და გარდაიცვალა 285 წლის ზ -ლ-პიჯჯას 

თვეს50.  

     ჰარნაკი51 – (პირველი თანხმოვანი) – ჶ ა თ ჰ ი თ ,  შემდეგი–                II,245 

ს უ ქ ნ ი თ ,  ნ ნ ი  –  ჶ ა თ ჰ ი თ  და კ ჶ ი .  

     ერთ-ერთი საბადო არმ ნიჲაში. 

     ჰისნუ ზიჲ დი52  – მდებარეობს არმინიიაში დღეს ცნობილია            II,276 

ხართაბირთის სახელით. იგი მუდსა53 და მალატ ჲას54 შორისაა, 

უფრო ახლოსაა მალატნ ჲასთან. მასში, ამბობს ან-ნ მი55, იქორწინა 

ნ სირ ად-დავლა იბნ ჰამდ ნმა56.  

     ჰისნუ ქაჲჶ 57 –ამბობენ ქაჲბ საც. ვფიქრობ, რომ იგი არ-                    II,277 

მ ნიჲაშია. ესაა ქალაქი და დიდი ციხე, აზიდული დიჯლაზე, მუდ- 

სა და ჯაზ რა იბნ cომარს58 შორის დიარბაქრიდან. იგი გაშენებუ- 

ლია ორივე ნაპირზე. დიჯლაზე არის ხიდი, რომელზე დიდიც არ 
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მინახავს იმ ქვეყნებში, რომლებიც მოვინახულე. ესაა ერთი თაღი 

რომელსაც გარს ორი პატარა თაღი ერტვმის. ეკუთვნის იგი მუ- 

დის პატრონს, დ c დ იბნ სუკმ ნ იბნ ორთუკის59 ჩამომავალს. 

II, 338      ჰამსი60 – (პირველი თანხმოვანი) – ჶ ა თ ჰ ი თ ,  შემდეგი – 
ქ ე ს რ ი თ ,  შემსუბუქებული და ს დ ი  – უწერტილო. 

II, 339       სოფელი ხალხ ლს ახლოს აშ-შ რის ერთ-ერთ ოლქში, აზერ- 

ბაიჯანის მხარეში, კაზვ ნის მხრიდან. 

II,380       ჰაჲზ ნი – ამბობს ნასრი, რომ ჰაჲზ ნი,– ჰ  – ჶ ა თ ჰ ი თ , –  

არმ ნიის ერთ-ერთი ქალაქია შარვა ნის მახლობლად. გრძედი ჰაჲ- 

ზ ნისა 72 გოადუსია და მეოთხედი, განედი – 34 გრადუსი. დაპყ- 

რობილია სალმ ნ იბნ რაბ cას მიერ. 

     უკავშირდება მას აბ -ლ-ჰასან ჰამდ ნ იბნ cალ  ალ-ჰაჲზ ნ 62, 

რომელიც გადმოსცემს სულაჲმ იბნ აჲჲ ბ ალ-ჶაკ ჰ ალ-შ ჶიс - 

საგან. მისგან კი გადმოსცემს აბ  ბაქრ აშ-შ მ  ალ-ჶაკ ჰი. 

II,402        ხუთთ 63 – პირველი თანხმოვანი – დ ა მ მ ი თ ,  მეორე – თ ე შ  - 

დ დ ი თ  და ა ლ ი ჶ  მ ა კ ს რ ა .  

     ქალაქი დაობანდთან, რომელიცაა ბ ბ ალ-აბვ ბი. 

II,417       ხართაბირთი64 – (პირველი თანხმოვანი) – ჶ ა თ ჰ ი თ ,  შემდე- 

გი – ს უ ქ ნ ი თ , თ  ორწერტილიანი – ჶ ა თ ჰ ი თ ,  ბ  ერთწერტი- 



ლიანი – ქ ე ს რ ი თ ,  რ  – ს უ ქ ნ ი თ  და თ  – ზ ე მ ო თ  ორწერ- 

ტილიანი. 

     არმანიული სახელია. ესაა ციხე, ცნობილი ჰისნუ ზიჲ დის სა- 

ხელით, რომელიც მოტანილია ბანუ ჰამდ ნის გადმოცემებში. 

მდებარეობს დიჲ რბაქრის უკიდურეს საზღვარზე რ მის ქვეყანაში. 

მასა და მალატიიას შორის 2 დღის სავალია. მათ შორის ალ-ჶურ - 

თია იხსენიებს მას უს მა იბნ მუნკიზი65 თავის ერთ-ერთ ლექსში. 

II,422       ხისრი66 – პირველი თანხმოვანი – ქ ე ს რ ი თ ,  მეორე – ს უ ქ - 

ნ ი თ  და ს ნ ი  უწერტილო, 

     ციხე-სიმაგრე არმ ნიჲაში, ზღვაზე, რომელიც ეკვრის შარ- 

ვ ნს. მერვ ნ იბნ მუჰამმადი დაეზავა მის მოსახლეობას. 

II, 424      ხარრაკ ნი67 – (პირველი თანხმოვანი) – ჶ ა თ ჰ ი თ ,  მეორე – 

თ ე შ დ დ ი თ  და ჶ ა თ ჰ ი თ ,  კ ჶ ი  და ბოლოში – ნ ნ ი .  

II,425       ქალაქი თაბრ ზის ახლოს აზერბაიჯანში. იგი წარმოსდგება 

დეჰ ნახ რჯ ნიდან. ნახ რჯ ნი კი იყო ხოსროს ბაჲთ ალ-მ ლის 

გამგებელი. 

II,427      ხურრამუ68 – პირველი თანხმოვანი – დ ა მ მ ი თ ,  მეორე – 

თ ე შ დ დ ი თ .  სპარსულად ნიშნავს მხიარულებას. 
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     რუსთ კი არდაბ ლში. ამბობს ნასრი: მე ვფიქრობ, რომ 

ალ-ხურრამ ჲ არიან ისინი, რომელთაგან იყო ბ ბაქ ალ-ხურრამ , 

რომელიც ნისბას აქედან აწარმოებს. ამბობენ: ხურრამ ჲა სპარსუ- 

ლი სიტვყვაა და ნიშნავს ვნებათა მიმდევრებს, რომლებიც ვნებებს  

ეძლევიან69. 

     ხაზარი76 – ასეს გახმოვანებული ბოლოში – რ . ეს სიტყვა             II, 436 

ნიშნავს თვალის სიელმეს, რაც წარმოადგენს გარეგნულ სიმახინჯეს. 

     თურქთა ქვეყანა დარბანდის სახელით ცნობილი ბ ბ ალ-აბვ - 

ბის უკან, ზ -ლ-კარნაჲნის კედლის71 მახლობლად. ამბობენ, რომ იგი 

იწოდა ხაზარ იბნ ჲაჶეს იბნ ნ ჰის72 მიხედვით, – მშვიდობა მას. 

     „ქით ბ ალ-cა ნში73“ ნათქვამია, რომ ხაზარი არის ტომი 

ხაზარ ალ-сუჲ ნისა. იხსენიებს მას დიсბილ იბნ сალ 74 ადიდებს 

რა сალ ს75 ოჯახს, – ალლ ჰიმც კმაყოფილია მისით. 

      ამბობს აჰმად იბნ ჶადლ ნი, მუკთადირის ელჩი სლავებთან, 

თავის „რის ლეში“ იმას, რისი თვითმხილველიც იყო ამ ქვეყანაში. 

თქვა76: ხაზარი იკლ მის სახელია, რომლის დედაქალაქსაც ეწოდება 

ითილი77. ითილი [ასევე] მდინარის სახელია, რომელიც მიედინება 

ხაზარისაკენ რუსთა და ბულღ რთა [ქვეყნებიდან]. ითილი ქალა- 

ქია, ხაზარი კი სამეფოს სახელია და არა ქალაქისა. 

     ითილს ორი ნაწილი აქვს. ერთი ნაწილი ამ მდინარის და- 

სავლეთით იწოდება ითილად. ესაა უფრო დიდი ამ ორ ნაწილთა- 

გან. მეორე ნაწილი აღმოსავლეთითაა. მეფე დასავლეთ ნაწილში          II, 437 

ცხოვრობს. მეფეს მათ ენაზე ეწოდება ილექი. იწოდება აგრეთვე 

ბ ქად. ამ დასავლეთ ნაწილის სიგრძე დაახლოებით ერთი ფარსა- 

ხია. მას შემოვლებული აქვს კედელი, ოღონდ შენობები მასში მი- 

მობნეულია. მათი საცხოვრებელი ქეჩის კარვებია, გარდა მცირედი 

შენობებისა, რომლებიც თიხისაგანაა აგებული. მათ აქვთ ბაზრები 

და აბანოები და იქ მრავალი ხალხია მუსლიმთაგან78. ამბობენ, რომ 



ისინი აღემატებიან ათი ათასს. მათ დაახლოებით 30 მეჩეთი აქვთ. 

მეფის სასახლე მოშორებითაა მდინარის ნაპირიდან. მისი სასახლე 

აგურისაგანაა აგებული და არა აქვს არავის შენობა აგურისაგან 

მის გარდა. მეფე არ აძლევს უფლებას, რომ ვინმემ ააგოს სახლი 

აგურით მის გარდა. ამ კედელს ოთხი კარი აქვს. ერთი მათგანი 

მდინარეზე გადის, მეორე კი ველზე, რომელიც ამ ქალაქის უკანაა. 

     მათი მეფე იუდეველია. ამბობენ, რომ მას ჰყავს ამალა და 

ახლთებით ოთხი ათასი კაცისაგან. ხაზარები მუსლიმები და ქრის- 

ტიანები არიან. არიან მათ შორის კერპთაყვანისმცემლებიც79. ყვე- 

ლაზე მცირერიცხოვანი ნაწილი იქ იუდეველები არიან. მიუხედავად 
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ამისა, მეფე მათგანაა. მათი უმეტესობა მუსლიმები და ქრისტია- 

ნებია, ოღონდ მეფე და მისი დიდებულები იუდეველები არიან. 

მათს ჩვეულებებში სჭარბობს კერპთაყვანისმცემელთა ჩვეულებები, 

ისინი თაყვანს სცემენ ერთმანეთს პატივისცემის დროს. კანო- 

ნები მათი დედაქალაქისა განსხვავებულია მუსლიმთა, იუდეველთა. 

და ქრისტიანთათვის. 

     მათი მეფის ლაშქრის სიაში 12 ათასი კაცია80. როდესაც 

გარდაიცვლება მათგან ვინმე, იკავებს მის ადგილს სხვა და ეს 

რაოდენობა არასოდეს არ მცირდება. მათ არა აქვთ მუდმივი ჯა- 

მაგირი გარდა მცირედი რამისა, რომელსაც ისინი იღებენ იმ ხნის 

განმავლობაში, როცა მათ ბრძოლა აქვთ, ანდა შეემთხვევათ დიდი 

საქმე. რის გამოც შეიკრიბებიან. 

     რაც შეეხება შემოსავლის წყაროებს, იგი  [შედგება] ბაჟისა- 

გან, უმრისაგან სავაჭრო საქონელზე81 მათი წესის მიხედვით, ყო- 

ველ გზაზე, ზღვაზე, მდინარეზე. მათ წინაშე ვალდებულება აკის- 

რიათ ქალაქების უბნებისა და სანახების მცხოვრებლებს გადაი- 

ხადონ ყოველგვარი საქონელი, რომელიც კი მათ სჭირდებათ სა- 

კვების, სასმელისა და სხვათა სახით. 

     მეფეს ცხრა მსაჯული ჰყავს იუდეველთა, ქრისტიანთა, მუსლიმ- 

თა და კერპთაყეანისმცემელთაგან საჭიროების შემთხვევაში განსჯიან 

მისი ეს მსაჯულები. მთხოვნელები თვითონ არ მიდიან მეფესთან, 

არამედ მხოლოდ ამ მსაჯულებს მიმართავენ. ამ მსაჯულებსა და 

მეფეს შორის მართლმსაჯულების დღეა. ისინი გზავნიან [მეფესთან] 

შუამავალს, რომლის საშუალებითაც შეატყობინებენ საქმეებს, რაც 

შეემთხვათ მათ და იგი გადასცემს მათ მის ბრძანებას, რომელსაც 

ისინი ასრულებენ. 

     ამ ქალაქს არა აქვს სოფლები, მაგრამ მათ აქვთ ნათესები, 

რომლებიც მიმოფანტულია. გამოდიან ზაფხულში სათესად დაახ- 

II,438 ლოებით ოცი ფარსახის მანძილზე და იღებენ [მოსავალს], როცა 

დამწიფდება, ერთ ნაწილს მდინარესთან, მეორე ნაწილს კი – ველზე 

და გადააქვთ ურმებითა და მდინარით. მათი უმთავრესი სახრდო 

ბრინჯი და თევზია82. ამასს გარდა რაც მოიპოვება მათთან, შემო- 

ტანილია გარედან რუსთა, ბულღ რთა და ქუჲ ბას83 [ქვეყნებიდან]84 

     ხაზართა ქალაქის აღმოსავლეთ ნაწილში უმთავრესად ვაჭრე- 

ბი, მუსლიმები და სავაჭრო საქონელია85.  

      ხაზართა ენა განსხვავებულია თურქთა და სპარსთა ენისაგან 



და არ ჰგავს ენას არც ერთი ხალხისას86. 

     ხაზარები არ ჰგვანან თურქებს. მათ შავი თმები აქვთ და ორი 

ჯიშისანი არიან. ერთ გვარს უწოდებენ ყარახაზარებს. ისინი არიან 
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მუქნი, სიმუქის მიხედვით ემსგავსებიან შავს, თითქოს ინდოელები 

არიან. მეორენი თეთრნი არიან, გარეგნულად ლამაზი და კარგი 

თვისებებით. რაც გვხვდება ხაზართა მონებიდან, ისინი კერპთა- 

ყვანისმცემლები არიან, რომლებიც რთავენ ნებას თავიანთი შვი- 

ლების გაყიდვისა და ერთმანეთის დამონებისა. რაც შეეხება იუ- 

დეველებსა და ქრისტიანებს, მათ შორის აკრძალულია ერთმანეთის 

დამონება მსგავსად მუსლიმებისა87.  

     ხაზართა ქვეყნიდან სხვა ქვეყნებში არ გააქვთ არაფერი. ყვე- 

ლაფერი, რაც იქ არის, მათთან მხოლოდ შემოტანილია, როგორც 

ფქვილი, თაფლი, სანთელი, აბრეშუმი და მატყლი88. 

     რაც შეეხება ხაზართა მედეს, მისი ტიტულია ხ კ ნი. ჭეშმა- 

რიტად იგი არ ჩნდება თუ არ [ერთხელ] ყოველ ოთხ თვეში, მო- 

შორებით. უწოდებენ მას დიდ ხ კ ნს, მის მოადგილეს კი – ხ კ ნ ბეჰს. 

იგი წინამძღოლობს ლაშქარს და მეთაურობს მას, განაგებს სა- 

ხელმწიფო საქმეებს და ხელმძღვანელობს მას, ჩნდება [ხალხის 

წინაშე], აწყობს ლაშქრობებს. მას ემორჩილებიან მეფეები, რომ- 

ლებიც იმყოფებიან ახლო-მახლო. იგი შედის ყოველდღე დიდ ხ - 

კ ნთან მოკრძალებით, გამოხატავს დამცირებასა და სიმშვიდეს. 

და არ შედის მასთან თუ არ ფეხშიშველი, უჭირავს რა ხელში შეშა 

და მისალმებისას, ანთებს მის წინაშე ამ შეშას როცა დაიწ- 

ვის იგი, ჯდება მეფესთან ტახტზე მის მარჯვნივ. მისი მოადგილეა 

კაცი, რომელსაც უწოდებენ უჟუნდურ ხ კ ნს, ამასაც ჰყავს მოადგი- 

ლე, რომელსაც ასევე, ჰქვია ჯ ვშ ღირი. 

     დიდი ხ კ ნის წესი ისაა რომ არ იღებს88ა ხალხს, არ 

ესაუბრება მათ და მასთან არ შედის არავინ იმათ გარდა, ვინც 

მოვიხსენიეთ გამგებლობა საქმეების გადაწყვეტისა, ხელშეკრუ- 

ლების დადებისა, დასჯისა და სახელმწიფოს მართვისა მის მოადგი- 

ლეზე, ხ კ ნ ბეჰზეა. 

     დიდი ხ კ ნის წესია [აგრეთვე], რომ, როცა მოკვდება, 

იგება მისთვის დიდი ეზო, რომელშიც არის ოცი სახლი. და თითოეულ 

სახლში ითხრება მისთვის საფლავი. ამტვრევენ ქვებს იქამდე, ვიდ- 

რე არ გადაიქცევა მსგავსად სურმისა89, რომელსაც მიმოაბნევენ 

მასში და ზემოდან აყრიან კირს90. ამ ეზოს ქვევით არის მდინარე, 

დიდი მდინარე, რომელიც მიედინება სწრაფად. აკეთებენ ამ 

საფლავს ამ მდინარის ზემოთ და ამბობენ: – რომ არ მიაღწიოს              II, 439 

მასთან არც შაითანმა, არც ადამიანმა, არც ჭიამ და არც მწერმა. 

და როდესაც დაიმარხება, ჭრიან კისრებს მათ, ვინც მარხავს, 

რათა არ იყოს ცნობილი, რომელშია ამ სახლებიდან მისი საფ- 
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ლავი. იწოდება მისი საფლავი სამოთხედ და ამბობენ: – იგი შევიდა 

სამოთხეში ყველა ეს სახლები მოფარულია ოქრომკედით ნა- 



ქარგი ფარჩით. 

     ხაზართა მეფის ჩვეულებაა, რომ ჰყავდეს ოცდახუთი ცოლი: 

ყოველი ცოლი მათგან ასულია რომელიმე მეფისა, რომლებიც ემე- 

ზობლებიან მას. იყვანს იგი მათ ნებით ან ძალით. მას ჰყავს სა- 

მოცი მხევალი საწოლისათვის, მხოლოდ ისეთები, რომლებიც 

გამოირჩევიან სილამაზით ყოველი მათგანი თავისუფალი თუ 

ხარჭა, ცალკე კოშკში იმყოფება, რომელსაც აქვს გუმბათი დაფა- 

რული ტექტონის ხით ყოველი გუმბათის ირგვლივ არის ად- 

გილი კარვისათვის. თითოეულ მათგანს ჰყავს მსახური, რომელიც 

მას იცავს და როცა მოინდომებს რომელიმე მათგანს, [მეფე] 

უხმობს მის მცველ მსახურს, რომელსაც მოჰყავს იგი თვალის 

დახამხამებაზე სწრაფად, რათა დააწვინოს იგი მის საწოლში. 

თითონ კი დადგება მეფის თაღის კართან. მეფესთან ყოფნის შემ- 

დეგ იგი (მსახური) წაავლებს მას ხელს, წავა და არ ტოვებს მას 

(ქალს) ამის შემდეგ ერთ წამსაც კი მარტო. 

     როდესაც ეს დიდი ხ კ ნი ამხედრდება, ამხედრდება მასთან 

ერთად მთელი მისი ჯარი. მასა და მის თანმხლებთ შორის ერთი 

მილია. ვერცერთი მისი ქვეშევრდომი ვერ შეხედავს მას ისე, თუ 

არ დაემხო პირსა ზედა თვისსა და თაყვანისცა მას. და ვერ ასწევს 

თავს მანამ, სანამ არ გაივლის იგი. 

     ხანგრძლივობა მათი მეფობისა ორმოცი წელია. როცა გადასც- 

დება ამას ერთი დღეც კი, ჰკლავენ მას მისი ქვეშევრდომები და 

დიდებულები და ამბობენ: – ამას გონება შეუმცირდა და მსჯელობა 

გაუგებარი გაუხდა. 

     როდესაც იგი გაგზავნის ლაშქარს, იგი ვერ მობრუნდება 

უკან ვერავითარი საბაბით. და თუ გამოიქცევა, მოკლულ იქნება 

ყოველი, რომელიც დაბრუნდება მათგან. რაც შეეხება წინამძღო- 

ლებს და მოადგილეს მისას, თუ ისინი უკუიქცევიან, მოიყვანენ 

მათ და მოიყვანენ მათ ცოლებსა და შვილებს და აჩუქებენ მათ 

მათი თანდასწრებით სხვებს მაშინ, როდესაც ისინი ამას ხედავენ. 

ასევე გააჩუქებენ მათ სახედრებს, საოჯახო საქონელს, იარაღს, 

მათ კარმიდამოს. ზოგჯერ თვითეულ მათგანს ჭრიან ორ ნაწილად 

და ჯვარს აცვამენ, ზოგჯერ ჩამოკიდებენ კისრით ხეზე, ზოგჯერ კი, 

თუ გამოიჩენს [მეფე] ლმობიერებას, გადააქცევს მათ მეჯინიბეებად. 

     ხაზართა მეფეს დიდი ქალაქი აქვს ითილზე. იგი ორი ნაწი- 

ლისაგან შედგება. ერთ ნაწილში მუსლიმები არიან, მეორეში – მე- 
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ფე და მისი დაახლოებული პირები. მუსლიმებს [განაგებს] კაცი 

მეფის ყრმათაგან; რომელსაც ეწოდება ხაზი. იგი მუსლიმია და 

განსჯა მუსლიმთა, რომლებიც ცხოვრობენ ხაზართა ქვეყანაში და 

მათი, რომლებიც სავაჭროდ ჩამოდიან აქ, ეხება ამ მუსლიმ ყრმას. 

არავინ არ ერევა მათ საქმეებში და არ განსჯის მათ არავინ მის 

გარდა. მუსლიმებს ამ ქალაქში აქვთ საკრებულო მეჩეთი, სადაც 

ასრულებენ ლოცვას და იკრიბებიან პარასკევს. იქ არის მაღა-              II, 440 

ლი მინარეთი და რამდენიმე მუეზინი. 

     როდესაც ხაზართა მეფემდე მიაღწია ამბავმა 310 წელს90ა, 

რომ მუსლიმებმა დაანგრიეს სალოცავი90ბ, რომელიც იყო დ რ ალ- 



ბ ბ ნაჯში, ბრძანა დაენგრიათ მინარეთი, დახოცა მუეზინები და 

თქვა: რომ არ მეშინოდეს, რომ არ დარჩება ისლამის ქვეყანაში 

არც ერთი სალოცავი დაუნგრეველი, აუცილებლად დავანგრევდი 

მეჩეთსაც. ხაზარები და მათი მეფე ყველანი იუდეველები არიან, 

სლავები და ყველა, ვინც ემეზობლება მათ, მის მორჩილებაშია, 

იგი ექცევა მათ, როგორც მონებს და ისინი ემორჩილებიან მას მორ- 

ჩილად91. 

     ზოგიერთი ამტკიცებს, რომ ჲ ჯ ჯი და მ ჯ ჯი ხაზარებია. 

     ხუშში92 –(პირველი თანხმოვანი) – დ ა მ მ ი თ ,  მეორე – თ ე შ -            II,446 

დ დ ი თ .  

     ამბობს ნასრი: ხუშში ერთ-ერთი მხარეა აზერბაიჯანში. 

     ხილ ტი93 – (პირველი თანხმოვანი) – ქ ე ს რ ი თ  და ბოლოში             II,457 

ტ  უწერტილო. 

     ცნობილი, აყვავებული ქალაქი, დოვლათიანი და მწიფე ხი- 

ლიანი. მისი გრძედია 64 გრადუსი, ნახევარი და ერთი მესა- 

მედი, განედი – 39 გრადუსი და ორი მესამედი. მეხუთე იკლ მ- 

შია. იგია ერთ-ერთი ადგილი დაპყრობილი cიჲ დ იბნ ღანმის 

მიერ, რომელიც გაემართა მისკენ ალ-ჯაზ რადან და დაეზავა 

მის პატრიკიოსს ჯიზიასა და საქონლის გადახდის პირობით. შემ- 

დეგ დაბოუნდა сიჲ დი ალ-ჯაზ რას93ა.                                                         II,458 

     იგი შუა არმ ნიის დედაქალაქია. მასში მრავალი ხილია და 

წყალი უხვი. თავისი სიცივის გამო ზამთარში არაკადაა ქცეული. აქ 

არის ტბა, რომლის მსგავსი არაა მთელს დუნიაზე. გააქვთ იქედან 

სხვადასხვა მხარეში თევზი, ცნობილი ტირრ ხის სახელით. ვნახე 

იგი ბალხშიც94. ჩემამდე მოაღწია, რომ არის იგი ღაზნაშიც95, ამ 

ორ ადგილს შორის კი ოთხი თვის სავალია. ესაა ერთ-ერთი საკვირ- 

ველებათაგანი დუნიაზე. 

     ამბობს იბნ ალ-ქალბ : ქვეყნის საკვირველებათაგან არის 

ხილ ტის ტბა. ათი თვის განმავლობაში არ არის მასში ბაყაყი, 

 

51 

 

არც კიბო და არც თევზი. შემდეგ კი გამოჩნდება თევზი ორი 

თვის განმავლობაში ყოველ წელიწადს. ამბობენ, რომ კუბ ს დიდმა, 

როდესაც გაუკეთა თილისმა თავისი ქვეყნის მხარეებს, გაგზავნა 

ბალინასი, მეთილისმე, არმინიისაკენ. და როდესაც მივიდა ხილა- 

ტის ტბასთან, გაუკეთა თილისმა. ეს იყო იმ ათ თვეს, რომე- 

ლიც მოვიხსენიეთ96. 

II,459       ხალხ ლი97 – მხოლობითის ფორმა სიტყვისათვის ხ ა ლ ხ ლ ,  

რაც ნიშნავს სამაჯურს ქალებისას. 

     ქალაქი და ოლქი აზერბაიჯანის მხარეში, ჯ ლ ნის მოსაზღვ- 

რედ, მთების შუაგულში. უმეტესობა მისი სოფლებისა და ნათე- 

სებისა, ცათაბრჯენილ მთებშია. მასა და კაზვინს შორის 7 დღის. 

სავალია, მასა და არდაბილს შორის- ორი დღის სავალი. ამ ვი- 

ლაიეთში გამაგრებული ციხეებია. ჩავედი იქ ხურასნიდან თათრების 

მიერ გამოქცეული 617 წელს. 

II,470      ხამრაბირთი98 – ადგილი ხილ ტის სანახებში სხვაა ვიდრე 

ხართაბირთი. 

II,474      ხუნ ნი99 – პირველი თანხმოვანი – დ ა მ მ ი თ  და ა ლ ი ჶ ი ს  



 

შემდეგ – ნ ნ ი  მეორე. 

     ქალაქი ჯურ”ხჰნის ქვეყანაში ჰაბ ბ იბნ მასლამას მიერ დაპყ- 

რობილი, ამბობს ალ-ისტახრ : ხუნ ნი არის ციხე, ცნობილი თურ - 

ბის ციხის სახელით, რადგანაც იგი მდებარეობს დიდ ბორცვზე100. 

II,478      ხუნლ კი101 – პირველი თანხმოვანი – დ ა მ მ ი თ ,  მეორე – 

ს უ ქ ნ ი თ ,  ლ მ ი – ქ ე ს რ ი თ ,  ჲ  ორი წერტილით ქვემოთ და 

ბოლოში – კ ჶი. 

     ქალაქი ხაზრ ნის112 დარბანდთან, ბ ბ ალ-აბვ ბთან. მას უკავ- 

შირდება ჰაქ მ იბნ იბრ ჰ მ იბნ ჰაქ მ ალ-ლაქზ  ალ-ხუნლ კ  

ად-დარბანდ 103, ჶაკ ჰი შაფიიტი, დიდი ავტორიტეტი, რომელიც 

სწავლობდა ჶიკჰს ბაღდადში ალ-ღაზზ ლ სთან104 და მოუსმენია. 

მრავალი ჰადისი. ცხოვრობდა ბუხ რაში105 გარდაცვალებამდე 538 

წლის შაcბ ნის თვემდე106.  

II,498      ხავშაბი107 – ერთ-ერთი ციხე ზავაზ ის მხარეში. 

II,500      ხუვნათი108 – პირველი თანხმოვანი – დ ა მ მ ი თ ,  მეორე – სუქ - 

ნით, ნ ნი  ასევაე – ს უ ქ ნ ი თ ,  – აქ ერთმანეთს ხვდება ორი ს უ - 

ქ ნ ი ,  –  და თ  ორწეოტილიანი. 

     მხარე არზან რ მის მახლობლად, არმ ნიის ოლქში, მასში 

ცოტა მთებია. 

II,501      ხუვაჲ 109 – ხ ა ვ ვ ი ს  კნინობითს აღნიშნავს. 

II,502      ხუვაჲ  ცნობილი ქალაქია აზერბაიჯანის ოლქში, სიმაგრე 

მრავალსიკეთიანი და ნაყოფიანი. აქედანაა ხუვეური ტანსაცმელი. 
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     მასთანაა დაკავშირებული: აბ  მაc დ сაბდ ნ ატ-ტაბ ბ ალ- 

ხუვაჲჲ110, რომელიც გადმოსცემს ალ-ჯ ჰიზისაგან111, მისაგან 

გადმოსცემს აბ  сალ  ალ-კ ლ 112; ჲუსუჶ იბნ ტ ჰირ იბნ ჲ - 

სუჶ იბნ ალ-ჰასან ალ-ხუვაჲჲ ალ-ად ბ აბ  ჲაсკ ბი113, ხუვაჲ ს 

მცხოვრებთაგან, ად ბი, განათლებული და ჶკ ჰი, ჩინებული 

მცოდნე ს რასი114, ნაზი ბუნების, მშვენიერი და სასიამოვნო ლექ- 

სების ავტორი, რომელმაც უანდერძა აბ  საсდს იჯ ზა115, და- 

სახლდა ტ სის116 ნ კ ნში და დანიშნულ იქნა იქ ყადის მოადგი- 

ლედ. ქებულ იქნა ამის გამო მისი ცხოვრება. მას ეკუთვნის მრა- 

ვალი ნაწარმოები, რომელთა შორისაა – „რის ლათ თანზ ჰ ალ-კურɔ ნ 

აშ-შარ ჶ сან-ვასმათ ალ-ლაჰნ ვა-თ-თაჰრ ჶ“. თქვა აბ  საcდმა: 

ჩემის აზრით, მოკლული იქნა იგი ტ სზე არაბთა თავდასხმის დროს 

549 წელს117 об ცოტათი ამაზე ადრე; მას უკავშირდება აგრეთვე, აბ  

ბაქრ მუჰამმად იბნ ჲაჰჲა იბნ მუსლიმ  ალ-ხუვაჲჲ118, რომელიც 

გადმოსცემს ჯაcჶარ იბნ იბრ ჰ მ ალ-მუсაზზინისაგან. მისგან გად- 

მოსცემენ აბ -ლ-კ სიმ сაბდ ალლ ჰ იბნ მუჰამმად იბნ იბრაჰ მ იბნ 

იდრ ს აშ-შაჶიc  და სხეები მის გარდა. 

     ხაჲზ რი119 – (პირველი თანხმოვანი) – ჶ ა თ ჰ ი თ ,  შემდეგი              II ,507 

ს უ ქ ნ ი თ ,  ზ  და ბოლოში რ . 

     არმ ნიის ერთ-ერთი მხარე, მოხსენიებულია „ალ-ჶუთუპში“. 

     დ ა ბ ლ ი 120 – პირველი თანხმოვანი – ჶ ა თ ჰ ი თ ,  მეორე – ქ ე ს -   II,548 

რ ი თ .  ზ ა ბ ლ ი 121 ტიპისაა. 

     ქალაქი არმ ნიჲაში მოსაზღვრე არრ ნისა. სასახღვრო ოლქია.         II,549 



დაიპყრო იგი ჰაბ ბ იბნ მასლამამ сოსმ ნ იბნ сაჶჶ ნის, – ალლ ჰიმც 

კშაყოფილია მისით, – ხალიფობის დროს, სირიაში მუсვიჲას122 

ამირობისას123. დაიპყრო რასაც ჩაუარა გზად, ვიდრე არ მიაღწია 

დაბ ლს. დაიმორჩილა იგი და მისი სოფლები, დაეზავა მის მო- 

სახლეობას და დაუწერა მათ სიგელი. მისი ნუსხაა: „ესაა წიგნი 

ჰაბ ბ იბნ მასლამა ალ-ჶიჰრ საგან ქალაქ დაბ ლის მოსახლეობი- 

სათვის, ქრისტიანების, მაჯ სებისა და იუდეველებისათვის, დამსწ- 

რეთა და არ დამსწრეთათვის იმაზედ, რომ მე გაძლევთ თქვენ 

თქვენი პიროვნების, ქონების, ეკლესიების, ტაძრების და თქვენი 

ქალაქის კედლების ხელშეუხებლობის ამანს. თქვენ ხართ უშიშროე- 

ბაში, ჩვენზეა მოცემული პირობის შესრულება, თუკი თქვენ დაი- 

ცავთ თქვენს პირობას – გადაიხდით ჯიზიას და ხარაჯას. მოწმეა 

ალლ ჰი. საკმარისია ალლ ჰი მოწმედ“. და დაბეჭდა ჰაბ ბ იბნ 

მასლამამ (სიგელი)124. 

     მასთანაა დაკავშირებული cაბდ არ-რაჰმ ნ იბნ ჲაჰჲა ად-და- 

ბ ლ ,125 რომელიც გადმოსცემს ას-საბბ ჰ იბნ მუჰ რიბისაგან; 
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ჯად რ იბნ ბაქრ ად-დაბ ლ , რომელიც გადმოსცემს მისი პაპი- 

საგან. გადმოსცემს მისგან აბუ ბაქრ მუჰამმად იბნ ჯაсჶარ ალქა- 

ნ ნ  ალ-ბაღდ დ . იხსენიებს მას (დაბ ლს) აბ  ჲაсკ ბ ალ-ჰურაჲმ 126, 

II,551      დიჯლა127 – მდინარე ბაღდ დში, არა აქვს მას ა ლ ი ჶ ი  და 

ლ მი128.  

      ამბობს ჰამზა: დიჯლა არის გაარაბულებული დილ დი. მას 

აქვს ორი სხვა სახელიც, ესენია: რნაქრ ზი და ქ დაქ დარჲ  ე. ი. 

პატარა ზღვა. გადმოგვცა ჩვენ შეიხმა მუსმ რ იბნ сუმარ იბნ მუჰამ- 

მად აბ  ბაქრ ალ-მაკარ  ალ-ბაღდ დ მ მავსილში, გადმოგვცა 

ჩვენ შეიხმა ალ-ჰ ჶიზ აბ -ჶადლ მუჰამმად იბნ ნ სირ იბნ მუჰამ- 

მად იბნ сალ  ას-სულლ ნ მ129, გადმოგვცა ჩვენ შეიხმა სწავლულმა 

აბ  მუაჰმმად ჯაсჶარ იბნ აბ  ტ ლიბ აჰმად იბნ ალ-ჰუსეჲნ 

ას-სარრ ჯ ალ-კ რ მ130, გადმოგვცა ჩვენ ალ-კ დ  აბ -ლ-ჰუსეინ აჰმად 

იბნ сალ  იბნ ალ-პუსეჲნ ათ-თავვაზ მ131 440 წლის რაბ с ალ-ახი- 

რის თვეს132, თქვა: აბ  cუბაჲდ ალლ ჰ მუჰამმად იბნ сიმრ ნ იბნ 

მ სა ალ-მარზუბან მ133 თქვა: გადმომცა მე აბ -ლ-პასან сალ  იბნ 

ჰ რ ნმა ფურცელი და მოიხსენია, რომ იგი იყო сალ  იბნ მაჰ- 

დ  ალ-ქასრავ ს134 ხელით ნაწერი, და ვპოვე მასში, რომ დიჯლას 

თავდაპირველი სათავე არის ადგილი, რომელსაც сაჲნ დიჯლა135 

ჰქვია და ორი დღისა და ნახევრის სავალზეა მიდიდან, ადგილი- 

დან, რომელიც იწოდება ჰალ რასად, ერთი ჩაბნელებული გამო- 

ქვაბულიდან. 

      პირველი მდინარე. რომელიც ჩაედინება დიჯლაში, გამოდის 

შიმშ ტის ზევიდან რ მის მიწაზე და იწოდება იგი ნაჰრ ალ- 

ქილ ბად136. შემდეგ პირველი მდინარე, რომელიც ჩაედინება მასში, 

გარდა ას-სავ კ სა, არ-რავ დიсისა და სხვა პატარა მდინარეებისა, 

არის ვ დ  სალბი137. ესაა ვ დ  მაჲჲ ჶ რიკ ნსას138 და მიდს 

შორის. ამბობენ; რომ იგი გამოდის ჰალ რასიდან – ჰალ რასი 

II,552 არის ადგილი, სადაც წამებულ იქნა cალ  ალ-არმან 139. შემდეგ 

ჩაერთვის მას ვ დ  ს თ დამ 140 რომელიც გამოდის დარბ ალ- 



ქილ ბიდან141, მას შემდეგ, რაც ჩაერთვის ვ დ  ს თ დამ ს ვ დ  

ზ-ზ რი142, რომელიც სათავეს იღებს ქალაქთან. ესაა ადგილი 

იბნ ბუკრ ტ ალ-ბატრ კისა143 არმ ნიის გარეთ. ჩაედინება აგრე- 

თვე ვადი სათიდამადან მდინარე მაჲჲჶ რიკ ნი, შემდეგ ჩაედინება 

მასში ვ დ  სარბატუ144, რომელიც სათავეს იღებს არზანის გარეთ. 

იგი გამოდის ხ ვ თიდან145 და მისი მთებიდან არმ ნიის ქვეყანაში. 

     შემდეგ თანდათან დიჯლა იკრიბება იმ ადგილას, რომელ- 

საც ქვია თალლ ჶ ჶ ნი146 და ჩაედინება მასში ვ დ  რ-რაზმი – 
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ისაა ვ დ , როშელშიაც მრავლადაა დიჯლას წყალი· ამ ვ - 

დ ს სათავე არმ ნიის მიწაზე მხარეში, რომელსაც განაგებს 

მ შ ლ კ ალ-ბატრ კი147 იმასთან ერთად, რაც ეკვოის ამ ოლქს. 

ვ დ  რ-რაზმში ჩაედინება მდინარე, წარმოქმნილი ბადლ სთან, 

რომელიც გამოდის ხილატის მხრიდან. შემდეგ მოედინება დიჯლა, 

როგორც იგი არის, ვიდრე არ შეიკრიბება მთებთან, რომლებიც 

ცნობილია ალ-ჯაზირას მთების148 სახელით. და ჩაედინება მასში 

დიდი მდინარე, ცნობილი ჲარ ს სახელით, რომელიც გამოდის 

არმ ნიის ახლოს, მის საზღვარზე. შემდეგ ჩაედინება მასში აგრე- 

თვე, დიდი მდინარე, ცნობილი მდინარე  ბ cაჲნ სას149 სახელით. 

შემდეგ თანდათანობით იკრიბება ალ-ჯაზ რას მხარეებში, რომე- 

ლიც ცნობილია ჯაზ რა იბნ сომარის სახელით და ჩაედინება 

მასში ვ დ , რომლის სათავე მდებარეობს არმ ნიის გარეთ და 

რომელიც ცნობილია ალ-ბ ჲ რის150 სახელით. შემდეგ თანდათა- 

ნობით უერთდება მას ის, რაც არის ბას რ ნსა151 და ალ-ჯაზ რას 

შორის და ჩაედინება მასში ვადი, ცნობილი დ შ ს152 სახელით, 

დ შ  გამოდის ზავაზ ნიდან, იქიდან, რაც არის არმ ნიჲასა 

და აზერბაიჯანს შორის. შემდეგ ჩაედინება მასში ვ დ  ხ ბ რი152, 

იგი აგრეთვე გამოდის ადგილიდან, რომელიც ცხნობილია ზავაზ - 

ნად. ესაა ადგილი, რომელშიც იყო პატრიკიოსი, ცნობილი ჯარ- 

ჯიზის სახელით. შემდეგ რჩება [მდინარე| ამ მდგომარეობაში, 

ვიდრე არ მიაღწევს ბალადას154 და მავსილს. ჩაედინება მასში 

ბალადთან მისი დასავლეთი მხრიდან მდინარე, რომელიც ქვეითს 

უბრკოლებს ფონს გასვლას. შემდეგ არ ჩადის მასში წვეთიც კი, 

ვიდრე არ შეუერთდება დიდ ზ ბს155, რომელიც გამოედინება აზერ- 

ბაიჯანის მთებიდან, მიემართება ზარქ ნისა156 და ბ ბაღნ შისაკენ 

და შეერთვის მას ალ-ჰად სას157 ზემოთ ერთ ფარსახზე. შემდეგ აღწევს 

ას-სინნს158 და უღობავს მას გზას ქვემო ზ ბი, რომელიც გამოე- 

დინება შაჰრზ რის მიწიდან. შემდეგ აღწევს სურრა მან რ ɔას159, 

აქამდე  [მონათხრობი] ქასრავ ს მიხედვითაა. 

     ამბობენ, რომ მისი ძირითადი სათავე არის მთაში, მიდის 

ახლოს ციხესთან რომელიც ცნობილია ზუ-ლ-კარნაჲნის160 ცი- 

ხედ. მის ქვემოთ გამოდის сაჲნ დიჯლა და იგი იქ მიედინება. 

შემდეგ ყოველთვის, როდესაც იზრდება, უერთდება მას წყლები 

დიჲ რ ბაქრის მთებისა161, ვიდრე არ მიუახლოვდება ზღვას ბას-            II,553 

რას162 ახლოს. 

     ვნახე მე იგი მიდთან„ სადაც გადადიან მას სახედრით. 

შემდეგ მიემართება მაჲჲ ფარიკ ნისაკენ, შემდეგ ჰისნ ქაჲჶასაკენ, 
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შემდეგ ჯაზ რა იბნ сომარისაკენ, რომელსაც გარს უვლის, შემდეგ 

ბალადისა და მავსილისაკენ, შემდეგ თაქრნთ საკენ163 ამბობენ: 

თაქრ თთან უერთდება მას ორი ზ ბი: ზემო ზ ბი იმ ადგილას, 

რომელსაც ეწოდება თალლ ჶ ჶ ნი და პატარა ზ ბი – ას-სინნთან 

და იქიდან კი დიდდება. შემდეგ მიედინება ბაღდ დთაწ, ვ სიტ- 

თან164, ბასრასთან, сაბბ დ ნთან165 და შემდეგ ჩაედინება ინდოეთის 

ზღვა166. 

     როცა იგი ჩაუვლის ვ სიტს, იყოფა ხუთ დიდ მდინარედ, 

რომლებზეც დაატარებენ გემებს167. მათგანაა მდინარეები: ს ს , 

ალ-ღარრ ჶი, დაკლა, ჯაсჶარი და მაჲს ნი. შემდეგ კვლავ ერთდე- 

ბიან ეს მდინარეები და ისიც რაც ერთვის მას მთელი ალ-ჶურ - 

თიდან168, სოფელ მატ რას169 ახლოს. მასა და ბასრას შორის ერთი 

დღის გზაა. 

     გადმოცემულია იბნ сაბბ სისაგან170, – ალლ ჰიმც კმაყოფილია 

მისით,– რომ თქვა: ჩაუნერგა ალლ ჰმა, – მაღალიმც არს იგი, – და- 

ნიჲ ლს171  – მშვიდობა მას, – იგი დ ნიჲ ლ დიდი, რომ გათხარე ჩემი 

მონებისათვის ორი მდინარე და ჰქმენ მათ ორივეს გასასვლელად ზღვა. 

მე უკვე ვუბრძანე მიწას, რომ დაგმორჩილებოდა შენ. მან (დანი- 

ჲ ლმა) აიღო ხე და გააკეთა მიწაზე კალაპოტი, რომელსაც მისდევ- 

და წყალი და ყოველთვის, როდესაც ჩაუვლიდა ობლის, ქვრივისა 

ან ღრმა მოხუცის მიწას, აფიცებდნენ მას ალლაჰს და იგი მოაცი- 

ლებდა მათ. და კლაკნილობა დიჯლასი და ალ-ჶურ თისა ამისა- 

განაა. ამ გადმოცემაში ნათქვამია, რომ დიჯლას სათავე არმ - 

ნიჲთაშია. 

II, 564      დარბანდი172 – ესაა ბ ბ ალ-აბვ ბი, რომელიც უკვე მოხსენიე- 

ბულ იქნა. 

     უკავშირდება მას ალ-ჰასან იბნ მუჰამმად იბნ сალ  იბნ მუჰამ- 

მად ას-ს ჶ  ალ-ბალხ  აბ -ლ-ვალ დი173, ცნობილი ად-დარბანდ დ, 

წინათ მისი ქუნჲა იყო აბ  კათ და. იგი იყო იმათგან, ვინც გაემ- 

გზავრა ჰადისების საძებნელად და მოაგროვა ძალზე ბევრი. მისი 

მოგზაურობა დაიწყო მავერანნაჰრიდან ვიდრე ისქანდარ ჲამდე. 

ბევრს ლაპარაკობს მის შესახებ აბ  ბაქრ აჰმად იბნ cალ  ალ-ხა- 

ტ ბი „თაɔრიხში“174, ზოგჯერ სწორს ამბობს, ზოგჯერ კი მცდარ 

ცნობებს იძლევა. ამბობენ, გადმოგვცა ჩვენ ალ-ჰასან იბნ აბ  ბაქო 

ალ-აშკარიშ, რომ სწავლობდა იგი ისტორიას აბ -აბდ ალლჰ 

ღანჯ რთან და რომ იგი ჰადისის, დიდი მცოდნე არ ყოფილა, 

გარდა იმისა. რომ ბევრი უმოგზაურია. არ იხსენიებს ამას ალ- 

ხატ ბი თავის „თაɔრი ხში“, იხსენიებს მას აბ  საcდი, რომ იგი 
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უსმენდა ბუხ რაში აბ  აბდ ალლ ჰ მუჰამმად იბნ აჰმად იბნ მუჰამ- 

მად ალ-ჰ ფიზ ღანჯ რს და იმათ ვინც იყო მის წრეში სხვა ქალა- 

ქებში. თქვა აბ  საсდმა; გადმოსცემენ მისგან აბ  сაბდ ალლ ჰ 

მუჰამმად იბნ ალ-ჶადლ ალ-ჶარ ვ 175 და აბ -ლ-კ სიმ ზ ჰირ იბნ 

ტ ჰიო აშ-შაჰჰ მ 176. ამბობს აბ  საсდი: იხსენიებს ზოგიერთი, 



რომ აბ -ლ-ვალ დ დარბანდ  აღესრულა 456 წლის რამადანის 

თვეში177. 

     დიზზამ რი178 – პირველი თანხმოვანი – ქ ე ს რ ი თ ,  მეორე –             II,573 

თ ე შ დ დ ი თ .  

     გამაგრებული ციხე აზერბაიჯანის მხარეში, თიბრიზის, ახლოს. 

     ად-დაშთი179 – პირველი თანხმოანი – ჶ ა თ ჰ ი თ ,  მეორე –                II,575 

ს უ ქ ნ ი თ ,  ბოლოში თ  ორი წერტილით ზემოთ. 

     პატარა ქალაქი მთების შუაში ირბილსა და თიბრ ზს შუა.                 II,576 

ვნახე იგი აყვავებული, მრავალსიკეთიანი. მისი მოსახლეობა მთლია- 

ნად ქურთებია. 

     დუმ ნისი180 – ქალაქი თბილისის მხარეში, არმ ნიჲაში. გა-                II, 585 

აქვთ იქედან აბრეშუმი. ამბობს აბ -ლ-კ სიმი: ამის შესახებ მითხ- 

რა ერთმა მის მცხოვრებთაგან181.  

     დ მ სი182 – მხარე არრ ნში, ბარზაсასა და დაბ ლს შორის.                  II,629 

     დავ ი183 – პირველი თანხმოვანი – ჶ ა თ ჰ ი თ ,  მეორე – ქ ე ს -           II,632 

რ ი თ ,  ჲ  ქვემოთ ორწერტილიანი – ს უ ქ ნ ი თ  და ბოლოში – 

ნ ნ ი .  

     ქალაქი არრ ნის მხარეში აზერბაიჯანის უკიდურეს საზღვარ- 

ზე თბილისის ახლოს. აქედან არიან აშ-შ მის მეფეები – აჲ ბიდები184. 

მას უკავშირდება აბ -ლ-ჶუთ ჰ ნასრ ალლ ჰ იბნ მანს რ იბნ 

საჰლ ად-დავ ნ  ალ-ჯანზ 185, რომელიც იყო ჶაკ ჰი შაფიიტი. 

სწავლობდა ჶიკჰს ბაღდ დში აბ  ჰ მიდ ალ-ღაზზ ლ სთან. გაემგ- 

ზავრა ხურ ს ნში და გაჩერდა ნ ს ბ რში რამდენსამე ხანს. 

შემდეგ გადავიდა ბალხში და ისმენდა ჰადისებს აბ  საcდ cაბდ 

ალ-ვ ჰიდ იბნ cაბდ ალ-ქარ მ ალ-კასრ სა186, сაბდ არ-რაზზ კ იბნ 

ჰასს ნ ალ-მან с სა187 და სხვათაგან. მოიხსენია იგი აბ  საcდმა 

თავის მასწავლებელთა შორის და აღნიშნა, რომ გარდაიცვალა 

იგი ბალხში 546 წელს188. 

     დიჰნახ რჯ ნი189 – დიდი ქალაქი აზერბაიჯანში. მასა და                    II, 636 

თიბრ ზს შორის ორი დღის სავალია, მასა და მარ ღას შორის – 

ორი დღის. ზოგიერთი უწოდებს მას ჰარრაკ ნს როგორც თარგ- 

მნიან აქ, მისი მნიშვნელობაა სოფელი ნახ რჯ ნისა, ნახ რჯ ნი 

კი იყო ხაზინადარი ხოსროსი და ეს ქალაქი მას უკავშირდება. 
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II,739      არ-რ ნი190 – ქალაქი მარ ღასა და ზანჯ ნს შორის. ამბობენ,. 

რომ მასში არის მადანი ოქროსი და მადანი ტყვიისა. თქვა მისcარმა. 

მოვამზადე მისგან ტყვიის ჟანგი191 და ყოველთ მანნიდან მივიღე. 

დანიკნახევარი192 ვერცხლი. ვპოვე იქ მრავალი მანდრაგორი193 დიდი 

ზომისა. თვითეული მათგანი იყო ათი წყრთა და ამაზე მეტი. ამ 

ქალაქში მდინარეა. ვინც დალევს მის წყალს, იგი უვნებელჰყოფს 

სამუდამოდ თავს ქვებისაგან194. 

II, 740      აქ არის ჰაშ ში, რომელიც აცინებს მას, ვისთანაც იმყოფება 

იქამდე, რომ სიცილს კაცი სიგიჟემდე მიჰყავს. და ვისაც გადაუ- 

ვარდება იგი ნაწილობრივ ან მთლიანად, ეწევა მას მწუხარება და- 

ტირილი. 

     იქ თეთრი, გაუმჭვირვალი ქვებია, რომლებიც აღადგენენ 

ტყვიას, ღროუბლებიდან ცვივიან მწერები, რომლებიც უხდება მე- 



 

ლიის ავადმყოფობას195 თავისი გამონაყოფით – ასე ამბობს მისсარ- 

იბნ მუჰალჰილი196.  

     და რაც მე ვიცი ეს ისაა, რომ არ-რ ნი და არრ ნი ერთი 

და იგივეა. ესაა ვრცელი ვილაიეთი არმ ნიის სანახებში. იხსენიებს. 

მას сომარ იბნ მუჰამმად ალ-ჰანაფ , ადიდებს რა მუჰამმად იბნ 
сაბდ ალ-ვაჰ დ ალ-ჲამამ ს. 

II, 758      არ-რაჰ ბი197 – აზერბაიჯანისა და დარბანდის მხარე. დიდ 

ნაწილს მთელი არმ ნიისას მოიცავს ეს სახელი. 

II,776      არ-რაზმი198 – პირველი თანხმოვანი – ჶ ა თ ჰ ი თ ,  მ ე ო რ ე –  

ს უ ქ ნ ი თ .  

     ვ დ  რ-რაზმი არმ ნიის მიწაზეა. მასში ბევრი წყალია. 

ერთვის დიჯლას თალლ ჶაჶ ნთან. ზოგჯერ ეს ვ დ  ივსება დიჯ- 

ლას წყლით ისე, რომ შესაძლებელია გემების მოძრაობა. გა- 

მოდის იგი არმ ნიის მიწიდან, იმ მხარიდან, რომელსაც განაგებს 

პატოიკიოსი მ შ ლ კი იმასთან ერთად, რაც ეკვრის ამ მიდამოს. 

ვ დ  რ-რაზმში ჩაედინება მდინარე, რომელიც იწყება ბადლ სთან 

და გამოდის ხილ ტის მხრიდან. 

II,778      არ-რასსი199 – პირველი თანხმოვანი – ჶ ა თ ჰ ი თ ,  შემდეგი – 

თ ე შ დ დ ი თ .  

II 779      მდინარე აზერბაიჯანში, აზერბაიჯანის საზღვარი არ-რასსის გა- 

დაღმაა, ამბობენ, რომ არრ ნში არ-რასსხე ათასი ქალაქი იყო. 

გაუგზავნა ალლ ჰმა მათ წინასწარმეტყველი, სახელად მ ს , მაგრამ 

არა მ ს  იბნ сიმრ ნი, რომელმაც მოუწოდა მათ ალლ ჰისა და მისი 

რწმენისაკენ. მათ ცრუდ გამოაცხადეს იგი, უარჰყვეს და არ და- 

მორჩილდნენ მის ბრძანებას, მაშინ დასწყევლა მან ისინი და 
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დასძრა ალლ ჰმა ჰ რისი და ჰუვ რისი ადგილიდან და დასცა 

მათ.  

     ამბობენ, რომ არ-რასსის ხალხი ამ ორი მთის ძირას მოსახ- 

ლეობს. არ-რასს სათავე კ ლ კალ ში აქვს. ჩაუვლის არრ ნს, შემ- 

დეგ ვარს ნს, შემდეგ შეერთების ადგილს და ერთდებიან ისა 

და ალ-ქურრი. მათ შორის ქალაქი ბაჲლაკ ნია. მიედინებიან ალ- 

ქურრი და არ-რასსი ერთად და ჩადიან ჯურჯ ნის ზღვაში. 

     ეს არ-რასსი საკვირველი მდინარეა. მასში მრავალი ჯიშის 

თევხია, ამბობენ, რომ ყოველ თვე შემოდის მასში ერთი ჯიშის თევზი,  II, 780 

რომელიც მანამდე არ ყოფილა. მასში არის თევზი, რომელსაც 

ეწოდება შ რმ ჰ  და არ გვხვდება არსად მის გარდა. და შემო- 

დის მასში ყოველ წელს, გარკვეულ დროს ერთ-ერთი მისი ჯიში. 

     თქვა მისcსარ იბნ მუჰალჰილმა, როდესაც მოიხსენია ბაზზი 

ბ ბაქისა: ჩამოუდის მას მდინარე არ-რასსი. მის ნაპირებზე იზრდება 

საუცხოო ბროწეული, რომლის მსგავსი არ მინახავს არსად ქვეყა- 

ნაზე. იქ არის საუცხოო ლეღვი და მის ჩილს ახმობენ თორნეში, 

რადგანაც არ არის მზე მათთან ხშირი ღრუბლიანობის გამო. და 

იქ ცა არ იწმინდება არასდროს200· 

     მდინარე არ-რასსი გადის ბალ საჯ ნის ველისაკენ, რომელიც 



მდებარეობს ზღვის ნაპირზე სიგრძით ბარზანდიდან ბარზაcამდე. 

აქაა ვარს ნი და ბაჲლაკ ნი. ამ ველზე 5000 სოფელია, რომელთა უმრა- 

ვლესობა გაპარტახებულია. მხოლოდ მათი კედლები და თაღებიღა 

დარჩენილა, არ შეცვლილა ნიადაგის სიკეთისა და სიმტკიცის გამო, 

ამბობენ, რომ ეს სოფლები არ-რასსის პატრონებისა იყო, რომლე- 

ბიც მოიხსენია ალლ ჰმა ყურანში, დიდებულში201.ამბობენ, რომ 

ესაა რაზმი ჯ ლ თისა რომლებიც დახოცეს დავითმა და სულაი- 

მანმა202 – მშვიდობა მათ, – რადგანაც ხელი შეუშალეს მათ გავლას. 

და მოკლულ იჟნა ჯ ლ თი202ა ურმიჲაში. 

    რ ჲნდიზი203 – გამაგრებული ციხე აზერბაიჯანის ოლქში                II, 875 

თიბრ ზის ახლოს. 

      ზარ ვანდი204 – პირველი თანხმოვანი – ჶ ა თ ჰ ი თ ,  შემდეგ          II,922 

ვ ვ ი - ჶ ა თ ჰ ი თ ,  ნ ნ ი  –  ს უ ქ ნ ი თ  და ბოლოში დ ლი 

უწერტილო. 

     ამბობს მისcარ იბნ მუჰალჰილი, რომელმაც მოიხსენია მლაშე 

ტბა ურმიიასთან. თქვა: ამ ტბასთან არის გამაგრებული ციხეები. 

ამ ტბის ნაპირი მიდის ადგილამდე, რომელსაც ეწოდება ვადი-ლ- 

ქურდი და მასში იშვიათი ქვებია. მასზე სალამ სის მხარეს, მდე- 

ბარეობს შესანიშნავი, დიდებული, დიდმნიშვნელოვანი და ძალიან 
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სასარგებლო ცხელი წყალი საერთო აზრითა და თანხმობით, 

იგი ითვლება საუკეთესოდ მათ შორის, რაც გამოდის მადნეულ- 

თაგან მიწიდან. მას უწოდებენ ზარ ვანდს205, მას უკავშირდება ზა- 

რ ვანდული ბორაკი. საქმე იმაშია, რომ, როცა ადამიანი ან 

ცხოველი დაფარული და დანაწიბურებული წყლულებით, რომლის 

ქვემოთაც იმყოფება დასუსტებული ძვლები, დაფარული შუშის 

ნამტვრევები და ღრმად ჩაფლული ხიწვები, ჩააყურყუმალავებს 

მასში, ღრმულები იღება და გამოიყოფა იქიდან ბალღამი და სხვა. 

ჭრილობები იწმინდება, ხორცდება და ადამიანი რჩება ამ უბედუ- 

რებისაგან. მე ვიცნობდი კაცს, რომელიც მე წავიყვანე ამ წყა- 

I, 923       როსთან. მისი ავადმყოფობა იყო ფუფხი, სურავანდი, ჭვალი, 

მკრეჭელი სირსველი, ტკივილი წვივში და მოდუნება სახსრებში, 

რაც მუდმივად აწუხებდა მას და იწვევდა სიცხეს. კიდევ, მას სხე- 

ულში ჰქონდა ისარი, რომელიც ღრმად იყო ჩასული მის სხეულში 

და ხორცით იყო დაფარული. ჩვენ ყველას გვეშინოდა, რომ ყოველ 

დილას ან საღამოს მას შეეძლო გაეხვრიტა მისთვის გული. მან 

დაჰყო იქ სამი დღე და ისარი გამოუვიდა გვერდიდან, რადგანაც 

გვერდი არის ყველაზე თხელი ადგილი, სადაც მან ნახა გამო- 

სავალი. 

     თქვა: და არ მინახავს ამის მსგავსი წყალი თუ არ მხოლოდ 

ათ-თ ზისა206 და მუქრ ნის207 ქვეყანაში. თქვა: ამ ცხელი წყლის 

ღირსებებს განეკუთვნება ისიც, რომ მის გვერდით მიედინება 

მტკნარი, გამჭვირვალე, ცივი წყალი. თუ ადამიანი დალევს მას, 

იგი უშიშარსჰყოფს თავს ხუნაგისაგან, ელენთას წვრილი ძარღვების 

გაფართოებისაგან და იოლად შეიმსუბუქებს შავ ნაღველს208, მოიხ- 

სენია მან ამას გარდა სხვადასხვა დამახასიათებელი თვისებები ამ 

წყაროსი და ალლ ჰმა უკეთ იცის მისი სიმართლე209.  



II, 957      ზავაზ ნი210 – პირველი და მეორე თანხმოვანი – ჶ ა თ ჰ ი თ ,  შემ- 

დეგ მეორე ზ  და ბოლოში – ნ ნ ი . 

      მშვენიერი ოლქი არმ ნიის მთებსა და ხილ ტს, აზერბაიჯანსა, 

დიჲ რ ბაქრსა და მავსილს შორის. მისი მოსახლეობა არმანებია. 

არიან მასში ქურთთა ტომებიც. ამბობს „ჶუთ ჰის“ ავტორი211 

როდესაც დაიპყრო cიჲ დ  იბნ ღანმმა ალ-ჯაზ რა და მიაღწია 

კარდ სა და ბა ზაბდას212, ეახლა მას ზავაზ ნის პატრიკიოსი და 

დაეზავა მის მიწაზე იმ პირობით, რომ გადაიხდიდა გადასახადს. 

ეს მოხდა ჰიჯრის 19 წელს213.  

     თქვა იბნ ალ-ას რმა214: ზავახ ნი არის ვრცელი ოლქი ტიგ- 

როსის აღმოსავლეთით იბნ cომარის კუნძულიდან. მისი საზღვრები 
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იწყება დაახლოებით ორი დღის სავალზე მავსილიდან ხილატის. 

საზღვრების დასაწყისამდე და აღწევს მისი საზღვრები აზერბაიჯა- 

წამდე, სალამ სის ოლქის დასაწყისამდე. მასში მრავალი გამაგრებული 

ციხეა. ყველა ისინი ეკუთვნის ბაშნავ ჲასა და ბუხთ ჲას ტომის 

ქურთებს. ბაშნავ ჲას ციხეებიდანაა: ციხე ბარიკა და ციხე ბაშ - 

რი. ბუხთ ჲას კი ეკუთვნის ციხე ჯურზაკ ლი, – ისაა მათი ყველაზე 

საუკეთესო ციზე და ისაა ტახტი მათი მეფისა, – თ ლი, сალლ სი, 

ბ ზ  ალ-ჰარაბɔი, – რომლებიც ეკუთვნის მავყშილის მფლობელს, –  

ალკ , არვახი, ბ ხავხა, ბარხ , ქინქივარი, ნ რუ და ხავშაბი. 

 

                                         

                                                   *    *    *  

 

     საბალ ნი1 – პირველი და მეორე თანხმოვანი – ჶ ა თ ჰ ი თ  და            III, 34 

ბოლოში ნ ნი. 

     დიდი მთა, რომელიც გადაჰყურებს ქალაქ არდაბ ლს, აზერ- 

ბაიჯანის მიწაზე. ამ მთაზე რამდენიმე სოფელი და წმინდანთა 

ბევრი საფლავია. თოვლი მის მწვერვალზე ზამთარ-ზაფხულსაა. მათ  III, 35 

სწამთ, რომ ეს არის ნიშანი წმინდანთა და კურთხეული მაზარის3 

ადგილებისა. 

     სირ ჯ ტაჲრი3 – ასე ახმოვანებს მას იბნ ბარდ ალ-ხაბბ ზი4.                Ш, 63 

ოლქი მესამე არმრ ნჲაში, ზოგი ამბობს – მეორეში. 

     სარ ვი – პირველი თანხმოვანი – ჶ ა თ ა ი თ  და ბოლოში                    III, 64 

ვ ვ ი .  

     ქალაქი აზერბაიჯანში. მასა და არდაბ ლს შორის 3 დღის 

სავალია. მდებარეობს არდაბ ლსა და თიბრ ზს შორის. დაანგრიეს. 

იგი თათრებმა, – ალლ ჰიმც დასწყევლის მათ, – 617 წელს და 

მოკლეს ყოველი, ვინც იქ იპოვეს. 

    ამბობს მუჰამმად იბნ ტ ჰირ ალ-მუკადდას : ას-სარავ  უკავშირ- 

დება ს რიჲას6, რომელიც უკვე მოხსენიებული იქნა. და ას-სარავ  

უკავშირდება ერთ ქალაქს, რომელიცაა არდაბ ლთან და იწოდება 

სარვად7. ასე იხსენიებენ მას ა ლ ი ჶ ი ს  გარეშე. თქვა: აქედანაა ნასრ 

ას-სარავ  ალ-არდაბ ლ , ნ ფიc იბნ  cალი იბნ ბაპრ იბნ cამრ იბნ 

ჰაზმ აბ  cაბდ ალლ ჰ ას-სარავ  – ალ-ჶაკ ჰი აზერბაიჯანიდან, რო- 

მელიც გადმოსცემს აბ  cაჲჲ შ ალ-არდაბილ საგან9, cალ  იბნ მუპამ- 



მად იბნ მაჰრავაჲჰ და აბ -ლ-ჰასან cალ  იბნ იბრ ჰ მ ალ-კატტ ნ 

ყაზვინელებისაგან10.  

     ამბობს აბ  საсდი: ას-სარვ , ს უ ქ ნ ი თ , არის ნისბა სარვ 

არდაბილისა აზერბაიჯანიდან და იხსენიებს, იმას, რაც მოვიხსენიეთ 
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ჩვენ ადრე. და რასაც მე ვფიქრობ, ეს ისაა, რომ ნისბა ამ 

ქალაქისა არის სარ ვ  ძირის მიხედვით და სარავ  ჶ ა თ ჰ ი ს  

ჩამოკვეცით. რაც შეეხება სუქ ნს, იგი სრულიად მიუღებელია და 

ალლ ჰმა უკეთ იცის სისწორე. 

III, 68      სარბატუ11 – პირველი თანხმოვანი – ჶ ა თ ჰ ი თ ,  შემდეგი – 

ს უ ქ ნ ი თ ,  ერთწერტილიანი ბ  – ჶ ა თ ჰ ი თ  და ტ  უწერტილო. 

     ადგილი არმ ნიის ქვეყანაში. ჩაუდის მას მდინარე, რომე- 

ლიც ცნობილია მისი სახელით და რომელიც ჩაედინება დიჯლაში. 

მისი სათავე არზანის გარეუბნებშია. იგი გამოდის ხუვნთიდან და 

მისი მთებიდან არმ ნიის მიწაზე. 

III, 82        სურმ რ 12 – პირველი თანხმოვანი – ჶ ა თ ჰ ი თ ,  მეორე – ს უ -  

ქ ნ ი თ ,  შემდეგ ა ლ ი ჶ ი  და რ . 

     დიდი ციხე და ვრცელი ვილაიეთი თბილისსა და ხილ ტს 

შორის, სახელგანთქმული, ცნობილი. 

III, 88      სარ რი13 – ტახტს ნიშნავს რომელზედაც იძინებენ ანდა 

სხდებიან. 

      სარ რის სამფლობელო ვრცელი სამეფოა ალ-ლ ნსა და ბ ბ 

ალ-აბვ ბს შორის. მისკენ არ არის ორი გზის მეტი. გზა ხაზართა 

ქვეყნებისა და გზა არმინიის ქვეყნებისაკენ. ესაა თვრამეტი ათასი 

სოფელი მთებში. 

     ამბობს ისტახრ : სარ რი სამეფოს სახელია და არა ქალაქისა. 

სარ რის მოსახლეობა ქრისტიანებია. ამბობენ, რომ ეს ტახტი სპაარს- 

თა რომელიღაც შეფეებს ეკუთვნოდა, – იგი იყო ოქროს ტახტი. 

როდესაც შეწყდა მათი მეფობა, სპარსთა რომელიღაც მეფემ წაიღო 

ეს ტახტი. ჩემამდე მოაღწია, რომ იგი ბაჰრამ ჯ რის ერთ-ერთი 

ჩამომავალი იყო და ეს სამეფო ახლა მათ ეკუთვნით. ამბობენ 

რომ ეს ტახტი კეთდებოდა სპარსთა მეფეებისათვის მრავალი წლის 

განმავლობაში14· სარ რის ქვეყანასა და ქალაქ სამანდარს შორის, 

რომელიც მოვიხსენიე თავის ადგილას, დაახლოებით ორი ფარ- 

სახია. მათ შორის კეთილგანწყობილება სუფევს. ასეთივე კეთილ- 

განწყობილებაა სარგროსა და მუსლიმებს შორის, თუმცა თითოეული 

მათგანი ფრთხილადაა მეორის მიმართ. 

III, 120      სალამ სი15 – პირველი და მეორე თანხმოვანი – ჶ ა თ ჰ ი თ ,  

ბოლოში მეორე ს ნ ი .  

     ცნობილი ქალაქი აზერბაიჯანში. მასა და ურმიჲას შორის 

ორი დღის სავალია, მასა და თიბრ ზს შორის – 3 დღის სავალი. 

იგი ამ ორს შორისაა. ახლა იგი და ისიც, რაც ეკვრის მას, დანგ- 

რეულია. სალამ სსა და ხუვაჲ ს შორის ერთი გადასარბენია. სალა- 

მ სის გრძედი 73 გრადუსია და მეექვსედი, განედი – 33 გრადუსი 

და ნახევარი. 
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     სალამ სს, უკავშირდება. მუს  იბნ сიმრ ნ იბნ მ ს  იბნ 

ჰილ ლ აბ  cიმრ ნი16, რომელსაც მოუსმენია აბ ნისათვის, დი- 

მაშკში–აბ -ლ-ჰასან იბნ ჯავსას17, აბ  ტაბ აჰმად იბნ იბრ ჰ მ 

იბნ сიბ რ ს, მაქჰ ლა ალ-ბაჲრუთ სა18 და სხვებისათვის, ჰალაბ- 

ში – აბ  ბაქრ მუჰამმად იბნ ბარაქა იბნ დ cისისათვის19, და უსმენ- 

და რეიში, ქ ჶასა და ბაღდ დში – მუჰამმად იბნ მუხალლად ალ-cატ- 

ტ რსა და ჯაcჶრარ იბნ მუჰამმად ალ-ხულდ ს20, და ისმენდა რაკ- 

კაში, ნის ბ ნსა რამლასა21 და ჰამ ში22. გადმოსცემენ მისგან ძე 

მისი დისა აბ  მუზაჶჶარ ალ-მუჰანნად იბნ ალ-მუზაჶჶარ იბნ 

ალ-ჰასან ას-სალამ ს , აშ-შარ ჶ აბ -ლ-კ სიმ აზ-ზაჲდ  ალ-ჰამ მ 23 

და სხვები მათ გარდა. გარდაიცვალა უშნუში 380 წლის რაბიɔ 

ალ-ახირის თვეს24 და წაღებულ იჟნა სალამ სში.          III, 121 

     სამანდარი25 – პირველი და მეორე თანხმოვანი – ჶ ა თ ჰ ი თ ,         III, 143 

შემდეგ ნ ნი–სუქ ნით, დ ლი – უწერტილო და ბოლოში რ . 

     ქალაქი ბ ბ ალ-აბვ ბის იქით რვა დღის სავალზე, ხაზართა 

ქვეყვანაში. ააშენა იგი ან შირვან იბნ კუბ ზ ქისრ მ. 

    ამბობს ალ-აზჰარ 26: სამანდარი ადგილია. სამანდარი ხაზარ- 

თა სატახტო ქალაქი იყო. მას შემდეგ, რაც დაიპყრო იგი სალმ ნ 

იბნ რაბ сამ, [სატახტო ქალაქი] ითილში იქნა გადატანილი. 

მათ შორის შვიდი დღის სავალია. 

     ამბობს ისტახრ : სამანდარი ქალაქია, ითილს, ხაზართა მბრძა- 

წნებლის ქალაქსა და ბ ბ ალ-აბვ ბს შორის, ბაღებით მდიდარი, 

ამბობენ რომ მოიცავს დაახლოებით ოთხი ათას ვენახს. მდება- 

რეობს სარირის სამეფოს საზღვარზე. მის ნაყოფთა შორის სჭარ- 

ბობს ყურძენი. იქ არის ხალხი მუსლიმთაგან, რომლებსაც იქ აქვთ 

მეჩეთები და მათი სახლები ხისაგანაა ფართო, ოღრო-ჩოღრო 

სახურავებით27. 

      მათი მეფე იუდეველია, ნათესავია ხაზართა მეფისა. მათსა და 

სარ რის საზღვარს შორის 2 ფაოსახია. მათსა და ს პიბ ას-სარ რს 

შორის მშვიდობა სუფევს. სამანდარიდან ითილამდე, ხაზართა 

დედაქალაქამდე – 8 დღის სავალია, სამანდარიდან ბ ბ ალ-აბვ ბამ- 

დე – 4 დღის სავალი. 

      სუმაჲს ტი28 – პირველი თანხმოვანი – დ ა მ მ ი თ ,  მეორე – ჶ ა თ -   III,151 

ჰ ი თ ,  შემდეგ ჲ  ორი წერტილით ქვემოთ – ს უ ქ ნ ი თ ,  მეორე 

ს ნ ი  და ა ლ ი ჶ ი ს  შემდეგ – ტ  უწერტილო. 

      ქალაქი ალ-ჶურათის ნაპირას, რ მის ქვეყნის მხარეს, ალ-ჶურ - 

თის დასავლეთ ნაპირზე. მას აქვს ციხე მის შუაგულში. ცხოვრობენ     III,152 

იქ არმანები. ამჟამად მისი მფლობელი არის მეფე უწარჩინებულესი 
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cალ  იბნ ალ-მალიქ ან-ნ სირ ჲ სუჶ იბნ აჲ ბ სალ ჰ ად-დ ნი29. 

იხსენიებს მას (სუმაჲს ტს) ალ-მუთანაბბ 30 თავის ერთ-ერთ ლექსში. 

      სუმაჲს ტის გრთედი 54 გრადუსი და ორი მესამედია, განე- 

დი – 36 გრადუსი და მესამედი. აბ  сავნის ზ ჯის მიხედვით სუ- 

მაჲს ტი მეოთხე იკლ მშია. მისი გრძედია 32 გრადუსი და ორი 

მესამედი, განედი – 36 გრადუსი და მესამედი. 

     მას უკავშირდება აბ -ლ-კ სიმ cალ  იბნ მუჰამმად ას-სუმაჲ- 

ს ტ  ას-სულამ , ცნობილი ალ-ჯამიშის სახელით31, რომელიც 



გარდაიცვალა დიმაშკში 453 წლის რაბ c ალ- ხირის32 თვეს და 

დაკრძალულია თავის ადგილსამყოფელში ნ ტაჶ ნ ნის კართან, 

რომელიც მან ვაკფად33 შესწირა მუსლიმი ღარიბ-ღატაკებისა და 

სუფიებისათვის, მისი უდიდესი ნაწილი ვაკფად შესწირა ჯამესა- 

თვის და უმეტესი მისი სიმდიდრისა საქველმოქმედოდ. იხსე- 

ნიებს მას იბნ cას ქირი34 cაბდ ალ-cაზ ზ იბნ მერვ ნის35 ბიოგრა- 

ფიაში და ამბობს: მისი სახლი დიმაშკში ეკვროდა ჯამეს, რომე- 

ლიც სუფიების36 ადგილსამყოფელი იყო. მის შემდეგ კი ეკუთვნოდა 

მის ძეს cომარ იბნ cაბდ ალ-cაზ ზს37, უსწავლია მას cაბდ ალ- 

ვაპპ ბ იბნ ალ-ჰასან ალ-ქალ ბ საგან38 ჰად სი იბნ ხურაჲმისა, 

ჰიშ მისაგან, მ ლიქისაგან და სხვა. უსწავლია მუვატტაcი39 იბნ 

ვაჰბისა40 და იბნ ალ-კ სიმისა, ასევე ზოგიერთი პადისი ალ- 

ავზ c სა41, რომლებიც შეკრიბა იბნ ჯავსამ და გადმოსცემდა შემდ- 

გომად ამისა. ამბობენ, რომ დაიბადა იგი 377 წლის რამადანის 

თვეში42. ყველაფერი ეს იბნ ალ-აქჶანის „ქით ბ ალ-cარდ თიდა- 

ნაა“43, აბ -ლ-კ სიმ ად-დიმაშკ ს წიგნში კი [მოხსენიებულია] cალ  

იბნ მუჰამმად იბნ ჲაჰჲა იბნ მუჰამმად იბნ cაბდ ალლ პ იბნ ზაქა- 

რიჲა აბ -ლ-კ სიმ ას-სულამ  ალ-ჰაბ ში, ცნობილი სუმაჲს - 

ტ ს სახელით. იგი ასე ამბობს – ალ-ჰაბ ში, იბნ ალ-აქჶ ნ  კი – 

ალ-ჯამ ში. 

III,160      სინჯ ლი44 – პირველი თანხმოვანი – ქ ე ს რ ი თ ,  მეორე – ს უ -  

ქ ნ ი თ , ჯ მ ი  და ბოლოში ლ მ ი .  

      სოფელი არმ ნიჲაში, ამბობენ – აზერბაიჯანში. იხსენიებს მას 

აშ-შამმ ხი. 

III,160      ხანჯ ნი45 – პირველი თანხმოვანი – ჶ ა თ ჰ ი თ  მეორე – ს უ -  

ქ ნ ი თ ,  შემდეგ ჯ მ ი  და ბოლოში ნ ნ ი .  

     ადგილი ბ ბ ალ-აბვ ბთან. 

III,166      სინდაბ ჲ 46 – პირველი თანხმოვანი – ქ ე ს რ ი თ ,  მეორე – 

ს უ ქ ნ ი თ ,  შემდეგ – დ ლ ი  უწერტილო, ერთწერტილიანი ბ – 

ჶ ა თ ჰ ი თ  და შემდეგ უკანასკნელი თანხმოვანი – ჲ . 
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      ადგილი აზერბაიჯანში ბაზზთან, ბ ბაქ ალ-ხურრამ ს ერთ-ერთი 

ოლქთაგანი. იხსენიებს მას აბ  თანმ მი ადიდებს რა აბ  საс დ 

მუჰამმად იბნ ჲ სუჶს. 

     სანქ ასჶ დი47 – დიდი მთა არმ ნიჲაში, ვფიქრობ, რომ ხი-             III,168 

ლ ტსა და მანაზჯირდთანაა ახლოს. 

     სიჲ ვარდი48 – პირველი თანხმოვანი – ქ ე ს რ ი თ ,  მეორე–             III,208 

შ ე მ ს უ ბ უ ქ ე ბ უ ლ ი ,  ვ ვ ი – ჶ ა თ ჰ ი თ ,  რ – ს უ ქ ნ ი თ  და 

დ ლ ი  უწერტილო. 

      ადგილი აზერბაიჯანში. 

      საჲსაბ ნი49 – პირველი თანხმოვანი – ჶ ა თ ჰ ი თ ,  მეორე – სუ-      III, 215 

ქ ნ ი თ ,  მეორე ს ნ ი - ჶ ა თ ჰ ი თ ,  ბ  ერთწერტილიანი, ბოლო- 

ში – ნ ნ ი .  არაარაბები ამბობენ საჲსავ ნს, ბ -ს ნაცვლად ვ ვი.  

     ქალაქი არრ ნის ერთ-ერთ ოლქში. მასა და ბაჲლაკ ნს შორის         III, 216 

4 დღის სავალია აზერბაიჯანის მხრიდან, როგორც გადმომცა ამის 

შესახებ კაცმა მის მცხოვრებთაგან. 

      საჲსაჯ ნი ან ს საჯ ნი50 – პირველი თანხმოვანი – ქ ე ს რ ი თ          III,216 



და ჶ ა თ ჰ ი თ ,  მშეორე თანხმოვნის შემდეგ მეორე ს ნი, წემდეგ 

ჯ მ ი  და ბოლოში ნ ნი. 

     მეხუთე იკლ მშია. მისი გრძედია 71 გრადუსი, განედი – 41 

გრადუსი და 25 მინუტი. 

     ქვეყანაა არრანის შემდეგ. დაიპყრო იგი ჰაბ ბ იბნ მასლამამ 

და უწოდეს მას დამპყრობლებმა პირველი არმნ ნჲა. დაეზავა [ჰა- 

ბიბი] მის მცხოვრებლებს ხარაჯას გადახდის პირობით. ეს მოხდა 
cოსმ ნ იბნ cაჶჶ ნის, – ალლ ჰიმც კმაყოფილია მისით, – ხალითობის 

დროს51.  

     საჲსაჯ ნსა და დაბ ლს შორის 16 ფარსახია. 

     შ ბარ ნი52 – ა ლ ი ჶ ი ს  შემდეგ ერთწერტილიანი ბ – ჶ ა თ -       III,225 

ჰ ი თ ,  ბოლოში – ნ ნ ი. 

     ქალაქი არრ ნის ერთ-ერთ ოლქში. დააარსა იგი ან შირ- 

ვ ნმა. ნათქვამია [აგრეთვე], რომ იგი არის დარბანდის, იგივე ბ ბ 

ალ-აბვ ბის მხარეში. მასა და ქალაქ შარვ ნს შორის დაახლოებით 

20 ფარსახია. 

     შათარი53 – გახმოვნებული. თა – ორწერტილიანი, ბოლო             III,259 

ში – რ . 

     ციხე არრ ნის ერთ-ერთ ოლქში, ბარზაсასა და ქანჯას შორის. 

აქედანაა წარმოშობით ას-სულჶი ჲ სუჶ ას-საჲრაჶ 54, რომელმაც 

დასწერა მის შესახებ და თქვა: იგი ავკის ახლოსაა არრ ნში. 

     შარვ ნი55 – ქალაქი ბ ბ ალ-აბვ ბის, – რომელსაც სპარსელები      III, 282 

უწოდებენ დარბანდს, – მხარეში. გააშენა იგი ან შირვ ნმა და 

 

5. ჲ კ თი         65 

 

უწოდა მას თავისი სახელი, შემდეგ შეიკვეცა იგი მისი სახელის 

ნაწილის ჩამოცილების გამო. შარვ ნსა და ბ ბ ალ-აბვ ბს შორის 

100 ფარსახია, გამოვიდა იქიდან მთელი რიგი მეცნიერი. 

      ამბობენ, რომ მის მახლობლად არის კლდე მ სასი, – მშვი- 

დობა მას, – რომელზედაც დაავიწყდა თევზი მისი სიტყვის მიხედ- 

ვით, მაღალიმც არს იგი. თქვა: იცით, როდესაც შევაფარეთ თავი 

კლდეს, მაშინ დამავიწყდა თევზი56.  

     ამბობენ: ეს კლდე შარვ ნის კლდეა, ეს ზღვა – ჯ ლ ნის ზღვაა 

და ეს სოფელი ბ ჯარვ ნია, სადაც შეხვდა მას ყრმა და მოკლა იგი57, 

ამბობენ: [ეს მოხდა| სოფელ ჯ ზ ნში. და ყველაფერი ეს არის 

არმ ნიის მხარეები დარბანდის ახლოს. 

     ამბობენ: შარვ ნი ვილაიეთია, რომლის დედაქალაქია შამ ხ , 

იგი ხაზართა ზღვის ახლოსაა. 

     ჰადისების მომთხრობნი უკავშირებენ მას რიგ რავიებს. მათ- 

განაა: აბ  ბაქრ მუჰამმად იბნ cუშაჲრ იბნ მაсრ ჶ აშ-შარვ ნ 58, 

რომელიც იყო  ჶაკ ჰი, ღვთისმოსავი, ცხოვრობდა ნიზ მიჲაში59 

და სწავლობდა ჶიკჰს ალ-ქიჲ  ალ-ჰარრ ს სთან60, იგი გადმოს- 

ცემს ზოგიერთ რამეს აბ  ჰუსეჲნ მუბ რაქ იბნ ალ-ჰუსეჲნ ალ- 

ღასს ლისაგან. იხსენიებს მას აბ  საcდი თავის მასწავლებელთა 

შორის.  

III,310      შაკკ 61 – ადგილი არმ ნიჲაში. ალ-ასმაc 62 წარმოთქვამდა 

შაქქას გაორკეცებული ქ ჶ ი თ ,  მაგრამ ამბობენ აქ კ ჶ ს .  

III,311      შაქქ 63 – პირველი თანხმოვანი – ჶ ა თ ჰ ი თ ,  მეორე – თ ე შ დ - 



დ ი თ ,  ასე წარმოთქვამს ალ-ასმაc . სხვები კი ამბობენ კ ჶ ი თ . 

      ვილაიეთი არმინიიაში. უკავშირებენ მას ცნობილ შაქქურ 

ტყავს64, მდებარეობს მდინარე ალ-ქურრზე თბილისის მახლობლად. 

III, 317     შამ ხი65 – პირველი თანხმოვანი – ჶ ა თ ჰ ი თ ,  მეორე შემსუ- 

ბუქებული, წერტილიანი ხ  – ქ ე ს რ ი თ  და ჲ  ორი წერტილით 

ქვემოთ.  

     ქალაქი აყვავებული. იგი შარვ ნისს ქვეყნის დედაქა- 

ლაქია არრ ნის მხარეში. ითვლება ბ ბ ალ-აბვ ბის ერთ-ერთ 

ოლქად. მისი პატრონი შარვ ნშაჰი არის ძმა დარბანდის მმართვე- 

ლისა. აღნიშნავს ისტახრ  იმას, რაც მიუთითებს, რომ შამ ხ  

ახლახან დასახლდა. ამბობს: ბარზაcადან ბარზანჯამდე 18 ფარსა- 

ხია. შემდეგ გადახვალ ალ-ქურრს შამ ხ საკენ და არ არის მასში 

მ ი ნ ბ ა რ ი  14 ფარსახის მანძილზე. შამ ხ დან შ ბარ ნისაკენ სამი 

დღის სავალზე პატარა ქალაქია, რომელშიც არის მინბარის66.  

 

66 

   

     შიმშ ტი67 – პირველი თანხმოვანი – ქ ე ს რ ი თ ,  მეორე – ს უ -         III,319 

ქ ნ ი თ , შ ნ ი  მსგავსი პირველისა და ბოლოში ტ  უწერტილო. 

     ქალაქი რ მში, ჶურ თის ნაპირზე. მის აღმოსავლეთით [მდე- 

ბარეობს] ბ ლუვიჲა, დასავლეთით – ხართაბირთი. იგი ს ითვ- 

ლება ხართაბირთის ოლქად.           III,320 

     ამბობს პტოლემე: ქალაქ შიმშ ტის გრძედი 71 გრადუსი და 

30 მინუტია, განედი – 37 გრადუსი და 50 მინუტი. მისი ტ ლიсია 

ალ-ნაс ɔიმი68, მისი ბაჲთ ალ-ჰაჲ თი ალ-ჯადჲი მდებარეობს 13 გრა- 

დუსით ქვემოთ სარატ ნიდან. მისი მოპირდაპირე მხარე მის მსგავ- 

სადაა ალ-ჯადჲიდან· მისი ბაჲთ ალ-მულქი მის მსგავსადვეა ალ- 

ჰამალიდან, მისი с კიბი კი – ალ-მ ზ ნიდან. მდებარეობს იგი მეხუთე 

იკლ მში. ამბობს ზ ჯის ავტორი: შიმშ ტის გრძედი 62 გრადუ- 

სია და ორი მესამედი, განედი – 38 გრადუსი, ნახევარი და მე- 

ოთხედი. 

     შიმშ ტი ახლა დანგრეულია და მოსახლეობა იქ მცირეა. 

იგი სხვაა ვიდრე სუმაისატი. ეს არის ორი უწერტილო ს ნით, 

ის კი – წერტილებიანით ( შ ნ ი თ )  და ორივე ალ-ჶურ თზე მდე- 

ბარეობს, ოღონდ, უწერტილო ( ს ნ ი ა ნ ი )  სირიის ერთ–ერთი 

ოლქია, ეს კი – არმ ნიის მხარეშია. ამბობენ, ეწოდა მას შიმშ ტ 

იბნ ალ-ჲაჶეს იბნ ს მ იბნ ნ ჰის69, – მშვიდობა მას, – მიხედვით, 

რადგანაც იგი იყო პირველი, ვინც დაარსა იგი. 

     აქედანაა წარმოშობილი ხალხი მეცნიერთაგან, მათგან: აბ - 

ლ-ჰასან cალ  იბნ მუჰამმად აშ-შიმშ ტ 70, რომელიც იყო პოეტი 

და რომელსაც აქვს თხზულებანი ადაბის დარგში. იგი იყო საიჶ 

ად-დავლა იბნ ჰამდ ნის71 დროს და მას сალ  იბნ მუჰამმად აშ- 

შიმშ ტ ს შესახებ აქვს ლექსი. 

     შამქ რი72 – პირველი თანხმოვანი – ჶ ა თ ჰ ი თ ,  მეორე – ს უ -      III,322 

ქ ნ ი თ ,  ქ ა ჶ ი ,  ვ ვ ი – ს უ ქ ნ ი თ  და რ . 

     ციხე არრ ნის მხარეში, მასა და ქანჯას შორის ერთი დღის 

სავალია – 10 ფარსახი. შამქ რი ძველი ქალაქია. გაგზავნა მისკენ 

სალმ ნ იბნ რაბ сა ალ-ბ პილ მ ბარზაсას დაპყრობის შემდეგ, cოს- 

მ ნ იბნ cაჶჶ ნის, – ალლ ჰიმც კმაყოფილია მისით, – ხალიფობის 



დროს, ის ვინც დაიპყრობდა მას, იგი ყოველთვის დასახლებული 

და აყვავებული იყო ვიდრე არ დაანგრიეს სან ვარდიელებმა73. 

ესაა ხალხი, რომლებიც შეიკრიბნენ არმ ნიდან ჲაზ დ იბნ უსაჲ- 

დის წასვლის დღეებში74. ბოროტი იყო მათი საქმე და გამრავლ- 

და მათი უბედურება. შემდეგ ბუღ მ, მუсთასიმის მავლამ, განა- 

ახლა იგი 240 წელს75, მაშინ, როდესაც იგი იყო არმ ნიისა, აზერ- 

ბაიჯანისა და შიმშ ტის ვ ლ  და უწოდა მას ალ-მუთავაქქილ ჲა. 
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III,324      შამ რ მი76 – ციხე-სიმაგრე არმ ნიჲაში, ნასრის მიხედვით. 

III,324      შამ რ ნი77 – (პირველი თანხმოვანი) – ჶ ა თ ჰ ი თ ,  შემდეგი –  

ქ ე ს რ ი თ ,  ჲ  ორი წერტილით ქვემოთ – ს უ ქ ნ ი თ , რ  და ბო- 

ლოში ნ ნ ი . 

      ქალაქი არმ ნიჲაში. 

III,328     შანზ ნი78 – (პირველი თანხმოვანი) – ჶ ა თ ჰ ი თ ,  შემდეგი – ს უ -  

ქ ნ ი თ , ზ ლ ი  წერტილიანი და ბოლოში ნ ნ ი .  

     მხარე, მოსაზღვრე ხაზართა ქვეყნისა. იქ მრავალი გვარია 

ხალხისა, რომლებიც [მოსახლეობენ] კაბკის მთაზე. ნასრის მიხედ- 

ვით, მათმა მეფემ მიიღო ისლამი ალ-მუკთადირის დროს79. 

III,353     შ ზი80 –(პირველი თანხმოვანი) – ქ ე ს რ ი თ ,  შემდეგი – ს უ ქ - 

ნ ი თ  და ზ . 

      მხარე აზერბაიჯანში, დაპყრობილი მუღ რა იბნ შუcბას მიეო 

III,354სულჰით. თქვა: იგია გაარაბულებული ჯ სი. ამბობენ, ზარ დუშთა, 

მაჯ სთა წინასწარმეტყველი აქედანაა. 

      ამ მხარის დედაქალაქია ურმიჲა. ალ-მუთავაქქილმა მის გამ- 

გებლად დანიშნა ჰამდ ნ იბნ ისმაс ლ ან-ნადიმი81, რომელმაც არ 

ინდომა. 

     ამბობს მისсარ იბნ ალ-მუჰალჰილი: როდესაც მე დავიწყე 

შესწავლა კეთილშობილი ხელოვნებისა და სარფიანი ვაჭრობისა82 

მისი სუბლიმაციით83, დისტილაციით84, დნობითა და კალცინაცი- 

ით85, ჩემს გულში შეიჭრა იჭვი ძვირფასი ქვების მიმართ და გა- 

მიჩნდა გაურკვევლობა სამკურნალწამლო ელემენტების თაობაზე. 

და მაშინ გადავწყვიტე გამომეკვლია მაღაროები და საბადოები. 

გადმოცემებისა და აღწერილობების საშუალებით მივაღწიე შ ზამდე. 

ესაა ქალაქი მარ ღას, ზანჯ ნს, შაჰრაზ რსა და დ ნავარს შორის 

მთებს შუა, რომლებიც აერთიანებენ მადნებს ოქროსი, ვერცხლის- 

წყლის, ტყვიის86, ვერცხლის, ყვითელი დარიშხანის87 და ქვისა, რო- 

მელიც ცნობილია ჯამასტის88 სახელით. 

     რაც შეეხება მის ოქროს, იგი სამი სახისაა: ერთი სახეობა 

მისი ცნობილია ალ-კ მის დ89. ესაა მიწა, რომელსაც ასხამენ წყალს. 

მას (მიწას) ჩარეცხავს წყალი და რჩება თიბრი90, ვითარცა წვრილი 

მარცვალი, რომელიც იკრიბება ვერცხლისწყლის საშუალებით, იგი 

წითელია, ხალ კის ფერისაა91, მძიმეა, სუფთა, ხასხასა, ცეცხლგამძ- 

ლე, რბილი და ჭედადი. 

      მეორე სახე იწოდება ას-საჰრაკ დ92. პოულობენ მას ნაჭრე- 

ბად ერთი ჰაბბიდან93 ათ მისკალამდე94 წონით. იგი ხასხასა, მკვ- 

რივი და მძიმეა, მაგრამ არის მასში ცოტა სიმშრალე95.  
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     სხვა სახეობა იწოდება ას-საჰ ნად დ96. იგი თეთრია, რბი- 

ლი, მძიმეა, წითელია სინჯვისას და იღებება აჯასპით. 

     მისი დაოიშხანი ფირფიტოვანია, მიწის მცირეოდენი რაოდე- 

ნობით, გამოიყენება თაზვ კისთვის96ა, კერძოდ, მისგან ისბაჰ ნის 

მცხოვრებლები აკეთებენ თვლებს, მაგრამ მასში არაა წითელი. 

     მისი ვერცხლისწყალი უკეთესია ხურასნისაზე, უფრო მძიმეა 

და სუფთა, ჩვენ გავსინჯეთ იგი და შეფარდება [მისი შემცველო- 

ბისა] მადნურ ვერცხლში აღმოჩნდა ერთი ოცდაათთან. ჩვენ 

მსგავსი არ გვინახავს აღმოსავლეთში. რაც შეეხება მის ვერცხლს, 

იგი ძვირია მათთან ნაზშირის სიძვირის გამო. 

     ამ ქალაქს შემოვლებული აქვს კედელი და იქ, მის შუაგულში 

არის ტბა97. მისი ფსკერის მიღწევა შეუძლებელია, მე ჩავაგდე 

მასში სამძირავი თოთხმეტ ათასზე მეტი წყრთის [სიგრძის], რომელიც 

დაიმსხვრა ათას [ნაწილად], ვერ ჩააღწია სიმძიმემ [ფსკერს] და 

ვერ დამკვიდრდა მშვიდად. მისი ფართობი დაახლოებით ჰაშიმი- 

ტური ჯერ ბის ტოლია. როცა მისი წყლით სველდება მიწა, იმ 

წამსვე იქცევა მკვრივ ქვად. გამოდის მისგან შვიდი მდინარე. თვი- 

თეული მათგანი ჯეშვება წისქვილთან და შემდეგ გამოდის კედლის   III, 355 

ქვემოდან [ქალაქს გარეთ]. 

     იქ არის ცეცხლის ტამარი98, დიდად თაყვანსაცემი მათთან. 

მისგან ინთება ცეცხლი მაჯ სებისა აღმოსავლეთიდან დასავლე- 

თამდე. მისი გუმბათის თავზე ვერცხლის ნახევარმთვარეა99. იგი 

თილისმაა. ზოგიერთი ხალხი ამირათაგან ცდილობდა მის ჩამოხსნას, 

მაგრამ ვერ შეძლეს. 

    ამ ტაძრის საკვირველებათაგან არის ის, ოომ ანთია ცეცხლი 

შვიდასი წლის განმავლობაში და მასში სრულებით არ არის ნა- 

ცარი, თუმცა წვა არ შეწყვეტილა არც ერთ ხანს იმ დროიდან, 

      ეს ქალაქი ააშენა ჰურმუს იბნ ხუსრ შ რ იბნ ბაჰრ მმა100 

კირის და ქვისაგან ამ ტაძართან უზარმაზარი სასახლეები 

და დიდი, ვეებერთელა შენობებია. როცა მტერი გაემაოთება ამ 

ქალაქისაკენ და დადგამს მანჯან კს101 კედლის პირდაპირ, მისი 

ქვები ვარდება ამ ტბაში, რომელიც მოვიხსენიეთ. და თუ გადას- 

წევს მანჯან კ თუნდაც ერთი წყრთით, ეცემა ქვები კედლის 

გარეთ. 

      თქვა: ამბავი ამ ქალაქის აშენებისა ასეთია: ჰურმუზამდე, 

სპარსთა მეფემდე, მიაღწია [ამბავმა], რომ იერუსალიმში, სოფელში, 

რომელსაც უწოდებენ ბაჲთ ალ-ლაჰმს102, დაიბადება კურთხეული 

ყრმა და შესაწირავი მისი იქნება მირინი103, ზეითუნის ზეთი და 
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საკმეველი. და გაგზავნა მან ერთ-ერთი მისი სანდო პირთაგანი 

დიდი თანხით, რომელსაც თან მიჰქონდა დიდძალი საკმეველი და 

უბრძანა მას, წასულიყო იერუსალიმს, გამოეკითხა ამ ყრმის 

შესახებ და როცა გაიგებდა მის ამბავს, მიეცა ეს ძღვენი მისი 

დედისათვის, ეუწყებინა მისთვის იმ პატივის, სახელისა და კეთილი 

საქმეების შესახებ, რომლებიც ელოდა მის შვილს და ეთხოვა მის- 



თვის, რომ დაელოცა იგი (მეფე) და მცხოვრებნი მისი სამეფოსი. 

     ამ კაცმა გააკეთა ყველაფერი რაც ებრძანა და გაემგზავრა 

მარიამისაკენ, – მშვიდობა მას, – გადასცა რაც გაატანეს მას და. 

აუწყა კურთხევა მისი შვილისა, როდესაც მოისურვა დაბრუნება, 

მისცა მას [მარიამმა] ერთი ტომარა მიწა და უთხრა: – გადაეცი 

შენს პატრონს, რომ იქნება ამ მიწაზე შენობა. მან აიღო იგი და 

წავიდა და როდესაც მივიდა ადგილს აშ-შ ზისა, – და იგი მაშინ 

იყო უდაბნო, – ავად გახდა და იგრძნო [მოახლოება] სიკვდილისა. 

მაშინ დაფლა ეს ტომარა იქ და გარდაიცვალა. ამ ამბავმა მიაღ- 

წია მეფემდე და როგორც ამბობენ სპარსელები, გაგზავნა ერთი 

სანდო კაცი და უბრძანა მისულიყო იმ ადგილას, სადაც მოკვდა 

იგი და, აეშენებია იქ ცეცხლის ტაძარი. ჰკითხა: საიდან გავიგებ 

ამ ადგილს? უპასუხა: წადი, და შენგან იგი არ დაიფარება. და 

როდესაც მიაღწია ამ ადგილს, დაიბნა, არ იცოდა რა მოემოქმედა. 

და როდესაც მოიცვა იგი ღამემ, დაინახა დიდი ცეცხლი, აღმართული 

საფლავის ადგილზე და მიხვდა, რომ ეს არის ადგილი, რომელსაც 

ეძიებდა. გაემართა მისკენ, შემოხაზა ცეცხლის ირგვლივ ხაზი 

და გაათია ღამე. როდესაც გათენდა, ბრძანა აშენება შენობისა ამ 

III, 356ხაზზე და ეს ის ცეცხლის ტაძარია, რომელიც არის აშ-შ ზში104.  

     ამბობს მონა ალლ ჰისა, გლახაკი წინაშე მისსა, ავტორი ამ 

წიგნისა: ეს ყველაფერი აბ  დულაჶა მისcარ იბნ მუჰალჰილის, 

პოეტისაგან, მოდის და მე თავისუფალი ვარ პასუხისმგებლობისაგან 

მის სიმართლეზე, რადგანაც მისი სიტყვებისაგან გადმოსცემენ 

ბევრს არაჩვეულებრივსა და ტყუილს. მე კი მოვიყვანე ეს ისე, 

როგორც ვპოვე და ალლ ჰმა უკეთ იცის105. 

     სხვები ამბობენ, რომ აშ-შ ზში არის ცეცხლი აზარახშისა. 

ესაა დიდი ტაძარი მაჯუსთა შორის. როცა გამეფდა მათი მეფე, მოი- 

ნახულა იგი ფეხით. მარაღასა და ამ მხარეების მცხოვრებლები 

უწოდებენ ამ ადგილს ქაზნას და ალლ ჰმა უკეთ იცის106.  

III,396      სუღდუბ ლი107 – მისი პირველი ნაწილი იგივეა, რაც წინ იყო. 

შემდეგ ბ  ერთწერტილიანი, ჲ  ორი წერტილით ქვემოთ და 

ლ მ ი .  
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     ქალაქი არმ ნიის მიწაზე, მდინარე ქურრის აღმოსავლეთ  

ნაპირზე, თბილისის პირდაპირ ააშენა იგი ქისრ  ან შირვან 

სამართლიანმა, მაშინ, როცა ააშენა ბ ბ ალ-აბვ ბი და დაასახლა 

იქ ხალხი სოღდელთაგან, სპარსთა მოდგმის ხალხთაგან და გადა- 

აქცია იგი მასლაჰად. და გაგზავნა მუთავაქვილმა ბუღა თბილი- 

სისაკენ. იქ მის წინააღმდეგ გამოვიდა ისჰ კ იბნ ისმაc ლი. 

[ბუღ მ] გადასწვა თბილისი მთლიანად და წაიღო მისი თავი სურრა 

მან რ ɔაში. სურრა მან რ ɔადან მისი გამოსვლის შემდეგ, ვიდრე არ 

შევიდა იგი მასში [ისჰაკის] თავით, განვლო ოცდაათმა დღემ. 

თქვა პოეტმა: 

კეთილი იყოს შენი მობრძანება, ვითარცა მოციქულისა. 

მოიტანე ის, რაც განკურნავს უძლურებისაგან. 

საერთოდ შენ არ საჭიროებ განმარტებას 

ისჰ კ იბნ ისმაc ლის თავით 



და თბილისისა და სუღდუბ ლის დაპყრობით. 

 

      ისჰ კ იბნ ისმსაc ლს გაემაგრებინა სუღდუბ ლი, გაეხადა იგი 

თავშესაფარად და მიენდო მისთვის თავისი ქონება და ცოლი, სა- 

რ რის პატრონის ასული108.  

     საკლაბი109 – (პირველი თანხმოვანი) – დათჰით. შემდეგი –           III,405 

ს უ ქ ნ ი თ ,  ლ მ ი – ჶ ა თ ჰ ი თ  და ბოლოში ბ  ერთწერტი- 

ლიანი. 

     ამბობს იბნ ალ-აсრ ბ 110: სიკლ ბი არის თეთრი კაცი. აბ  
cამრი111 კი ამბობსɔ, რომ სიკლ ბი წითური კაცია. თქვა აბ  მან- 

ს რმა112. ას-საკ ლიბა ტომიაი წითური ფერის, ქერა თმებით. 

ემეზობლებიან ხაზართა ქვეყანას, [მოსახლეობენ] რ მის მთების 

მწვერვალებზე. წითურ კაცს სიკლ ბს უწოდებენ საკ ლიბას ფერ- 

თან მსგავსების გამო. სხვები კი ამბობენ: საკ ლიბა ქვეყანაა ბულ- 

ღარსა და კუსტანტ ნჲას შორის. მისგან წარმოდგება მრავლობი- 

თი – საკ ლიბა, მხოლობითი – საკლაბ . 

     ამბობს იბნ ალ-ქალბ : ჲაჶეს იბნ ნ ჰის, – მშვიდობა მას, – 

შთამომავალთაგან არიან ჲ ნ ნი, საკლაბი, cაბდარი, ბურჯანი, 

ჯურზ ნი, ჶ რისი და არ-რ მი, [როგორც ისინი, ვინც არიან] 

ამათ შორის და დასავლეთით. თქვა იბნ ალ-ქალბ მ სხვა ადგი- 

ლას: მიამბო მამაჩემმა, რომელმაც თქვა, რომ რ მ , საკლაბი, არმინ , 

აჶრანჯ  ძმებია. ისინი ლანტ  იბნ ქასლ ხ მ იბნ ჲ ნ ნ იბნ ჲ ჶე- 

სის შთამომავალნი არიან. მოსახლეობს თითოეული მათგანი გარ- 

კვეულ ადგილას მიწაზე, რომელიც იწოდება მისი სახელით113.  
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     საკლაბი აგრეთვე არის ალ-ანდალუსში114 შანთარინის ოლქში. 

მისი მიწა არის სუფთა მიწა. ამბობენ, რომ როდესაც მის მიწაზე 

დაითესება ერთი მაქქ ქი115, მიიღება მისგან ასი კაფ ზი116 ან მეტი. 

     სიკილლ ჲაშიც117 ასევე არის ერთი ადგილი, რომელსაც 

უწოდებენ საკლაბს. ამბობენ, რომ უწოდებენ მას ასევე საკ ლი- 

ბების უბანს. იქ არის მიმდინარე წყაროები, რომლებიც მოხსე- 

ნიებულია სიკილ ჲასთან. 

     ამბობს მასcუდ : საკ ლიბა სხვადასხვა ტომებია. მათი სა- 

ცხოვრებელია ჰარბ დან შალ მდე118 დასავლეთში. მათ შორის 

ბრძოლებია. მათ ჰყავთ მეფეები. მათ შორის არიან ისეთები, ვინც 

მისდევს ქრისტიანული სარწმუნოების იაკობიტურ მოძღვრებას და 

ისეთებიც, ვისაც არა აქვთ წიგნი და რელიგიური კანონები. ისინი 

წაღმართები არიან. ყველაზე გულადი მათ შორის არის ტომი, 

რომელსაც უწოდებენ ას-სარ ს118. ისინი წვავენ თავიანთ თავს 

ცეცხლში. როდესაც მოუკვდებათ მეფე ან ბელადი, წვავენ თა- 

ვიანთ ცხენებს. მათ აქვთ ჩვეულებანი ინდოელთა ჩვეულებების 

მსგავსი. ხაზართა ქვეყანაში მათი მრავალი ტომია. 

     პირველი საკ ლიბთა მეფეებიდან არის ად-დაჲრის119 მეფე. 

მას აქვს მრავალი ნათესები და მუსლიმ ვაჭრებს მიაქვთ მის სამე- 

ფოში სხვადასხვა სახის საქონელი. შემდეგ მოსდევს ამ სამეფოს 

საკ ლიბთა მეფეთაგან ჶაოანჯის120 მეფე. მას აქვს ოქროს საბა- 

დოები, ქალაქები, მრავალი ნათესები, დიდძალი ლაშქარი და 



რ მის სავაჭრო საქონელი. ემეზობლება საკ ლიბას ამ სამეფოს 

თურქთა მეფე120ა, ეს არის ერთ-ერთი სამეფო საკ ლიბას ქვეყანაში და 

ეს ტომი მათგან არის ყველაზე უკეთესი საკ ლიბათაგან გარეგნობით, 

ყველაზე მრავალრიცხოვანნი და ყველაზე გულადნი არიან. წინათ 

ისინი ერთ მეფეს ემორჩილებოდნენ, შემდეგ განსხვავებული გახდა 

მათი ენა და გახდა თითოეული მეფე დამოუკიდებელი121. 

III, 435     ს ლი122 – (პირველი თანხმოვანი) – დ ა მ მ ი თ ,  შემდეგი – ს უ - 

ქ ნ ი თ ,  ბოლოში – ნ ნ ი .  უცხო სიტყვაა, მისი ძირი არ ვიცი 

არაბულში.  

      ქალაქი ხაზართა ქვეყანაში ბ ბ ალ-აბვ ბის, დარბანდის, მხა- 

რეში. არ არის [არავინ] ვინც უკავშირდება მას  [გარდა] ას-ს ლ - 

სა და მისი ბიძის ძის იბრ ჰიმ იბნ cაბბ ს ას-ს ლ სა123. იგი 

იწოდება სახელით ერთი კაცისა, რომელიც ტაბარისთ ნის მეფე 

იყო, მიიღო ისლამი ჲ ზ დ იბნ მუჰალლაბის124 საშუალებით და 

აკუთვნებდა თავის გვარს [ამ] ვილაიეთს. და ეს არის ქალაქი, რო- 

გორც გითხარი შენ. იხსენიებს მას ჰუნდუჯ ალ-მურრაc 125, 
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      ტაბარსათარ ნი126 - არმ ნიის ერთ-ერთი ოღქი. იგი მისი ერთ-         III,507 

ერთი უმნიშვნელო ვილაიეთია. მოხსენიებულია „ალ-ჶუთ ჰში“ და 

აგრეთვე, სხვაგანაც მის გარდა. დაიპყრო იგი სალმ ნ იბნ რაბ cამ 

25 წელს127. 

     ტარ ნი128 – ადგილი არმ ნიჲაში, რომელსაც იხსენიებს ალ-             III,534 

ბუჰთურ  თავის სიტყვაში. 

     ტალ 129 – ჶ ა თ ჰ ი თ .  ციხე აზერბაიჯანში. უცხო სიტყვაა.           III,541 

მისი Cირია თალ . 

     ტ ღ თი130 – ქალაქი და ციხე არმ ნიის მხარეში, არზან რ -              III,562 

მის იოლქში. 

     ატ-ტაჲტ ნა131 – ტ  გამეორებული და ვ ვ ი , შემდეგ ა ლ ი -        III,570 

ჶ ი  და ნ ნ ი .  

     ქალაქი არმ ნიის ოლქში. 

     cიზზუ132 – პირველი თანხმოვანი – ქ ე ს რ ი თ .  საწინააღმდეგოა       III,668 

სიტყვისა ზულლუ, რაც თავმდაბლობას ნიშნავს. 

     ციხე ბარზაсას რუსთ კში, არრ ნის მხარეში. 

     cაკანათუ133 – (ერთნაირი ხმოვნებით) გახმოვნებული და ნ ნ ი       III,699 

უცხო სიტყვაა. მისი ძირი არ არის არაბულ ენაში. 

     ციხე არრ ნში ჯანზას მხარეში. 

     cალლ სი134 – ლ მ ი  – თ ე შ დ დ ი თ .                                                   III,714 

     ერთ-ერთი ციხე ბუხთ ჲას ქურთებისა არზანის მხარეში, იბნ 

ალ–აcრ ბ ს მიხედვით. 

     ჶ რი136 – მხოლობითის ფორმაა ჶ რ ა ნ ი ს ა .                                      III, 834 

     ქალაქი არმ ნიის ოლქში. აქედანაა წარმოშობილი ზოგიერთი 

გვიანდელი თაობა. 

     ჶ რ ზაბ ზი136 – (პირველი თანხმოვანი) – ქ ე ს რ ი თ ,  შემ-             III,928 

დეგ ზ , ალიჶი და ბ  ერთწერტილიანი, ბოლოში – ზ ლ ი  

წერტილიანი. 

     გამაგრებული ციხე აზერბაიჯანის ოლქში. მასა და ხალხ ლს 

შორის ერთი ფარსახია. 



    ჶ რ ზკუბ ზი137 –  კუბ ზი არის მამა მეფე ან მირვ ნ სამართ-        III,929 

ლიანისა ს ს ნის სახლიდან138. 

     ჶ რზკუბ ზი ქალაქია დარბანდად ცნობილ ბ ბ ალ-აბვაბ- 

თან ახლოს. ან შირვ ნმა ააშენა იქ ციხე და უწოდა მას ბ ბ,                  III,930 

ჶ რ ზკუბ ზი. 

     ჶ ლ ნი139 –  (პირველი თანხმოვანი) – ქ ე ს რ ი თ ,  ბოლოში–          III,933 

ნ ნი. 
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     ქვეყანა და ვილაიეთი ბ ბ ალ-აბვ ბის ახლოს, ხაზართა მხა- 

რეში. უწოდებენ მის მეფეს ჶ ლ ნშაჰს. ისინი ქრისტიანები არიან. 

მათ აქვთ ენა და დიალექტები. ამბობს მასcუდი : ჶ ლ ნშაჰი არის. 

სახელი საკუთრივ სარ რის მეფისათვის. და იგი მართავს სარ რის. 

ვილაიეთს, რომელსაც უწოდებენ ჶ ლ ნს140, ამბობენ რომ მასშია. 

სარ რის ოლქი. 

 

 

                                                   *    *    * 

 

IV,13      კ რღუვ ნი1 – ქალაქი და ციხე ხილ ტსა და კარსს შორის. 

არმ ნიის მიწაზე. 

IV,19      კ ლ კალ 2 – დიდ არმ ნიჲაშია ხილ ტისა და მან ზჯირ- 

დის მიდამოებში, მეოთხე არმ ნიის ერთ-ერთი მხარეთაგანია. 

     ამბობს აჰმად იბნ ჲაჰჲა: არმ ნიჲა მუდმივად იმყოფებოდა 

სპარსელთა ხელში ან შირვ ნის დროიდან ისლამის გავრცელე- 

ბამდე. ერთხანს ქვეყნის მმართველობა დანაწილებული იყო და 

გახდნენ ისინი ვითარცა მულ ქ ატ-ტავ ɔიფები3, ვიდრე არ გამეფდა 

არმ ნიჲ კუსი. ეს იყო კაცი არმ ნიის ხალხთაგან, რომელმაც გა- 

აერთიანა მათი სამეფო. მერმე გარდაიცვალა და გამეფდა მის 

შემდეგ მისი ცოლი, რომელსაც ერქვა კ ლ . მან დაარსა ქალაქი 

და უწოდა მას კ ლ  კ ლა, რაც ნიშნავს კ ლ ს სიკეთეს. იგი 

გამოხატულია მის ერთ-ერთ კარზე. არაბებმა გააარაბულეს 

კ ლ  კ ლა და ამბობენ კ ლ კალ ს4. ამბობენ გრამატიკოსები: 

კ ლ კალ  ემორჩილება იმავე წესს, რასაც მაсდ  ქარიბა, ოღონდ 

კ ლ კალ ს არასოდეს არა აქვს ნ ნ ი ,  მაგრამ რადგანაც კ ლ  

შეერთებულია კალ სთან და კალФ [გაგებულია] როგორც ადგილის 

სახელი მამრობითი სქესისა, ამიტომ იღებს თ ე ნ ვ ნ ს .  და შენ 

იტყვი: ჰ ა ზ ა  კ ლ კ ა ლ ნ  (ეს კ ლ კალ ა). და იცოდე, უმეტე- 

სობა უარყოფს თ ე ნ ვ ნ ს 4ა. 

      თქვა პტოლემემ: ქალაქ კ ლ კალ ს გრძედი 60 გრადუსია, 

განედი – 38 გრადუსი, ას-სარატ ნიდან 14 გრადუსით ქვემოთ. მისი 

მოპირდაპირე მხარე მის მსგავსადაა ალ-ჯადჲიდან, მისი ბაჲთ 

IV,20 ალ-მულქი ასევეა ალ-ჰამალიდან და მისი ბაჲთ ალ–c კიბა – ალ-მ ზ ნი- 

დან. ჩანს, რომ იგი მეხუთე იკლ მშია. ამბობს აბ  cავნი თავის 

ზ ჯში: კ ლ კალ  მეოთხე იკლ მშია მისი გრძედია 63 გრადუსი 

და 25 მინუტი, განედი – 38 გრადუსი. 

     კეთდება კ ლ კალ ში ეს ნოხები, ცნობილი კ ლ ს სახელით – 

ნისბაში იკვეცება ნაწილი მისი სახელისა [გამოთკმის] სიძნელის გამო. 
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      მას უკავშირდება ადიბი, სწავლული აბ  cალ  ისმა“ილ იბნ 

ალ-კ სიმ ალ-კ ლ 5, რომელიც ჩავიდა ბაღდ დში და მიიღო [გა- 

ნათლება] გამოჩენილი პიროვნებებისაგან, როგორიც არიან იბნ, 

დურაჲდი6, აბ  ბაქრ იბნ ალ-ანბ რ 7, ნიჶტავაჲჰი8 და მათი 

მსგავსნი. შემდეგ გაემგზავრა ანდალუს ჲაში და გაჩერდა კურტუ- 

ბაში9, სადაც გამომჟღავნდა მისი ცოდნა. გარდაიცვალა იგი იქ 

356 წელს10.  

    არმ ნიის საკვირველებათაგანაა სახლი, რომელიც არის კა- 

ლ კალ ში, ამბობს იბნ ალ-ჶაკ ჰი: მიამბო მე აბ -ალ-ჰაჲჯ  ალ- 

ჲამ მ მ11, რომელიც იყო ელჩი სხვადასხვა ქვეყნებისა და სანდოა 

რასაც იგი ამბობს, რომ კ ლ კალ ში არის ეკლესია ქრისტიანე- 

ბისათვის. იქ მათთვის არის დიდი სახლი, სადაც მათი წიგნები 

და ჯვრებია როდესაც დადგება ბზობის ღამე, გაიხსნება ერთი 

ადგილი ამ სახლში და გამოაქვთ იქიდან თეთრი მიწა, რომელიც 

არ ისპობა მთელი იმ ღამის განმავლობაში დილამდე. მაშინ წყდება 

და ერთდება ეს ადგილი ამ დღის [ბზობის] დადგომამდე, იღებენ 

მას ბერები და აძლევენ ხალხს. მისი დამახასიათებელი თავისებუ- 

რება ისაა, რომ მოაქვს სარგებელი შხამისა და მორიელისა და 

გველის ნაკბენის წინააღმდეგ. ამზადებენ მისგან წამალს ერთი 

დანიკის წონისას წყლით, რომელსაც სვამს დაკბენილი და უჩერ- 

დება მაშინვე [ტკივილი]. მას [ახასიათებს] ასევე მეორე საკვირ- 

ველება. ეს ისაა, რომ თუ გაიყიდება მისგან რაიმე, ვერ გამოი- 

ყენებს მას მყიდველი და ბათილდება მისი შრომა12. იხსენიებს მას 

[კ ლ კალ ს] ისჰაკ იბნ ჰასს ნ ალ-ხურრამ 13, რომელიც წარმოშო- 

ბით სოღდიდან იყო და ამაყობდა სპარსელობით. 

     კ ნი14 – ბ ო ლ ო შ ი  – ნ ნ ი .                                                                     IV,21 

     ადგილი არმ ნიის სასაზღვრო ოლქში. 

     კაბბ ნი – (პირველი თანხმოვანი) – ჶ ა თ ჰ ი თ ,  (მეორე) –                 IV,26 

თ ე შ დ დ ი თ  და ბოლოში ნ ნ ი .  კაბბ ნის მნიშვნელობით, რომ- 

ლითაც წონიან. 

     ქალაქი და ვილაიეთი აზერბაიჯანში, თაბრ ზის ახლოს. მასა 

და ბაჲლაკ ნს შორის, როგორც გადმომცა ამის შესახებ ერთ-ერთმა 

მის მცხოვრებთაგან. 

     კაბკი16 – პირველი თანხმოვანი – ჶ ა თ ჰ ი თ ,  მეორე – ს უ ქ -          IV,31 

ნ ი თ  და ბოლოში ისევ კ ჶ ი , უცხო სიტყვაა.  

      მთა, რომელიც ეკვრის ბ ბ ალ-აბვ ბსა და ალ-ლ ნთა ქვეყა- 

ნას. იგი არმ ნიის უკიდურესი საზღვარია, ამბობს იბნ ალ-ჶაკ ჰი. 

კაბკის მთაზე 72 ენაა. ყველა ადამიანი ვერ იგებს მეორის ენას 
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მთარგმნელის გარეშე. ამბობენ, რომ მისი სიგრძე 500 ფარსახია. 

ეკვრის იგი რ მის ქვეყანას ხაზართა და ალ-ლ ნთა საზღვრამდე16ა.  

ამბობენ, რომ ეს მთა არის сარჯის მთა, რომელიც მდებარეობს 

მექასა და მედინას16ბ შორის. იგი მიემართება აშ-შ მისაკენ, ვიდრე 

არ მიაღწევს ლუბნ ნს17, ჰომსის მხარიდან და სან რას17ა დიმაშკიდან. 

შემდეგ მიემართება და უერთდება ანტიოქიისა და სუმაჲს ტის-მთებს 



და იწოდება იგი ამ ადგილას ალ-ლუქქ მად. შემდეგ მიემართება 

მალატ ჲასა, შიმშ ტისა და კ ლ კალ საკენ ხაზართა ზღვამდე, სადაც 

მდებარეობს ბ ბ ალ-აბვ ბი. აქ მას ეწოდება კაბკი. იხსენიებს მას 

ალ-ბუჰთურ . 

     ზოგიერთ ლექსში გვხვდება კაბჯი – ჯ მ ი თ .  ასეა სურ კა 

იბნ cამრის ლექსში, რომელიც იხსენიებს მას ბ ბ ალ-აბვ ბთან. 

IV,32      კაბალა18 – გახმოვნებული. ძველი ქალაქი დარბანდის, – რომე- 

ლიცაა ბ ბ ალ-აბვ ბი, – მახლობლად, არმინიის ოლქში. დააარსა 

იგი კუბ ზ მეფემ, ან შირვანის მამამ. 

     მას უკავშირდება, როგორც მე ვფიქრობ, აბ  ბაქრ მუჰამ- 

მად იბნ cომარ იბნ ჰაჶს ალ-ჰაქა– ას-საღრ 18ა, ცნობილი ალ-კა- 

ბალ ს სახელით, რომელიც სწავლობდა ჰადისებს ბაღდ დმი მუ- 

ჰამმად იბნ cაბდ ალ-cაზ ზ იბნ ალ-მუბა რაქსა და სხევებთან. იგი 

იყო სუსტი ჰადისის მეცნიერებაში. გადმოსცემენ მისი სიტყვები- 

დან აბ  ბაქრ აშ-შარაჶс 19 და აბ -ლ-ჶათჰ ალ-აზდ  ალ-მავსილ 20. 

IV,51      კურრ ნი21 – (პირველი თანხმოვანი) – დ ა მ მ ი თ .  

     ალ-ბაზზაინის დედაქალაქი აზერბაიჯანში, სადაც დასახლდა 

ბ ბაქ ალ-ხურრამ  – ნასრის მიხედვით. 

IV,57      კარსი22 –კ ჶ ი – ჶ ა თ ჰ ი თ ,  რ ა – ს უ ქ ნ ი თ  და ს დ ი . 

     ქალაქი არმ ნიჲაში, თბილისის მხარეში. გააქვთ იქედან აბრე- 

შუმი. მიამბო ამის შესახებ ერთმა მის მცხოვრებთაგან. მასა და 

თბილისს შორის ორი დღის სავალია. 

IV,163     ალ-ლ ნთა ციხე23 – მოვიხსენიე იგი ალ-ლ ნებთან. იგი არის 

სამყაროს საკვირველებათაგანი, როგორც ამბობენ მის შესახებ. 

IV,164      რ მის ციზე24 – გამაგრებული ციხე ალ-ჶურათის დასავლე- 

თით ალ-ბ რას პირდაპირ, მასა და სუმაჲს ტს შორის. იქ არის 

სადგომი არმანთა პატრიარქისა, მესიის ნაცვლისა მათთან. უწო- 

დებენ მას არმ ნიჲაში კათალიკოსს. 

      ეს ციხე მუსლიმთა ქვეყნის შუაგულშია. მე მგონია, რომ 

იგი არმანთა ხელში დარჩა მაშინ, როდესაც მის გარშემო მდე- 

ბარე ყველა ქვეყნები დაპყრობილი იქნა, მხოლოდ მისი მცირედი 

სარგებლიანობის გამო, რადგანაც არა აქვს მას არავითარი შემოსა- 
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ვალი და მეორეც იმიტომ, რომ იგი მათი რელიგიის მღვდელმთავ- 

რის სადგომია. თითქოსდა დატოვეს იგი, როგორც დატოვეს ტაძ- 

რები და ეკლესიები ისლამის ქვეყანაში. 

      კათალიკოსი, რომელიც ჰქონდა პატრიარქის წოდება, 

უძველესი დროიდან მუდმივად იყო დავითის შთამომავალთაგან, – 

მშვიდობა მას. მისი ნიშანი მათთან არის გრძელი ხელები იმდე- 

ნად, რომ ეშვებოდეს მუხლს ქვემოთ, როდესაც ადგება და დაუშ- 

ვებს მათ. გადაიცემა ეს მემკვიდრეობით მის შთამომავლობაზე· 

     როცა იყო დაახლოებით 610 წელი25, ლეონ იბნ ლეონმა26, 

არმანთა მეფემ, რომელიც იყო აშ-შ მის ქვეყანაში მასს სის, ტა- 

რას სისა და აზანას მხარეს27, დააწესა ის, რაც არ მოსწონდათ 

არმანებს, და ეს ისაა, რომ როდესაც ჩავიდოდა სოფელში ან 

ქალაქში, მოუხმობდა ერთ-ერთს არმანთა ასულთაგან, ნამუსს 

ახდიდა იმ ღამით და შემდეგ გაუშვებდა თავის სახლში. როცა       IV,165 



მოინდომებდა წასვლას მათგან. 

      შესჩივლეს არმანებმა ამის შესახებ კათალიკოსს, რომელმაც 

გაუგზავნა მას [კაცი] და შეუთვალა: იმის ნებას, რასაც შენ ჩადი- 

ხარ, არ რთავს ქრისტეს რჯული. თუ გინდა დარჩე ქრისტიანად, 

თავი დაანებე ამას, და თუ არ გინდა დარჩე ქრისტიანად, ქმენ 

რაც გსურს. უპასუხა: მე მინდა დავრჩე ქრისტიანად და თავს 

შევიკავებ იმისაგან, რაც არ მოსწონს პატრიარქს. შემდეგ თავისი 

ზნე არ მოიშალა და უარესად იქცეოდა. გაიმეორეს საჩივარი 

[არმანებმა], გაუგზავნა მას [კათალიკოსმა კაცი] მეორედ და შეუ- 

თვალა: თუ შეიკავებ თავს იმისგან რასაც აკეთებდი [ხომ კარგი], 

თუ არა და შეგრისხავ. მაინც არ მიაქცია ყურადღება ამას და 

კიდევ ერთხელ იჩივლეს [არმანებმა]. მაშინ შერისხა იგი კათალი- 

კოსმა, შეიტყო ეს [ლეონმა], გაიშიშვლა თავი, მაგრამ არ გამოავ- 

ლინა სინანული იმის გამო, რასაც ჩადიოდა. 

      და შეიკავა თავი მისმა ლაშქარმა და სამწყსომ მისმა მისი 

საჭმლის ჭამისა და მის საკრებულოში ყოფნისაგან და მიატოვა. 

იგი მისმა ცოლმა. თქვეს: ეს ის რელიგიაა რომლის ვალდებულე- 

ბების შესრულება ყოველთვის აუცილებელია. ჩვენ შენთან ვართ 

თუ დაგესხმება მტერი ანდა შეგემთხვევა რამე. რაც შეეხება ჩვენს 

ყოფნას შენთან და ასევე ჭამას შენი საჭმლისას – არა. და დარჩა 

იგი მარტო და როცა ამხედრდებოდა, ამხედრდებოდა მცირე, 

რაზმით. 

      მაშინ შეწუხდა, გამოამჟღავნა სინანული. გაუგზავნა კათა- 

ლიკოსს [კაცი] და თხოვდა რათა დასწრებოდა მის მონანიებას და 

ხალხის თანდასწრებით აეხსნა რისხვა. მოტყუვდა კათალიკოსი, 
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წარსდგა მასთან და თითონ ახსნა რისხვა, რასაც დაესწრო მოა- 

ვალი. 

      როდესაც დასრულდა საკრებულო, შეიპყრო ლეონმა [კათა- 

ლიკოსი] თავისი ხელით და ავიდა ციხეში, სადაც იყო იგი ბოლო 

ხანს. შემდეგ მოიყვანა ერთი კაცი მისი ოჯახიდან, მე ვფიქრობ, 

რომ მისი დეიდის შვილი ან ვინმე ამის მსგავსი, რომელსაც მიეღო 

ბერობა, გაუგზავნა იგი ციხეში და აკურთხებინა კათალიკოსად – და 

იგი ამ ხანამდე იქაა. 

      და შეწყდა კათალიკოსობა დავითის ოჯახის წევრებისა. ჩემამდე 

მოაღწია, რომ არ დარჩენილა მათგან ამ მხარეში ერთიც კი, რო- 

მელიც იქნებოდა ამ ადგილზე. და თუ არის ხილ ტის მიდამოებში 

მათგან რაიმე ნაწილი, ალლ ჰმა უკეთ იცის28.  

IV,178     კამ ზი29 – (პირველი თანხმოვანი) – ჶათჰით, შემდეგი – 

ქ ე ს რ ი თ , ჲ  – სუქ ნით და ზ . 

     დიდი სოფელი თბილისის სოფლებიდან, მისგან ნახევარი 

დღის სავალზე. 

IV,218     კაჲმური30 – კ ა ჶ ი  – ჶ ა თ ჰ ი თ ,  ჲ - ს უ ქ ნ ი თ , მ მ ი  – 

დ ა მ მ ი თ  და რ .  

     ციხე მთებში მავსილსა და ხილ ტს შორის. უკავშირდება მას 

მრავალი გამოჩენილი მბრძანებელი მავსილსა და ხილ ტში. ისინი 

ქურთები არიან. მათ პატრონს აბ -ლ-ჶავარისს31 ეძახიან. 



IV,245      ქაზაჯი32 – გახმოვნებული, ბოლოში – ჯ მი. 

      სახელი ციხისა და მხარისა აზერბაიჯანში, ბ ბაქ ალ-ხურრა- 

მ ს ერთ-ერთი სადგომთაგანი. იგი გაარაბულებული უცხო სიტყვაა, 

მისი ძირის მნიშვნელობაა თ ა ვ შ ე ს ა ფ ა რ ი .  იხსენიებს მას აბ  

თამმ მი, ხმარობს რა მრავლობით რიცხვში. 

IV,251      ქურჯი33 – (პირველი თანხმოვანი) – დ ა მ მ ი თ ,  შემდეგი – 

ს უ ქ ნ ი თ  და ბოლოში – ჯ მ ი .  

      ტომი ქრისტიან ხალხთაგან. მოსახლეობენ კაბკის მთებში და 

სარ რის მხარეში. ისინი იმდენად ძლიერი იყვნენ, რომ დაეუფ- 

ლენ თბილისს. მათ აქვთ ქვეყანა, რომლის სახელწოდებაც დაკავ- 

შირებულია მათთან, ჰყავთ მეფე, აქვთ თავისი ენა, არიან გულადნი, 

ძლიერნი, მრავალრიცხოვანნი და ბევრნი. 

      ამბობს მასсუდ , როცა აღწერს მცხოვრებთ კავკასიის მთისა 

და მისი მიდამოებისა: მოსდევს ჯ დ ნის34 სამეფოს კაბკის კარე- 

ბის მხრიდან მეფე, რომელსაც ეწოდება ბარზ ნ ნი35 და ცნობი- 

ლია მისი ეს ქვეყანა ქურჯის სახელით. ისინი კვერთხის მფლო- 

ბელნი არიან. ყველა მეფე, რომელიც ემეზობლება ამ ქვეყანას, 
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იწოდება ბარზ ნ ნად36. ის არაფერს არ უმატებს ამათ შესახებ, 

რაიმე განსხვავებულს მიუხედავად იმისა, რომ სხვებზე ბევრს ლა- 

პარაკობს და ეს მიუთითებს მათ სიმცირეზე, დიდება მას, ვინც           IV,252 

ცვლის მდგომარეობას. 

      ისინი ამ ჩვენს დროში წარმოადგენენ მეფეებს, რომლებსაც 

აქვთ ძალა და სიმრავლე, რითაც ისინი დაეუფლნენ ამ ქვეყანას, 

სანამ არ განდევნა ისინი ხვარაზმშაჰ ჯალ ლ ად-დ ნმა37. 

      ქურდი38 – (პირველი თანხმოვანი) – დ ა მ მ ი თ ,  შემდეგი – ს უ -    IV,257 

ქ ნ ი თ  და დ ლ ი  უწერტილო – აქრ დის მხოლობითის მნიშვნე- 

ლობით. 

     ტომის სახელი. ამბობს იბნ ტ ჰირ ალ-მუკადდას : სახელია 

ალ-ბაჲდაɔის ერთ-ერთი სოფლისა, იქიდანაა ჩვენი შეიხი აბ -ლ- 

ჰასან cალ  იბნ ალ-ჰუსეჲნ იბნ cაბდ ალლ ჰ ალ-ქურდ 39, გადმოგვ- 

ცემს ჩვენ აბ -ლ-ჰუსეჲნ აჰმად იბნ მუჰამმად იბნ ალ-ჰუსეჲნ იბნ 

ფ დიშაჰ ალ-ისბაჰ ნ  აბ -ლ-კ სიმ ატ-ტაბარანისაგან40, რომ 

„ქით ბ ალ-ადcიჲათი“ მისი ერთ-ერთი თხზულებაა. შევეკითხე მას 

ამ ნისბის შესახებ. თქვა: ჩვენ ვართ სოფელ ბაჲდაɔის მცხოვრებნი, 

რომელსაც. ეწოდება ქურდი. 

     ამბობს ისტახრ ; ქურდი ადგილია უფრო დიდი, ვიდრე 

აბარკ ჰი41 და უფრო იაფფასიანი. მათ აქვთ მრავალი ციხე42. 

     ქურრი43 – (პირველი თანხმოვანი) – დ ა მ მ ი თ ,  მეორე – თეშ-      IV,259 

დ დ ი თ .  

      ცნობილია, რომ ალ-ქურრი მდინარეა არმ ნიჲასა და არრ ნს 

შორის, ჰყოფს შუაზე ქალაქ თბილისს. მასა და ბარზაcას შორის 

ორი ფარსახია. შემდეგ ერთდებიან ისა და მდინარე არ-რასსი 

ერთად და შემდეგ ჩაედინებიან ხაზართა ზღვაში – იგია ტაბარისთ ნის 

ზღვა. 

      თქვა ისტახრ მ: ალ-ქურრი მდინარეა მტკნარი, სასიამოვნო, 

მსუბუქი, მიედინება მდორედ. მისი სათავე ხაზრანთა ქვეყანაშია. 



შემდეგ მიედინება აბხ ზთა ქვეყანაში ალ-ლ ნთა მხრიდან, მთები- 

დან, ჩაუვლის თბილისს, შემდეგ ხუნანის ციხეს, შემდეგ [მიემარ- 

თება] შაქქისაკენ. მის ნაპირებზეა ჯანზა და შამქური. მიედინება 

ბარზაсას კარიდან ბარზანჯისაკენ და ტაბარ ის ზღვისაკენ 

არაქსთან შეერთების შემდეგ – იგი უფრო პატარა მდინარეა, ვიდ- 

რე ალ-ქურრი44.  

     ქარქარი45 – (პირველი თანხმოვანი) – ჶ თ ჰ ი თ ,  შემდეგი –               IV,262 

ს უ ქ ნ ი თ ,  ბოლოში ქ ჶ ი  მეორე და რ .  

 

79 

 

ქალაქი არრ ნში ბაჲლაკ ნის მახლობლად, ააშენა იგი ან - 

შირვ ნმა. მითხრა მე იბნ ალ-ას რმა46, რომ ქარქარი ციხეა მალა- 

ტ ჲას ახლოს, მასა და მიდს შორის. მისგან ახლოს არის არ- 

რ ნის ციხე, რომელსაც იხსენიებს მუთანაბბ  თავის ლექსში. და 

ალლ ჰმა უკეთ იცის. ქარქხრი ასევე, არის ციხე სუმაჲსატსა და. 

ზიჲ დის ციხეს შორის. იგი ციხე იყო და დაინგრა. 

IV,272    ქაზნ 47 – (პირველი თანხმოვანი) – ჶ ა თ ჰ ი თ ,  შემდეგი – ს უ - 

ქ ნ ი თ  და  ნ ნ ი .   

     პატარა ქალაქი, მასა და მარაღას შორის დაახლოებით 

6 ფარსახია. იქ მასში არის მაჯუსების თაყვანისცემის ადგილი. იქ 

უძველესი ცეცხლის ტაძარია და უზარმაზარი სასახლე, ძალიან მა- 

ღალი. ააშენა იგი ქაჲხუსრ  მეფემ. 

IV,297      ქალ ნრ ზი48 – ნიშნავს დიდ მდინარეს. იგი აზერბაიჯანშია 

ბაზზის, ბ ბაქის ქალაქის ახლოს. აქ დაბანაკდა აჶშ ნი, როდესაც 

ებრძოდა ბ ბაქს. 

IV,300     ქალქი49 – ორი ქ ჶ ი თ , მათ შორის ლ მ ი – ს უ ქ უ ნ ი თ , 

      ადგილი მაჲჲ ფ რიკ ნსა და არმ ნიჲას შორის. ეს არის ად- 

გილი, რომელშიც იყო პატრიკიოსი იბნ ბუკრ ტი. აქედან გამო- 

დის მდინარე, რომელიც ჩაედინება დიჯლაში. 

IV,300      ქალქავ 50 – არრ ნის ერთ-ერთი ოლქი. მასა და ს საჯ ნს შო- 

რის 16 ფარსახია. 

IV,308     ქანჯა51- (პირველი  თანხმოვანი – ჶ ა თ ჰ ი თ ,  შემდეგი – ს უ - 

ქ ნ ი თ  და ჯ მ ი .  

     დიდი ქალაქი, იგი არრ ნის ქვეყნის დედაქალაქია. სწავლულით 

ხალხი მას ჯანზას უწოდებს – ჯ მ ი თ , ნ ნ ი თ  და ზ თ ი .  

IV,310     ქუნდავანი52 – (პირველი თანხმოვანი) – დ ა მ მ ი თ ,  და და - 

ლის შემდეგ ვ ვი. 

     მარ ღას ერთ-ერთი მხარე. იხსენიება ქარმთან53 ერთად. о- 

ბობენ ქარმი და ქუნდავ ნი. 

IV,312     ქინქივარი54 – ორივე ქ ჶ ი – ქ ე ს რ ი თ ,  ნ ნ ი – ს უ ქ უ ნ ი თ  

და ვ ვ ი – ჶ ა თ ჰ ი თ .  

      ციხე გამაგრებული და აყვავებული ჯაზ რა იბნ сომარის ახ- 

ლოს ითვლება ზავაზანის მხარის ციხეებში, ეკუთვნის მავსილის. 

მფლობელს, 

IV,320     ქ ზქუნ ნი55 – (პირველი თანხმოვანი) – დ ა მ მ ი თ ,  შემდეგი –  

ს უ ქ ნ ი თ , ზ ს შემდეგ ქ ჶ ი  – დ ა მ მ ი თ ,  ნ ნ ი  და ბოლოში 

ნ ნ ი .  

     დიდი სოფელი თიბრ ზის მიდამოებში. მასა ურმიჲასა და 



თიბრ ზს შორის ორი სავალია. ნიშნავს იგი ქ ზ ნის56 მკეთებლებს. 
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წინ წახვალ თუ უკან დაიხევ, ჩანს მისგან ურმიბს ტბა, რომელიც 

მე ვნახე 

     ქ რ ნი57 – ქალაქი აზერბაიჯანში, თაბრ ზსა და ბაჲლაკ ნს                 IV,33 

შორის. მიამბო მის შესახებ ერთ-ერთმა მის მცხოვრებთაგან. 

     ალ-ლ ნი58 – ბოლოში ნ ნი.                                                                        IV,343 

     ვრცელი ქვეყანა არმინიის მხარეში ბ ბ ალ-აბვ ბის ახლოს, 

ხაზართა. მეზობლად. ხალხი აუხეშებს მას და წარმოთქვამს წალ- 

ლანს. ისინი ქრისტიანები არიან. მოჰყავთ მათგან ტყავის დამმუ- 

შავებელი მონები.                                                                                              IV,344 

     ალ-ლუჯუმი59 – ლიჯ მის60 მრავლობითია. ზ თ ალ-ლუჯუმი ცნო-IV,351 

ბილი ადგილია ჯურზ ნში, თბილისის სანახებში, თქვა ბალ ზორ მ: 

ჰაბ ბ იბნ მასლამა ალ-ჶიჰრ , გაგზავნილი сუსმ ნის მიერ, გაემართა 

არმ ნიისაკენ და ჩავიდა სისაჯანში. შეებრძოლენ მას მცხოვრებ- 

ლები, რომლებიც მან დაამარცხა, დაიპყრო ვაჲსი და დაეზავა ს სა- 

ჯ ნის ციხეების მცხოვრებლებს ხარაჯას გადახდის პირობით. შემდეგ 

გაემართა ჯურზანისაკენ და როდესაც მიაღწია ზ თ ალ-ლუჯუმს, 

გაუშვეს მუსლიმებმა საბალახოდ ნაწილი თავიანთი ცხენებისა და 

შეკრიბეს მათი ლაგმები. გამოვიდნენ მთ წინააღმდეგ ადგი- 

ლობრივი მკვიდონი, არ მისცეს მათ საშუალება რომ შეეკაზმათ 

ცხენები და ებრძოდნენ ვიდრე არ წაართვეს ეს ლაგმები. შემდეგ 

მუსლიმები მეორედ დაესხნენ მათ თავს და დაიბრუნეს ისინი. ამის 

შემდეგ ეწოდა ამ ადგილს ზ თ ალ-ლუჯუმი61. 

     ლას ბი62 – ქალაქი ბარზაcას ახლოს, არრ ნის მიწაზე.                         IV,357 

     ლაქზი63 – (პირველი თანხმოვანი) – ჶ ა თ ჰ ი თ ,  შემდეგი – ს უ-       IV,364 

ქ ნ ი თ  და ზ . 

     პატარა ქვეყანა დარბანდის უკან, ხაზარ ნის64 მოსაზღვრედ. 

იწოდა მისი დამაარსებლის სახელით. ამბობენ: ლაქზი, ალ-ლაქზი, 

ხაზარი, საკლაბი და ბალანჯარი არიან ძენი ჲ ჶეს იბნ ნ ჰისა,– 

მშვიდობა მას. დაასახლა თითოეულმა მათგანმა ადგილი, რომელიც 

იწოდება მისი [სახელით]. 

     მისი მცხოვრებლები მუსლიმები არიან, რომელთაც სწამთ 

ერთი ღმერთი. მათ აქვთ დამოუკიდებელი ენა. აქვთ ძალა და სიმა- 

მაცე. მათში არიან აგრეთვე ქრისტიანებიც. 

      უკავშირდება მას მ სა  იბნ ჲ სუჶ იბნ ალ-პუსეჲნ ალ-ლაქზ  

აბ  сაბდ ალლ ჰი, ცნობილი ჰასან ად-დარბანდ ს სახელით65, ამ- 

ბობს შ რავაჲჰი: მოვიდა იგი ჩვენთან 502 წლის თვეებში66, გადმო- 

სცემდა აშ-შარ ჶ აბ  ნასრ მუჰამმად იბნ მუჰამმად იბნ cალ  

ალ-ჰ შიმ საგან აბ  ბაქრ იბნ აბ  დ ɔ დის „ქით ბ ან-ნაcთს“, 
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რომელიც წაუკითხა მას მამაჩემმა შაჰრიდ რ აბ  მანს რმა. 

იგი იყო სანდო, მართალი, ფაკ ჰი, განათლებული, კარგი ქცევის 

და ჩუმი. 

IV,412      მოთრ სი67 – პატარა ქალაქი არრ ნში. მასა და ბარზაcას შო- 



რის ოცი ფარსახია. 

IV,476      მარ ღა68 – (პირველი თანხმოვანი) – ჶ ა თ ჰ ი თ  და ღ ა ჲ ნ ი  

წერტილიანი. 

     დიდი, ცნობილი ქალაქი, აზერბაიჯანის ყველაზე დიდი და 

ყველაზე ცნობილი ქალაქი. მისი გრძედი 73 გრადუსია და მესა- 

მედი, განედი – 37 გრადუსი და მესამედი. 

      ამბობენ: მარ ღა იწოდებოდა აჶრ ზაჰრ ზად69. მერვ ნ იბნ 

მუჰამმად იბნ მერვ ნ იბნ ალ-ჰაქამი70, აზერბაიჯანისა და არმინიის 

ვ ლ , მ კ ნისა და ჯ ლ ნის დაპყრობის შემდეგ დაბანაკდა მის 

მახლობლად. იქ იყო დიდძალი ნაკელი, რომელშიც გორაობდნენ 

მისი და მისი თანამებრძოლების ცხენები. და დაიწყეს ლაპარაკი – 

წადით სოფელ მარ ღაში71, ეს არის სოფელი მარ ღა. შემდეგ 

ხალხმა ჩამოაცილა სოფელი და ამბობენ – მარ ღა. მისმა ხალხმა 

გადასცა იგი მერ ანს, რომელმაც გააშენა იგი. მისმა წარმომად- 

გენლებმა შეკრიბეს მისი მოსახლეობა, რომლებიც მრავლად იყვ- 

ნენ იქ, მის გასამაგრებლად72 და გააშენეს იგი. შემდეგ ჩამოერთვა 

[მერვანს] ომაელთა სხვა დიაcებთან ერთად და გახდა იგი არ-რა- 

შ დის ერთ-ერთი ქალიშვილის საკუთრება73. 

     როდესაც ალ-ვაჯნა იბნ რავ დ ალ-აზდ მ აიკლო იქაულობა 

და გაანადგურა იგი, და როდესაც ჰარ ნ არ-რაშ დის ხალიფობის 

დროს74 არმ ნიისა და აზერბაიჯანის ვ ლ დ დანიშნულ იქნა 

ხუზაიჲმა იბნ ხ ზიმი75, მან ააგო კედელი, გაამაგრა იგი, დაასახლა 

[ქალაქი] და ჩაასახლა მასში დიდმალი ლაშქარი. 

      შემდეგ, როდესაც გამოჩნდა ბ ბაქ ალ-ხურრამ , მიაშფრა 

ხალხმა მას (მარ ღას). ისინი ჩამოხდნენ იქ. დასახლდნენ და გამაგ- 

ოდნენ მასში. შეაკეთა მისი კედელი ალ-მაɔმ ნის დროს მისმა რამ- 

დენიმე მმართველმა. მათგანაა აჰმად იბნ მუჰამმად იბნ ალ-ჯუნეჲდ 

ჶარზ ნდი და cალ  იბნ ჰიშ მი. ამის შემდეგ დასახლდა ხალხი 

მის რაბადში76. 

     მარ ღას უკავშირდება მრავალი, მათგან: ჯაcფარ იბნ მუპამ- 

მად ალ-ჰარრ ს აბ  მუჰამმად ალ-მარ ღ 77, ერთ-ერთი მოგზაური 

ჰადისების საძებრად, რომელიც გულმოდგინედ ჰკრებღა. ცხოვ- 

რობდა ნ საბურში უსმენდა დიმაშკში და სხვაგან ჯამ ჰ რ იბნ 

მუჰამმად აზ-ზამლაქ ნ ს, იბნ კუთაჲბა მუჰამმად იბნ ალ-ჰასან 
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cასკალ ნ ს, აბ  ჲაcლ  ალ-მავსილ ს, ჯაcჶარ იბნ მუჰამმად ალ-კაჲ- 

რუვ ნ ს, cაბდ ალლ ჰ იბნ მუჰამმად იბნ ნ ჯ ს, მუჰამმად იბნ 

ჲაჰჲ ალ–მარვაზ ს, აბ  ხალითა ალ-ადლ იბნ ალ-ჰაბაბს, ზაქ- 

არიჲ ɔ ას-ს ჯ ს, cაბდ ნ ალ-ჯავ ლ კ ს, აჰმად იბნ ჲაჰჲა იბნ ზუ- 

ჰაჲრს, მანს რ იბნ ისმ c ლ ალ-დაკიჰს, აბ -ლ-cაბბ ს ად-დაღ - 

ლ ს, cალ  იბნ cაბდ ნს და სხვებს. გადმოსცემენ მისგან აბ , 
cალ  ალ-ჰ ფიზი, აბ  сაბდ ალლ ჰ ალ-ჰ ქიმი, cაბდ არ-რაჰმ ნ 

იბნ მუჰამმად ას-სარრაჯი, აბ  cაბდ არ-რაჰმ ნ ას-სულამ  და 

აბ  ბაქრო ალ-მაკარ . 

     თქვა აბ  сაბდ ალლ ჰ ალ-ჰ ჶიზმა: ჯაсჶარ იბნ მუჰამმად 

ალ-ჰარრ ს აბ  მუჰამმად ალ-მარ ღ  მურ დი იყო ნ საბ რში, 

ჰადისების მძებნელ მოგზაურთა შეიხი, მათ შორის ყველაზე             IV,477 



დიდი მეცადინი და შემკრები ჰადისების წიგნებისა სამოც წელზე 

მეტი ხნის განმავლობაში. და არ შეუწყვეტია წერა, ვიდრე არ 

მიიბარა ალლ ჰმა, იგი იყო ერთ-ერთი ყველაზე მართალი ხალსთა- 

გან და ყველაზე სარწმუნო. მოუსმენია ბაღდადში ალ-კურბ ნ სათ- 

ვის, იბნ ნ ჯ სა, მუჰამმად იბნ ჲაჰჲა ალ-მარვაზ სა და მათი 

თანამედროვეებისათვის. იხსენიებს მას მრავალი სხვადასხვა ქვე- 

ყანაში. ამბობს; გარდაიცვალა იგი ორშაბათს, ოცდაექვსს რაჯაბის 

თვისა, 356 წელს78 ნის ბურში და იყო იგი ოთხმოცზე მეტი ხნისა. 

     მარ ღა აქამდე რჩება მის (აზერბაიჯანის) დედაქალაქად. იქ 

არის ძეგლები ნაგებობები, მედრესეები, ჩინებული ხანაკები. 

არიან იქ ადიბები, პოეტები, ჰადისის მეცნიერნი და ჶაკ ჰნი. 

     მარბ ლ 79 – მხარე ხილ ტის მახლობლად. „ქით ბ ალ-ჶუთ ჰ-         IV,482 

ში“ მოხსენიებულია, რომ ჰაბ ბ იბნ მასლამა ჩამოხდა აქ და მოუ- 

ტანა მას ხილ ტის პატრიკიოსმა сიჲ დ იბნ ღანმის წიგნი, იმა- 

ზედ, რომ იგი აძლევდა ამანს მათი პიროვნებისა და ქვეყნისა გადა- 

სახადის პირობით. და ჰაბ ბმა დაუმტკიცა იგი80. 

     მართუ81 – მ მ ი  – ჶ ა თ ჰ ი თ ,  რ  და თ  ზემოთ ორწერ-                IV,486 

ტილიანი. 

     სოფელი მასა და ურმიჲას შორის ერთი სადგურია თაბრ ზის 

გზაზე. იგი დიდია, ბაღებიანი, მის მოსახლეობას სიმამაცე და 

ერთიანობა [ახასიათებს]. 

     მარანდი82 – პირველი და მეორე თანხმოვანი – ჶ ა თ ჰ ი თ ‚                IV,503 

შემდეგ ნ ნ ი  – ს უ ქ ნ ი თ  და დ ლ ი .  

      აზერბაიჯანის ერთ-ერთი ცნობილი ქალაქი. მასა და თიბრ ზს 

შორის ორი დღის გზაა ახლა უწესრიგობაშია.ა დაიწყო მისი 

განადგურება მას შემდეგ, რაც გაიარცეეს იგი ქურჯებმა და წაი- 

ყვანეს დიდძალი მისი მცხოვრები83.  

 

      ამბობს ჰტოლემე: მისი გრძედი 73 გრადუსია და მეექწ;სედი 

განედი – 37 გრადუსი და მეოთხედი. 

     ამბობს ბალ ზორ : მარანდი პატარა სოფელი იყო, სადაც 

ჩამოხდა ჯალ ს იბნ ალ-ბაсნ სი84. შემდეგ გაამაგრა იგი ალ-ბაc სმა, 

შემდეგ მისმა ძემ მუჰამმად იბნ ალ-ბაc სმა და ააგო იქ მუჰამმადმა 

ციხე. მან ურჩობა დაიწყო მუთავაქქილის ხალიფობის დროს და 

შეებრძოლა მას ბუღ  მცირე ისე, რომ სძლია იგი, გაგზავნა სურ- 

რა მან რ ში და დაანგრია მარანდის კედელი და ეს ციხე. ეს ალ- 

ბა“ისი ჩამომავალია cათ ბ იბნ cამრ იბნ ჰინბ იბნ აჶს  იბნ დუсმ  იბნ 

ჯად ლასი, ამბობენ – сათ ბ იბნ ისლამ იბნ ჯუზ მისა, ამბობენ აგრე- 

თვე – сათ ბ იბნ cავჶ იბნ სინ ნისა. ასე ამბობენ cათ ბიტები85. 

     მას უკავშირდება მრავალი მეცნიერი, მათგან: მუჰამმად იბნ 
cაბდ ალლ ჰ იბნ ბანდ რ იბნ cაბდ ალლ ჰ იბნ მუჰამმად იბნ ქ ქ  

აბუ cაბდ ალლ ჰ ალ-მარანდ 86, რომელიც სწავლობდა ჰადისებს 

დიმაშკში 433 წელს87 ად-დ რაკუტნ სთან, იბნ შ ჰ ნთან, აბ  

ჰაჶს ალ-ქან ნ სთან და სხვებთან. გადმოსცემენ მისგან cაბდ ალ- 
cაზ ზ ალ-ქან ნ , აბ -ლ-კ სიმ იბნ აბ -ლ-сალ ɔ, აბ -ლ-ჰასან 
сალ  იბნ ალ-ჰასან იბნ ჰარ რი და სხვები; აბ  ლ-ვაჶ ɔ  ხალ ლ 

იბნ აჰმად ალ-მარანდ , რომელიც სწავლობდა ჰადისებს აბ  

ბუსაირ მუჰამმად იბნ მუჰამმად აზ-ზაჲნაბ სთან, რომლისაგანაც 

გაუგონია აბ  ბაქრს. თქვა, აღესრულა 612 წელს88; აბ  сაბდ 



ალლ ჰ მუჰამმად იბნ მ ს  ალ-მარანდ  ვარრ კ აბუ ნუсაჲმ ალ- 

ჯურჯ ნ 89, რომელსაც მოუსმენია იბრ ჰ მ იბნ ალ-ჰუსეჲნ ალ- 

ჰამად ნ სათვის. მოუსმენიათ მისთვის ყაზვ ნის შეიხებს, რომ- 

ლებიც ადიდებენ მას. მათგანაა მუპამმად იბნ აბ -ლ-ხალ ლ cაბდ 

არ-რაჰმ ნ იბნ აბ  ჰ თიმი. თქვა. დავუწერე მას ხუთას ნაწილზე 

მეტი. 

IV,529      მასკატი90 – (პირველი თანხმოვანი) – ჶ ა თ ჰ ი თ ,  ს ნ ი  – ს უ - 

ქ ნ ი თ  და ქ ჶ ი – ჶ ა თ ჰ ი თ .  

      რუსთაკი ხაზართა ზღვის ნაპირზე, ბ ბ ალ-აბვ ბის ქვემოთ. 

მისი სალხი მუსლიმები არიან, ძლიერნი და მამაცნი. [მდებარეობს] 

ბ ბ ალ-აბვ ბს და ალ-ლაქზს შორის. პირველი, ვინც დააარსა 

იგი, მას შემდეგ, რაც გააშენა ბ ბ ალ-აბვ ბი, იყო ქისრ  ან შირ- 

ვ ნ იბნ კუბ ზი. 

IV,614      მუქსი91 – ადგილი არმ ნიჲაში ბუსფურჯ ნის ერთ-ერთ 

ოლქში, კ ლ კალ ს მახლობლად. იხსენიებს მას ალ-ბუჰთურ . 

IV,615      „ჶუთ ჰში“ [ნათქვამია], რომ ჰაბ ბ იბნ მასლამა გაემართა 

ს ნ ნასაკენ და შემოხვდა მას მუქსის – იგი ბუსჶურჯანის ერთ- 
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ერთი მხარეა – მფლობელი და ზავი დაუდო იმ პირობით, რომ 

ის (ყოველწლიურად) გადაუხდიდა მას (გამოსაღებს) მისი მხა- 

რისას92.  

     მან ზჯირდი93 – ა ლ ი ჶ ი ს  შემდეგ ზ , შემდეგ ჯ მ ი  – ქეს-           IV,648 

რ ი თ ,  რ ა – ს უ ქ ნ ი თ  და დ ლ ი .  მისი მქცხოვრებლები ამბობენ  

მან ზქირდს – ქ რჶით. 

     ცნობილი ქალაქი ხილ ტსა და რ მის ქვეყანას შორის. 

ითვლება არმინიიაში. მისი მცხოვრებლები არმანები და რუმელები 

არიან. 

     მას უკავშირდება ვეზ რი აბ  ნასრ ალ-მან ზ 94. ასე უკავ- 

შირდება მისი ქალაქის სახელის ნაწილს. იგი იყო კეთილშობილი, 

ად ბი, საუცხოო ლექსების [ავტორი] და იყო ვეზირი ზოგიერთი 

მერვ ნიდებისა95, დიჲ რ ბაქრის მეფეებისა. გარდაიცვალა 437 

წელს98. იგი იყო მთქმელი, რომელმაც აღწერა ხევი და არ მსმე- 

ნია ამაზე უკეთესი არც აზრით და არც მჭერმეტყველებით. 

    მ ში97 – ასე ვპოვე, მ მ ი  – დ ა მ მ ი თ .  არაბულში არ არის              IV,682 

მისი ძირი. თუ ჶ ა თ ჰ ა  ექნება, მაშინ იგი მასდარია. მაგ., მ შა 

არ-რაჯულუ ქარიმაჰუ ჲამ შუ მავშან – როდესაც კაცი დარჩენილ 

მტევნებს ძებნის და იღებს. 

     ორი ადგილია, ერთი უცხოურია, ქალაქია ხილ ტის სანა- 

ხებში არმ ნიჲაში. 

     მ შ ლი98 – წერტილებიანი შ ნ ი თ ,  ბოლოში – ლ მ ი .                 IV,682 

     სოფელი აზერბაიჯანში. 

     მ კ ნი99 – (პირველი თანხმოვანი) – დ ა მ მ ი თ ,  შემდეგი – ს უ-    IV,686 

ქ ნ ი ,  კ ა ჶ ი  და ბოლოში – ნ ნ ი .  

     ამბობს იბნ ალ-ქალბ : მ კ ნი და ჯილ ნი ორივე ტაბარის- 

თ ნის ხალხია, ძენი არიან ქამ შიჰ იბნ ჲ ჶეს იბნ ნ ჰისა, – მშვი- 

დობა მას. ხალხი უწოდებს მას მ ღ ნს – წერტილიანი ღ ა ჲ -  

ნ ი თ .  არაარაბული სიტყვაა. შესაძლებელია, რომ არის მრავლო- 



ბითი მ კ სიტყვისა, რაც ნიშნავს უვიცობას. 

     ვილაიეთია. მასში მრავალი სოფლებია და ველები. უჭირავთ 

იგი თურქმანებს საძოვრად და მისი მოსახლეობის უმეტესობა მათგან 

შედგება. იგი აზერბაიჯანშია. მგზავრი არდაბ ლიდან თიბრ ზისკენ 

მიმავალი გაივლის ამ მთებზე. იხსენიებს მას არაბიელი ბეითებ- 

ში, რომელიც მე ვახსენე კინესრ ნთან. იხსენიებს მას აშ-შამმ ხ 

იბნ დარ რ ას-საсლაბ  ალ-ღატაფ ნ . 

     მიჲ ნე100 – პირველი თანხმოვანი – ქ ე ს რ ი თ ,  მეორე – ჶ ა თ -          IV,710 

ჰ ი თ  და ა ლ ი ჶ ი ს  შემდეგ ნ ნ ი .  მისი ნისბაა მაჲ ნიჯ , რო- 

გორც ამის წინაა101.  
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     ქალაქი აზერბაიჯანში. სპარსულად ნიშნავს შუა ნაწილს. ასე 

მხოლოდ იმიტომ ეწოდება, რომ მდებარეობს შუა გზაზე მარ ღასა 

და თიბრ ზს შორის. მე ვნახე იგი. იგი მასთან ისეა, როგორც 

ერთი კუთხე სამკუთხედისა.  

     უკავშირდება მას ყადი აბ -ლ-ჰასან сალ  იბნ ალ-ჰასან ალ- 

მაჲ ნიჯ , ჰამადანის ყადი, რომელიც მოწამებრივი სიკვდილით 

მოკვდა იქ, – ალლ ჰიმც შეიწყალებს მას; ძე მისი აბ  ბაქრ მუჰამ- 

მადი და ძე მისი, საუკეთესო ყადი сაბდ ალლ ჰ იბნ მუჰამმადი102, 

რომელსაც ჰქონდა ღირსება და ჶიკჰის ცოდნა, იყო მჭერმეტ- 

ყველი, პოეტი, მუთაქალლიმი103 რომლის მიმართ კეთილად იყვნენ 

განწყობილი მისი მტრებიც. მოკლულ იქნა ხელ-ფეხშეკრული, რო- 

გორც მოვიხსენიეთ ჩვენს წიგნში „ახბ რ ალ-უდაბ ɔ“ -ში104. 

IV,717     მ მაზი105 – (პირველი თანხმოვანი) – ქ ე ს რ ი თ ,  მეორე – ს უ ქ -  

ნით, მეორე მ მი – ჶ ა თ ჰ ი თ  და ზ ლ ი  წერტილიანი. 

     მთის სახელია – ამბობს ალ-ად ბ 106, „ჶუთ ჰში“ [წერია], 

რომ მ მაზი ქალაქია აზერბაიჯანში ან არრ ნში. ჰიშ მმა107 დანიშნა 

IV,718არმინიის ვ ლ დ მისი ძმა მასლამა108 და გაუგზავნა ლაშქარი, რომე- 

ლიც წააწყდა მ მაზთან მტერს, რომელსაც არ შებრძოლებია არავინ, 

და როდესაც წავიდა [მტერი] და გადაიარა ბაბ ალ-აბვაბი, მაშინ 

დაედევნენ მას. და მისწერა მას (მასლამას) ამის შესახებ ჰიშ მ იბნ 
cაბდ ალ-მალიქმა109.  

     უკავშირდება მას აბ  ბაქრ მუჰამმად იბნ მანს რ ალ-მ - 

მაზ 110, რომლისაგანაც გადმოსცემს აბ  ნასრ აჰმად იბნ ბაჲ დი, 

ცნობილი იბნ ალ-ჰადდ დად. იხსენიებს მას (მ მაზს) აბ  თამმ მი 

აბ  საс დ ას-საღრ სადმი მიძღვნილ ქებაში. 

     უკავშირდება მ მაზს აგრეთვე აბ  ისჰ კ იბრ ჰ მ იბნ აჰმად 

იბნ მუჰამმად იბნ сაბდ ალლ პ ალ-ანს რი ალ-მ მაზ 111, რომელსაც 

მოუსმენია დიმაშკში ჲაჰჲა იბნ ტ ლიბ ალ-აქქაჶისათვის, ბას- 

რაში–აბ -ლ-сაბბ ს მუჰამმად იბნ ჰაჲ ნ ალ-მ ზან ს, აბ  მუჰამ- 

მად cაბდ ალლ ჰ იბნ მუჰამმად იბნ ჶარ сა ალ-აზდ სა, აბ  ხა- 

ლ ჶა ალ-ჯუმაჰ სა, აბ  ჯაcჶარ მუჰამმად იბნ მუჰამმად იბნ 

ჰაჲ ნ ალ-ანს რ სა და ზაქარიჲ  ას-ს ჯ სათვის. ქ ჶაში – აბ  

ბაქრ cომარო იბნ ჯაcჶარ იბნ იბრ ჰ მ ალ-მუზან სა და მისი დე- 

დის პაპის მ სა იბნ ისჰ კ ალ-ანს რ სათვის, მექაში – აბ  ბაქრ 

იბნ ალ-მუნზირისათეის, ალ-ჯაზ რაში – აბ  ჲაсლ  ალ-მავსილ - 

სა და ალ-ჰუსეჲნ იბნ cაბდ ალლ ჰ იბნ ჲაზ დ ალ-კატტ ნისათ- 



ვის, კაჲრუვ ნში – აბ  ბაქრ მუჰამმად იბნ cაბდ ას-სალ მ იბნ 

ალ-ჰ რის ალ-ანს რ სათვის, ისქანდარ ჲაში – მუჰმმად იბნ აჰმად 
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იბნ ჰამმ დ ალ-ისქანდარანისათვის რამლაში – აბ -ლ-сაბბ ს 

იბნ ალ-ვალ დ იბნ ჰამმ დ არ-რამლ სათვის, ბაღდ დში – მუჰამ- 

მად იბნ ჯარ რ ატ-ტაბარ სათეის112 აჰვ ზში – сაბდან ალ-ჯავა- 

ლ კ სათვის, ოეიში – აჰმად იბნ მუჰამმად იბნ с სიმ არ-რ ზ სათ- 

ვის, არდუბ ლში – საჰლ იბნ დ ɔ დ იბნ დ ზვაჲჰ არ-რ ზ სა- 

და სხვებისათვის ამათ გარდა. გადმოსცემეშ მისგან აგრეთვე 

სხვები. მათგანაა აბ -ლ-კ სიმ ჰაბთ ალლ ჰ იბნ სულაჲმ ნ იბნ 

დ ɔ დ იბნ сაბდ არ-რაჰმან იბნ ზაჲჲ ლი. ამბობს ალ-ხატ ბი, 

რომ იბრ მ იბნ აჰმად იბნ მუჰამმად ალ-მ მაზ  არაა სანდო. 

      ნ ხ ჯ უ ვ ნ ი 113 – (პირველი თანხმოვანი) – ჶ ა თ ჰ ი თ ,  შემდეგი –   IV,767 

ს უ ქ ნ ი თ , ჯ მ ი - დ ა მ მ ი თ  და ბოლოშზი ნ ნ . ზოგი ამბობს 

ნაკჯუვ ნს. მისი ნისბაა ნაშავ , განსხვავებული მისი ძირისაგან. 

      ქალაქი აზერბაიჯანის უკიდურეს ნაწილში, მოხსენიებულია 

სხეა ადგილას. 

     ნარ ზი114 – პირველი თანხმოვანი – ჶ ა თ ჰ ი თ ,  მეორე – ქ ე ს -         IV,775 

რ ი თ ,  შემდეგ ჲ  – ს უ ქ ნ ი თ ,  შემდეგ – ზ .  

     პატარა ქალაქი აზერბაიჯანში, არდაბ ლის მხარეში. უკავშირ- 

დება მას აჰმად იბნ cუსმ ნ ან-ნარ ზ 115, რომელიც სწავლობდა 

ჰადისებს აჰმად იბნ ალ-ჰაჲსამ აშ-შაсრ ნ სა და ჲაჰჲა იბნ cამრ 

იბნ ჶადლ ნ ათ-თანუხ სთან მასთან სწავლობდა აბ -ლ-ჶადლ 

აშ-შაჲბ ნ , თქვა: იგი იყო ჰ ჶიზი. იხსენიებს მას (ნარ ზს) ბუჰ- 

თურ  თავის ერთ-ერთ ლექსში;  

      უკავშირდება მას აგრეთვე აბ  თურ ბ сაბდ ალ-ბ კ  იბნ 

ჲ სუჶ ან-ნარ ზ  ალ-მარ ღ 116 რომელიც იყო გამოჩენილი იმამი, 

თავშეკავებული და ღვთისმოსავი. გადასახლდა ნ ს ბურში, ხელმძ- 

ღვანელობდა სწავლებას და იყო იმამად сუკაჲლის მეჩეთში. გად- 

მოსცემდა აბ  cაბდ ალლ ჰ ალ-მაჰ მალ სა, აბ -ლ-კ სი იბნ 

შაბრ ნისა და სხვათაგან. გადმოსცემენ მისგან აბ -ლ-ბარაქ თ 

ალ-ბაღდად , აბ  მანს რ აშ-შაჰჰ მ  და სხვები. გარდაიცვალა 

იგი 491 წელს117. 

     ნაშავ 118 – პირველი თანხმოვანი მეორეცა და მესამეც –                     IV,784 

ჶ ა თ ჰ ი თ .  მისი ნისბაა ნაშავ . 

     ქალაქი აზერბაიჯანში, ამბობენ, რომ იგი [მდებარეობს] არ- 

რ ნში. ეკვრის არმ ნიჲას. ხალხში ცნობილია ნახჯუვანის სახელით. 

ამბობენ [აგრეთვე] ნაკჯუვ ნს. 

     ამბობს ალ-ბალ ზურ : ან-ნაშავა ბასჶურჯ ნის. ოლქის დედა- 

ქალაქია. დაიპყრო იგი ჰაბ ბ იბნ მასლამა ალ-ჶიჰრ მ сუსმ ნ იბნ 
сაჶჶ ნის,–ალლ ჰიმც კმაყოფილია მისით, – დროს და დაეჩხავა 
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IV,785 მის ხალხს ჯიზიასა და ხარაჯას გადახდის პირობით, დაბ ლის 

ხალხთან [დადებული] სულჰის მსგავსად119. 

     მას უკავშირდება მრავალი, მათგან: ჰადდ დ იბნ c სიმ იბნ. 



ბაქრ ნ აბ -ლ-ჶადლ ან-ნაშავ 120, ბიბლიოთეკის მეთვალყურე ჯან- 

ზაში. გადმოსცემდა იგი აბ  ნასრ cაბდ ალ-ვ ჰიდ იბნ მასრა ალ- 

კაზვ ნ სა და შუcაჲბ იბნ ს ლიჰ ათ-თიბრ ზ საგან. უსმენდა მას. 

იბნ მაქ ლა; ალ-მუჶარრაჯ იბნ აბ  cაბდ ალლ ჰ ან-ნაშავი121. 

გადმოსცემდა ას-სულჶ  მისი მამის, აბ  сაბდ ალლ ჰ ალ-ჰ ჶიზ. 

ან-ნაშავ საგან, რომელიკ ცნობილი იყო ალ-მუშქ ნ დ. და 

იყო აბ  сაბდ ალლ ჰ აბ -ლ-მუჶარრაჯი ჰადისების ზეპირად- 

მცოდნეთაგან და გამოჩენილი ჶაკ ჰი, რომელიც გადმოსცემდა 

აბ -ლ-сაბბ ს ან-ნაბჰ ნ  ან-ნაშავ სა და მის მსგავსთაგან, მისი 

ქალაქის შეიხებიდან; აჰმად იბნ ალ-ჰაჯ ჶ აბ  ბაქრ ალ-აზრ  ან- 

ნაშავ 122, რომელსაც მოუსმენია დიმაშკში და სხვაგან აბ -დ-დაჰ- 

დ ჰისათვის, აბ -ს-სარ  მუჰამმად იბნ დაბდ იბნ ნაბუსისათ- 

ვის – ბაсლაბაქში123, აბ  ჯაсფარ მუჰამმდ იბნ ჰუსაჲნ იბნ 

ჲაზ დისა და აბ  сუბაჲდ ალლ ჰ მუპამმად იბნ сალ . იბნ ჲაზ დ 

იბნ ჰ რ ნისათეის – ქაჶართ ს ში124, აბ -ლ-ჰასან მუჰამმად იბნ 

აჰმად იბნ აბ  შეჲხ ალ-ვ კარისათვის – ჰარრ ნში, აბ -ლ-сაბბ ს 

იბნ ვაშ სათვის – თინნ სში125 და სხვებისათვის მათ გარდა. [გად- 

მოსცემენ მისგან აბ  сაბბ ს აჰმად იბნ ალ-ჰუსეჲნ იბნ ნაბჰ ნ ან- 

ნაშავ  ას-საჶჶ რი, сალ  და მუჰამმადი, ძენი ალ-ჰ ჯ ალ- 

მარ დ ნისა აბ -ლ-ჰასან сაბდ ალლ ჰი და აბ  ს ლიჰ შუсაჲბი 

ძენი ს ლიჰისა, მუჰამმად იბნ აჰმად იბნ ქარდ ნი, აბ -ლ-ჶათპ 

ს ლიჰ იბნ აჰმად ალ-მაკარ  და აბ  cაბდ ალლ ჰ მუჰამმად იბნ 

მ სა ალ-მაკარ  აზარიელები. 

IV,802      ნუკ ნი ან ნიკ ნი126 – პირველი თანხმოვანი – დ ა მ მ ი თ  ან 

ქ ე ს რ ი თ  და ბოლში – ნ ნ ი .  

      მთის სახელი არმ ნიის ქვეყანაში, ზოგჯერ ამბობენ ლ მ ი - 

თ ა ც  პირველ თანხმოვანს, რაც მოხსენიებულია თავის ადგილას. 

და ალლ ჰმა უკეთ იცის. 

IV,803     ნაკიდუვ ნი127 – (პირველი თანხმოვანი) – ჶ ა თ ჰ ი თ ,  შემდეგი – 

ს უ ქ ნ ი თ ,  ჯ მ ი  და ბოლოში – ნ ნ ი , მისი ნისბაა ნაშავ –ნ უ - 

ნ ი ს  შემდეგ შინი წერტილებიანი, ვ ვი და შემდეგ ნისბის ჲ . 

არ ვიცი რატომ აწარმოებენ ასე, ვიკითხე ამის შესახებ აზერბაი- 

ჯანში, მაგრამ ვერ მითხოეს მიზეზი. 

      ქალაქი არრ ნის მხარეში, იგია ნახჯვ ნი. 

IV,822      ნავდიზი128 – (პირველი თანხმოვანი) – ჶ ა თ ჰ ი თ ,  შემდეგი – 

ს უ ქ ნ ი თ ,  დ ა ლ ი  უწერტილო – ქ ე ს რ ი თ  და ზ . ნიშნავს დიდ 

ციხეს. 
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     ციხე აჰრსა და ვარ ვ ს შორის, გამაგრებული, იქ ხეობაში, 

ამ ხეობის შუაგულში მწვერვალია და იგი მის წვერზეა. მას აქვს 

რაბადი. მე ვნახე იგი. იგი არის აზერბაიჯანის ერთ-ერთი ოლქი 

თიბრ ზსა და არდაბ ლს შორის. 

      ნ რ 129 – ერთ-ერთი ციხე ზავაზ ნის მხარეში, ეკუთვნის მავსი-    IV,856 

ლის პატრონს. 

      ვ რ ნი130 – ა ლ ი ჶ ი ს  შემდეგ, რ , ბოლოში – ნ ნი.                           IV,881 

      თიბრიზის ერთ-ერთი სოფელი, მისგან ფარსახის მანძილზე. 

      უკავშირდება მას ჶაკ ჰი ალ-მუზაჶჶარ იბნ აბ -ლ-ხაჲრ იბნ 



ისმაc ლ ალ-ვ რ ნ 131 რომელიც სწავლობდა ჶიკპჰს. მავსილში აბ - 

ლ-მუზაჶჶარ მუჰამმად იბნ cულვ ნ იბნ მუჰ ჯირთან და ბაღდ დ- 

ში – იბნ ჶადლ ნთან. იგი იყო მუс დი მედრესეში ბაღდ დში 

და წერდა წიგნებს. 

      ვ ლბათი132 – წეოტილიანი ბ -თი, ადგილი აზერბაიჯანში.         IV,894 

      ვ ნი133 – ნ ნ ი თ . ციხე ხილ ტსა და თბილისის მხარეს შო-         IV,895 

რის, კ ლ კალას ოლქში. ამზადებენ მასში ნოხებს. 

      ვაჯრ 134 – ჶ ა თ ჰ ი თ .  ს ა ქ რ ს  ტიპისაა. მდედრობითის             IV,906 

ფორმაა ვაჯრ ნისა. 

     ქალაქი არმ ნიის მახლობლად, ძალიან ცივი. 

     ვარ ვ 135 – პირველი თანხმოვანი  – ჶ ა თ ჰ ი თ ,  ა ლ ი ჶ ი ს            IV,918 

შემდეგ ვ ვ ი – ქ ე ს რ ი თ  და ჲ  თავისუფალი. 

     პატაორა ქალაქი, სასიამოვნო, მრავალსიკეთიანი, და წყლებიანი 

აზერბაიჯანის მთებში, არდაბილსა და თაბრ ზს შორის. იგი იბნ 

ბიშქ ნის, ამ მსარის ერთ-ერთი ამირას ვილაიეთია. მე ვნახე იგი. 

მისი რიტლი 16 ერაყული რიტლია და უდრის 1080 დირჰემს,           IV,919 

მასა და აჰრს შორის ერთი სავალია. 

     ვარს ნი136 – (პირველი თანხმოვანი) – ჶ ა თ ჰ ი თ ,  შემდეგი –        IV,919 

ს უ ქ ნ ი თ ,  ბოლომი – ნ ნი. ას-სულჶ  ახმოვნებს რ -ს. 

      ქალაქი აზერბაიჯანის უკიდურეს საზღვარზე. მასა და მდი- 

ნარე არ-რასს შორის ორი ფარსახია. ვარსანსა და ბაჲლაკ ნს შო- 

რის 7 ფარსახია, 

     „ქით ბ ალ-ჶუთ ჰში“[წერია]: ვარს ნი აზერბაიჯანის ქვეყა- 

ნაში სათვალთვალო პუნქტი იყო, როგორც ორი სათვალთვალო 

პუნქტი ვაჰში და არშაკი, რომლებიც გადაქცეულ იქნენ [სათვალ- 

თვალოდ] ახლახან, ბ ბაქის დღეებში. ააშენა იგი მეოვ ნ იბნ 

მუჰამმად იბნ მერვ ნ იბნ ალ-ჰაქამმა, გააცოცხლა მისი მიწები, 

გაამაგრა იგი და გადააქცია მის დიაсებად. შემდეგ გახდა იგი ზუ- 

ბეჲდას, ჯაсფარის დედისა და ჯაсფარ იბნ ალ-მანს რის ასულის 
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საკუთრება. მისმა მმართველებმა ააგეს მისი კედელი, რომელიც 

შემდეგ, ახლახან შეკეთებულ და განახლებულ იქნა. ალ-ვარ ნ  მისი 

(ზუბეიდას) ერთ-ერთი მავლ  იყო137. ამბობს იბნ ალ-ქალბ : ვარ- 

ს ნი ესაა აზერბაიჯანი. 

IV,920       უკავშირდება მას აბ -ლ-ჶარაჯ cაბდ ალ-ვ ჰიდ იბნ ბაქრ- 

ალ-ვარს ნ  ას-ს ჶ 138, რომელიც გაემგზავრა ჰადისების საძებნე- 

ლად და ისმენდა მას, გადმოსცემს იგი ალ-ჰ ჶიზ აბ  ბაქრ 

ალ-ისმა с ლ სგან და სხვებისაგან. გარდაიცვალა 372 წელს139; 
cალ  იბნ ას-სარ  იბნ ას-სიკრ იბნ ჰამმ დ ალ-ვარს ნი აბ  

ლ-ჰასანი, რომელიც გადმოსცემს  აბ -ლ-კ სიმ cაბდ ალლ ჰ 

იბნ მუჰამმად ალ-ბაღავ სა, აბ  ბაქრ მუჰამმად იბნ ალ-კ სიმ ალ- 

ისბაჰ ნ სა, ჯაсფრო იბნ с სა ალ-ჰულვ ნ სა და აბუ ბაქრ მუჰამ- 

მად იბნ ალ-ჰასან იბნ დურაჲდისაგან, გადმოსცემენ მისგან იბნ 

ბილ ლი და იბნ ბარქ ნი – ამბობს შ რავაჲჰი. 

IV,979       ჰალ რასი140 – ადგილი დიჯლას სათავესთან. მასა და მიდს 

შორის ორი დღის გზაა და ნახევარი. ჰალ რასი ის ადგილია, 

 სადაც ეწამა cალ  ალ-არმან .  



IV,1017 ჲარნ 141 – პირველი თანხმოვანი – ჶ ა თ ჰ ი თ ,  მეორე – ს უ ქ - 

ნ ი თ ,  ნ ნ ი  –  ქ ე ს რ ი თ  და ჲ .  

     მდინარის სახელი. გამოდის არმ ნიის ქვემო ნაწილიდან და 

ჩაერთვის დიჯლას ალ-ჯაზ რას მთებში. 

IV, 1018 ალ-ჲაზ დიჲა142 – შარვ ნის ვილაიეთის ერთ-ერთი ქალაქის 

სახელი. იგი ცნობილია აგრეთვე შამ ხიჲად ას-სულჶ ს მიხედვით. 

IV,1044 ჲ ნ ნი143 – პირველი თანხმოვანი – დ ა მ მ ი თ ,  შემდეგი –  

ს უ ქ ნ ი თ  და ორი ნ ნ ი  შუაში ა ლ ი ჶ ი თ .  

      ერთ-ერთი ადგილი. მისგან ბარზაсამდე 7 ფარსახია და მის- 

გან ბაჲლაკ ნამდე აგრეთვე – 7 ფარსახი. 
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   საქართველოს შესახებ არსებული უცხოური 

              წყაროების კომისიის გამოცემანი 
 

წიგნი I: თ. ყ ა უ ხ ჩ ი შ ვ ი ლ ი ,  ჰეროდოტე. თბილისი, 1960. 

წიგნი II: ნ. კ ე ჭ ა ღ მ ა ძ ე ,  არიანე. თბ., 1961 

წიგნი III: ვლ. ფ უ თ უ რ ი ძ ე ,  სპარსული ისტორიული საბუთები, 

            ნაკვ I. თბ., 1961. 

წიგნი IV: ა. გ ა მ ყ რ ე ლ ი ძ ე  და ს. ყ ა უ ხ ჩ ი შ ვ ი ლ ი ,  გეორგიკა, 

            ტომი I. თბ., 1961. 

წიგნი V: ნ. შ ო შ ი ა შ ვ ი ლ ი ,  გრიგოლ აკანელის მოისართა ტო- 

            მის ისტორია. თბ., 1961. 

წიგნი VI: ნ. ჯ ა ნ ა შ ი ა ,  ლაზარე ფარპეცი და მისი ცნობები 

             საქართველოს შესახებ. თბ., 1962. 

წიგნი VII: ეთ. ს ი ხ ა რ უ ლ ი ძ ე ,  იაკუთის ცნობები საქართველოსა 

            და კავკასიის შესახებ. ნაკვ. I. თბ., 1964. 

წიგნი VIII: ი. ც ი ნ ც ა ძ ე ,  ძველი რუსული წყაროები (XI–XVI სს.) 

            საქართველოს შესახებ. თბ., 1962. 

წიგნი IX: გ. გ ე ლ ა შ ვ ი ლ ი ,  გიულდენშტედტის მოგზაურობა სა- 

            ქართველოში. ტ. I თბ., 1962. 

წიგნი Х: ვლ. ფ უ თ უ რ ი ძ ე ,  სპარსული ისტორიული საბუთები, 

            ნაკვ. II. თბ., 1962. 

წიგნი XI: თ. მ ი ქ ე ლ ა ძ ე ,  ქსენოფონტეს „ანაბაზისი“ (მზადაა 

            დასაბეჭდად). 

წიგნი XII: ს. ყ ა უ ხ ჩ ი შ ვ ი ლ ი ,  გეორგიკა, ტ. V. თბილის, 1963. 

წიგნი XIII: ნ. ც ა გ ა რ ე ი შ ვ ი ლ ი ,  იოანე დრასხანაკერტელი 

            „სომხეთის ისტორია“. (იბეჭდება). 

წიგნი XIV: გ. გ ე ლ ა შ ვ ი ლ ი .  გიულდენშტედტის მოგზაურობა 

             საქართველოში, ტ. II. თბ., 1964. I 

წიგნი XV: ს. ჯ ი ქ ი ა ,  იბრაჰიმ ფეჩევის ცნობები საქართველოსა და 

            კავკასიის შესახებ,. თბ., 1964. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

Этери Титовна Сихарулидзе 

 

СВЕДЕНИЯ ИАКУТА О ГРУЗИИ И КАВКАЗЕ 

 

 

 

 

 

 

 

დაიბეჭდა საქართველოს სსრ მეცნიერებათა აკადემიის, 

სარედ.-საგამომც. საბჭოს დადგენილებით 

 

  

 

რედაქტორი გ. წ ე რ ე თ ე ლ ი  

გამომცემლობის რედაქტორი ც. შ ა ლ ა მ ბ ე რ ი ძ ე  

მხატვარი გ. ნ ა დ ი რ ა ძ ე  

ტექრედაქტორი ნ. ჯ ა ფ ა რ ი ძ ე  

 

ხელმოწერილია დასაბეჭდად 9.12.1964; ქაღალდის ზომა 60X921/16 

ნაბეჭდი თაბახი 13.50; სააღრიცხვო-საგამომცემლო თაბახი 8.94; 

უე 02862; ტირაჟი 1000; შეკვეთა 701; 

ფასი 85 კაპ. 
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